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GUIDE DE L’UTILISATEUR

CONTENU :

FRE

Notice originale

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

Débroussailleuse

• Une débroussailleuse avec pièces de sécurité
• Une clé de réglage
• Un harnais
• Un guide de l’utilisateur

Brush cutter

READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE TOOL

USER GUIDE

Translation of the 
original user guide

ENG

CONTENTS:

• Brush cutter with safety parts
• An adjusting key
• A harness
• A user guide

Freischneider

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH BITTE AUFMERKSAM LESEN

BETRIEBSANLEITUNG

Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

GER

LIEFERUMFANG:

• Eine Motorsense mit Sicherheitsvorrichtungen
• Ein Einstellschlüssel
• Ein Tragesystem
• Eine Bedienungsanleitung

Desbrozadora

LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN

GUÍA DEL USUARIO

Traducción del manual 
original

SPA

CONTENIDO:

• Una desbrozadora con piezas de seguridad
• Una llave de ajuste
• Un arnés
• Una guía del usuario

Decespugliatore

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’UTILIZZATORE PRIMA DELL’USO

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

Traduzione del manuale 
originale

ITA

CONTENUTO:

• Una decespugliatrice con pezzi di sicurezza
• Una chiave di regolazione
• Un'imbracatura
• Una guida utente

Aparador

LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO

MANUAL DO UTILIZADOR

Tradução das 
informações originais

POR

CONTEÚDO:

• Um aparador com peças de segurança
• Uma chave de ajuste
• Um arnês
• Um manual do utilizador

Ontginningsmaaier

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT TE 
GEBRUIKEN

GEBRUIKERSGIDS

Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

DUT

INHOUD:

• Een bosmaaier met beveiligingsstukken
• Een afstelsleutel
• Een tuigje
• Een gebruikershandleiding

KORISNIČKI PRIRUČNIK

SCR

Prijevod originalne 
obavijesti

PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK PRIJE BILO KAKVE UPORABE

Rezačica

SADRŽAJ:

• Čistač šikare sa sigurnosnim dijelovima
• Ključ za podešavanje
• Naramenice
• Korisnički priručnik

Buskrydder

BRUGERVEJLEDNING

Oversættelse 
af den originale 
brugsanvisning

DAN

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

INDHOLD:

• En buskrydder med sikkerhedsdele
• En justeringsnøgle
• En sele
• En brugsanvisning

Pensaikkoleikkuri

LUE HUOLELLISESTI KÄYTTÄJÄN OPAS ENNEN KÄYTTÖÄ

KÄYTTÄJÄN OPAS

FIN
Alkuperäisen 

ohjekirjan käännös

SISÄLTÖ:

• Raivaussaha suojaosilla
• Säätöavain
• Valjaat
• Käyttäjän opas

Εκθαμνωτικό

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

GRE
Μετάφραση των 
αρχικών οδηγιών 

χρήσεως

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ:

• Ένα θαμνοκοπτικό με εξαρτήματα ασφαλείας
• Κλειδί ρύθμισης
• Σαγή
• Ένας οδηγός χρήσης

Ryddesag

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

BRUKERVEILEDNING

NOR
Oversettelse av 

originalveiledning

INNHOLD:

• En kratt- og gresstrimmer med sikkerhetsdeler
• En universalnøkkel
• En bæresele
• Brukerveiledning

Kosa

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA PRODUKTUPRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA PRODUKTU

INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKAINSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKA

POL
Tłumaczenie 

oryginału instrukcji 
obsługi

POL
Tłumaczenie 

oryginału instrukcji 
obsługi

ZAWARTOŚĆ:

• Kosa-podkaszarka z elementami zabezpieczającymi
• Klucz do regulacji
• Uprząż
• Instrukcja obsługi

Röjsåg

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

ANVÄNDARHANDBOK

SWE
Översättning av 

den originala 
bruksanvisningen

INNEHÅLL:

• En röjsåg med säkerhetsanordningar
• En inställningsnyckel
• En kabelsele
• En bruksanvisning

NÁVOD NA POUŽITIE A ÚDRŽBA

SLO

originálneho

POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD PRED POUŽITÍM

Krovinorez

OBSAH BALENIA:

• Krovinorez s bezpečnostnými prvkami
• Nastavovací kľúč
• Bezpečnostný postroj
• Používateľská príručka

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

SLV

Prevod izvirnih navodil

PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA PRED VSAKO UPORABO

Orodje za čiščenje grmičja

VSEBINA:

• Obrezovalnik grmičevja z varnostnimi elementi
• Ključ za nastavitev
• Ramenski jermeni
• Priročnik za uporabnika

Křovinořez

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

CZE
Překlad originálního 

návodu

OBSAH BALENÍ:

• Křovinořez s bezpečnostními prvky
• Seřizovací klíč
• Bezpečnostní postroj
• Uživatelská příručka

TUR
Orijinal kitapçığın 

çevirisi

KULLANICI KILAVUZU

Çalı kesicisi

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KILAVUZU DİKKATLE OKUYUNUZ

İÇERİK

• Emniyet parçalarına sahip bir ot-çalı kesici
• Bir ayar anahtarı
• Bir askı
• Kullanıcı rehberi
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4

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements intitulés : REMARQUE, 
AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si négligée ou incorrectement 
exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages ne seront pas couverts 
par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. Localisez et lisez ces 
signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de sécurité apposés sur 
l’outil .

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les illustrations présentes 
dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC se réserve le droit 
d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà 
en possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement pour l'outil suivant : 
Débroussailleuse Excelion 2000 Professional

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant d’utiliser 
l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien .
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document .

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly performed, may lead to 
serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not be covered by the 
warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify and read these 
indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety indications on the tool .

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations given in this manual are for 
information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the right to make any modification or improvement to 
its products as deemed necessary without informing customers already in possession of a similar model. This manual forms an 
integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

You must read THE WHOLE of this user guide before using the tool or before carrying out servicing operations.
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document .

KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following tool . Excelion brush 
cutter and grass trimmer

KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following tool . 

SAFETY INSTRUCTIONS

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder falsche Durchführung 
zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene Schäden von der Garantie 
ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen der Sicherheit zu treffen sind. 
Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise 
oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem Werkzeug angebrachten 
Sicherheitszeichen .

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der schriftlichen Genehmigung der 
Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma 
PELLENC behält sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne 
Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss bei 
dessen Verkauf mitgeliefert werden.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedineungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor Sie das Werkzeug in 
Betrieb nehmen oder warten .
Bitte halten Sie sich genau an die Anweisungen und Abbildungen dieser Broschüre .

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Werkzeug: 

SICHERHEITSANWEISUNGEN

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / 
CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay que seguir 
detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado o incorrectamente 
ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños no serán cubiertos por 
la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de seguridad. Localice y 
observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales de seguridad 
colocadas en la herramienta .

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa PELLENC. Las ilustraciones 
presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa PELLENC se reserva el 
derecho de hacer cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya 
tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

Es IMPRESCINDIBLE leer la TOTALIDAD de esta guía del usuario antes de utilizar la herramienta o de realizar 
operaciones de mantenimiento .
Ajustarse escrupulosamente a las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento .

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene informaciones importantes e instrucciones de funcionamiento para la siguiente herramienta: 
Desbrozadora cortahierba Excelion

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene informaciones importantes e instrucciones de funcionamiento para la siguiente herramienta: 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / 
ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se trascurata o eseguita in modo 
sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti dalla garanzia e le spese di 
riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. Localizzare e leggere questi 
segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di sicurezza riportati 
sull’attrezzo .

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società PELLENC. Le illustrazioni 
presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il 
diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di 
un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

È TASSATIVO prendere visione di TUTTE le istruzioni riportate nella presente Guida dell’Utilizzatore, prima di 
utilizzare l’attrezzo o procedere alla sua manutenzione .
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni e illustrazioni presentate in questo documento .

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il seguente strumento: 
Decespugliatore tagliaerba Excelion

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il seguente strumento:

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado ou incorrectamente 
executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão cobertos pela garantia 
e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de segurança. Localizar e ler 
esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de segurança apostos na 
ferramenta .

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. As ilustrações presentes 
neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de 
introduzir nos seus produtos quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes 
que já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve acompanhá-la em 
caso de cessão.

É OBRIGATÓRIO que tome conhecimento da TOTALIDADE deste guia do utilizador antes de utilizar a ferramenta 
ou de proceder a operações de manutenção .
Conforme-se escrupulosamente às instruções e às ilustrações presentes neste documento .

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a ferramenta :

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij onachtzaam of onjuist worden 
uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden gevolgd, de schade niet zal 
worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen veiligheidsprocedures. Zoek 
deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde 
voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de veiligheidssignalen op het 
gereedschap worden aangegeven .

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke toestemming van de firma 
PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden 
beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder 
moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk model. 
Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop worden meeverkocht.

Het is VAN GROOT BELANG dat u de HELE gebruikershandleiding doorneemt voordat u het apparaat gebruikt 
of onderhoud eraan verricht .
Wij bevelen u ten zeerste aan om de aanwijzingen en afbeeldingen van deze handleiding nauwgezet te volgen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van het volgende gereedschap: 
Bosmaaier/grasmaaier Excelion

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van het volgende gereedschap: 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim naslovima: NAPOMENA, UPOZORENJE/
POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape koja slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke koji, ako se zanemare ili 
ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale uslijed nepoštivanja 
navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i pročitajte ova upozorenja 
prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. Priložene ilustracije služe 
samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. Tvrtka PELLENC pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih proizvoda 
prema vlastitom nahođenju, a bez obveze obavještavanja kupaca koji već imaju sličan model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio 
alata i mora biti priložen uz alat u slučaju ustupanja.

SIGURNOSNE UPUTE

SAČUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj priručnik sadrži važne informacije i upute za rad sljedećeg alata: Rezačica EXCELION 2000 Professional .

NEOPHODNO je da pažljivo pročitate CIJELI korisnički priručnik prije nego što započnete koristiti ovaj alat ili 
ga krenete održavati.
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser og/eller kvæstelser 
hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af garantien, skaderne dækkes 
ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find frem og læs disse 
symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer sikkerhedssymbolerne, der er anbragt 
på redskabet .

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig bemyndigelse af firmaet 
PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder anses som 
kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner 
nødvendige, uden at meddele dem til de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. Denne manual er en 
integrerende del af redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

Det er STRENGT PÅKRÆVET at læse HELE vejledningen igennem før redskabet bruges, eller før der udføres 
vedligeholdelsesindgreb .
Overhold altid alle instrukserne og figurerne i dette dokument.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER
Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger til drift af følgende redskab: Excelion 
buskrydder/plæneklipper

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER
Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger til drift af følgende redskab:

SIKKERHEDSANVISNINGER

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS 
/ VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai virheellinen toteutus voi 
aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja korjauskulut on omistajan 
itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä kilvet ennen laitteen käyttöä. 
Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista .

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa esiintyvät kuvat on annettu 
ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi 
katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä 
ohjekirja on erottamaton osa työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen työkalun käyttöä 
tai huoltoa .
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia .

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja työkalun toimintaa koskevia ohjeita: Excelion pensaikkoaura/
nurmikkoleikkuri

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja työkalun toimintaa koskevia ohjeita: 

TURVALLISUUSOHJEET

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, αν παραμεληθεί ή 
εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται από την εγγύηση και 
τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας υπενθυμίζουν και αυτά τους 
κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη 
μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων ασφαλείας πάνω στο 
εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή άδεια της PELLENC. 
εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό 
χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που 
θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό 
αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης παραχώρησης.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ η ΠΛΗΡΗΣ ανάγνωση αυτού του φυλλαδίου πριν από τη θέση σε λειτουργία ή οποιαδήποτε 
άλλη εργασία συντήρησης.
Συμμορφωθείτε σχολαστικά με τις οδηγίες και εικονογραφήσεις του παρόντος εγγράφου.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει τις ακόλουθες σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας της συσκευής:

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den forsømmes eller utføres på 
feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke dekkes av garantien og 
reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. Lokaliser og les disse 
merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet PELLENC. Illustrasjoner som 
finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett ikke kontraktmessige. Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta 
endringer eller forbedringer på deres produkter hvis selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde 
fra om dette til kunder som allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av verktøyet og skal 
følge med dette i tilfelle overdragelse.

Det er YTTERST VIKTIG at du får kjennskap til HELE denne brukerveiledningen før du tar i bruk verktøyet eller 
foretar vedlikeholdsoperasjoner .
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøyaktig .

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE
Denne veiledningen inneholder viktig informasjon og funksjonsinstruksjoner for vertøyet: Excelion kratt- og 
gresstrimmer

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE
Denne veiledningen inneholder viktig informasjon og funksjonsinstruksjoner for vertøyet: 

SIKKERHETSINSTRUKSER

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: INFORMACJA, OSTRZEŻENIE / 
UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia szczegółowo dany etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która w przypadku zaniedbania 
lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są objęte gwarancją i koszty 
naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem narzędzia należy znaleźć to 
oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa umieszczonych na 
narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Ilustracje zostały zamieszczone w 
instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma PELLENC zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, które uzna za niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów 
posiadających już podobny model. Niniejsza instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w 
przypadku sprzedaży.

Należy OBOWIĄZKOWO przeczytać CAŁĄ instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia lub rozpoczęciem 
konserwacji .
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym dokumencie.

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera najważniejsze informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi urządzenia: Kosa-
podkaszarka Excelion

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera najważniejsze informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi urządzenia:

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör följas.En 
ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de utförs slarvigt eller 
felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så täcker garantin inte de 
eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs dessa texter innan du 
använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i manualen ges i upplysningssyfte 
och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det 
anser nödvändiga, utan att behöva meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av 
själva verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

Det är VIKTIGT att du läser igenom HELA den här användarhandboken innan du börjar använda verktyget eller 
utför underhållsarbeten .
Följ mycket noga instruktionerna och illustrationerna som finns i denna manual.

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande verktygets funktion: 
Röjsåg och grästrimmer Excelion

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande verktygets funktion: 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY alebo UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo podrobný opis jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k poškodeniu prístroja a/alebo k 
vážnym úrazom.

Heslo ZÁRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a preto výrobca odmieta 
záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte znaky ešte pred používaním 
prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa vyskytujú na prístroji.

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Ilustrácie majú informačný a nie zmluvný charakter. Pellenc 
si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich produktov, ak to považuje za potrebné, bez toho, aby o tom informoval 
majiteľov podobných modelov. Tento návod je dôležitou súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s ním.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE
Tento návod obsahuje dôležité informácie a pokyny pre fungovanie nasledujúceho náradia: KrovinorezEXCELION 
2000 Professional .

Je VELMI DÔLEŽITÉ, aby ste si ešte pred použitím alebo údržbou prístroja prečítali CELÝ úvod. Postupujte vždy 
podla predpisov a návodov!

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, OPOZORILO / POZOR.

OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko privede do hudih poškodb materiala 
in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode ne bo krila garancija in bodo 
stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite in preberite te znake, preden 
uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. Ilustracije v tem priročniku so 
informativnega značaja in v nobenem primeru nimajo pogodbene veljave. Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih 
izdelkih izvrši vsako spremembo ali izboljšavo, ki jo smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, ki že imajo v svoji 
lasti podoben model. Ta priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen v primeru, da orodje zamenja lastnika.

VARNOSTNA NAVODILA

SHRANITE TA NAVODILA
Ta priročnik vsebuje pomembne informacije in navodila za uporabo naslednjega orodja: EXCELION 2000 
Professional .

OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika za uporabnika, preden pričnete orodje 
uporabljati ali preden začnete z vzdrževalnimi posegi.
Natančno upoštevajte navodila in ilustracije v tem dokumentu.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: POZNÁMKA, VÝSTRAHA / 
POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě zanedbaného nebo nesprávně 
provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody kryty zárukou a výdaje za 
opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. Lokalizujte a čtěte tyto 
signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou zobrazeny bezpečnostní 
signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. Ilustrace uvedené v této 
příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném případě smluvní. Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět 
na svých výrobcích veškeré změny nebo vylepšení, které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již 
podobný model vlastní. Tato příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho postoupení.

Je NUTNÉ, abyste si pročetli CELÝ OBSAH této příručky pro uživatele před tím, než začnete přístroj používat 
nebo než přistoupíte k jeho údržbě.
Podřiďte se svědomitě instrukcím a ilustracím uvedeným v tomto dokumentu.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování nástroje: Křovinořez/vyžínač Excelion
TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování nástroje: 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, materyaller ve/veya beden 
üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve tamir masraflarının cihaz 
sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. Cihazı kullanmadan önce 
bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu kullanım kılavuzunda 
sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik 
veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı 
tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.

GÜVENLİK TALİMATLARI

Cihazı kullanmadan veya bakım işlemleri gerçekleştirmeden önce bu kullanıcı kılavuzunun TAMAMI hakkında 
bilgi edinmeniz ŞARTTIR.
Bu belgenin içindeki talimat ve şekilli anlatımlara titizlikle uyunuz.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık aşağıdaki alete ilişkin önemli bilgiler ve talimatlar içermektedir : Excelion 1200 çim biçme aleti
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• La débroussailleuse Excelion 2000 Professional est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement au nettoiement 
des espaces verts (herbe, herbes denses, herbes ligneuses, ronces et petits arbustes).
• La société PELLENC S.A. décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage impropre et 
différent de celui qui a été prévu.
• La société PELLENC S.A. décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par l’utilisation de pièces ou 
d’accessoires n’étant pas d’origine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions .
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement .

Sécurité de la zone de travail
a. Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
b. Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de liquides inflammables, 

de gaz ou de poussières. 
c. Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

Sécurité électrique
a. Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon que ce soit. 

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
b. Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les 

réfrigérateurs. 
c. Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. 
d. Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir le cordon à l’écart 

de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
e. Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
f. Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée par un dispositif à 

courant différentiel résiduel (RCD). 
Sécurité des personnes

a. Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation de l’outil. Ne 
pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. 

b. Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
c. Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil au secteur etlou 

au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
d. Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
e. Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
f. S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
g. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. 
h. Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération des poussières, 

s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. 

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont les capacitées physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si elles 
ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables .

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

• The Excelion 2000 Professional brush cutter is a professional tool to be used exclusively for cleaning green areas (grass, dense 
grass, woody weeds, brambles and small shrubs).
• The PELLENC company declines responsibility in the event of damage caused by incorrect operation or use differing from that 
intended.
• The PELLENC company also declines responsibility in the event of damage caused by the use of non-original parts or 
accessories.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions .
Retain all the safety measures and instructions for later reading .

Work area safety
a. Keep the work area clean and well lit. 
b. Do not use electric tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable liquids, gases or dust. 
c. Keep children and persons present away when using the tool. 

Electrical safety
a. The plugs of the electric tool must be adapted to the base. Never modify the plug in any way whatsoever. Do not use adaptors 

with grounded tools. 
b. Avoid any body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. 
c. Do not expose tools to rain or damp conditions. 
d. Do not misuse the power cord. Never use the power cord to carry, pull or disconnect the tool. Keep the power lead away from 

heat, lubricant, sharp edges or moving parts. 
e. When using a tool outdoors, use an extension adapted to outdoor use. 
f. If you must use a tool in a damp place, use power supply protected by a residual current device (RCD). 

Personal safety
a. Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the tool. Do not use a tool if you are tired or 

under the influence of drugs, alcohol or medication. 
b. Wear safety equipment. Always wear eye protection.
c. Avoid any untimely starting of the device. Make sure the switch is in the off position before connecting the tool to the mains and/

or battery pack, picking it up or carrying it. 
d. Remove any adjustment key before starting the tool. 
e. Do not rush. Adopt a suitable position and remain balanced at all times.
f. Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewellery.
g. Keep hair, clothing and gloves away from moving parts. 
h. If systems are provided to connect dust extraction and recovery equipment, make sure these systems are connected and 

properly used. 

SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or preliminary instructions by 
a person responsible for their safety .

KEEP THESE INSTRUCTIONS

• Das Freischneidegerät Excelion 2000 Professional ist ein professionelles Werkzeug, deren Nutzung nur zum Freischneiden von 
Grünflächen (Gras, dichtes Gras, Holzgewächse, Dornenranken und kleinen Sträuchern) gedacht ist.
• Die Firma PELLENC haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Nutzung entstehen
• Verwenden Sie nur PELLENC-Originalzubehör und Originalteile. Für Schäden, die durch die Verwendung anderer Teile und 
anderen Zubehörs entstehen, übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme aufbewahrt werden .

Sicherheit des Arbeitsbereichs
a. Bewahren Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
b. Elektrische Werkzeuge nicht in explosiver Atmosphäre in Betrieb nehmen, wie z.B. in Gegenwart von brennbaren Flüssigkeiten, 

Gas oder Staub. 
c. Kinder und Personen müssen während der Verwendung des Werkzeugs Abstand bewahren. 

Elektrische Sicherheit 
a. Die Stecker des elektrischen Geräts müssen für den Transistor geeignet sein. Niemals den Stecker auf welche Weise auch 

immer verändern. Niemals Adapter mit geerdeten Geräten verwenden.
b. Vermeiden Sie mit den Oberflächen Körperkontakt, die mit der Erdung verbunden sind wie Röhren, Heizungen, Kochherde und 

Kühlschränke.
c. Das Werkzeug darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden. 
d. Das Kabel darf nicht schlecht behandelt werden. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum Herausziehen des 

Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten oder bewegenden Teilen fernhalten.
e. Wenn ein Gerät im Außenbereich verwendet wird, muss ein geeignetes Verlängerungskabel für Außenarbeiten verwendet 

werden. 
f. Wenn eine Verwendung des Werkzeugs in einem feuchten Bereich unumgänglich ist, muss eine durch eine Vorrichtung mit 

Differenzstrom versehene Stromversorgung verwendet werden.
Sicherheit an der Person

a. Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und achten Sie auf das, was Sie tun, außerdem sollten Sie sachgemäß mit dem 
Gerät umgehen. Verwenden Sie das Gerät nicht bei Ermüdung oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten. 

b. Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen.
c. Vermeiden Sie die Fehlauslösung des Gerätes. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf die Position „Aus“ gestellt ist, 

bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder an die Werkzeugbatterie anschließen, es hochheben oder transportieren. 
d. Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor Anschalten des Gerätes. 
e. Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest im Gleichgewicht zu stehen.
f. Geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen.
g. Halten Sie die Haare, Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. 
h. Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von Ausrüstungen zur Extraktion und dem Auffang von Staub bereitgestellt werden, 

dann darauf achten, dass diese angeschlossen und korrekt verwendet werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse vorgesehen, außer wenn sie von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht werden oder vorher unterrichtet wurden .

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

• La desbrozadora Excelion 2000 Profesional es una herramienta profesional cuyo uso está reservado exclusivamente a la 
limpieza de los espacios verdes (hierba, hierbas densas, hierbas leñosas, zarzas y pequeños arbustos).
• La sociedad PELLENC declina toda responsabilidad en caso de daños provocados por una utilización incorrecta de la 
herramienta y diferente de aquella para la cual ha sido prevista.La sociedad PELLENC declina igualmente toda responsabilidad en 
caso de daños generados por el uso de piezas o accesorios que no sean de origen.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad .
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura .

Seguridad de la zona de trabajo
a. Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. 
b. No hacer funcionar las herramientas eléctricas en una atmósfera explosiva, por ejemplo, en presencia de líquidos inflamables, 

de gas o de polvos. 
c. Mantener a los niños y las personas presentes lejos al utilizar la herramienta. 

Seguridad eléctrica
a. Es necesario que los enchufes de la herramienta eléctrica estén adaptados a la toma. Nunca modificar el enchufe de ninguna 

forma. No utilizar adaptadores con herramientas con conexión de tierra. 
b. Evitar todo contacto del cuerpo con las superficies conectadas a tierra como tubos, radiadores, estufas y neveras. 
c. No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas. 
d. No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. Mantener el cable lejos del calor, 

lubricante, aristas o partes en movimiento. 
e. Cuando se utiliza una herramienta al l exterior utilizar un prolongador adaptado para su utilización exterior. 
f. Si es inevitable usar una herramienta en un emplazamiento húmedo, utilizar una alimentación protegida por un dispositivo de 

corriente diferencial residual (RCD). 
Seguridad de las personas

a. Permanecer vigilante, ver lo que está haciendo y mostrar sentido común en la utilización de la herramienta. No utilizar una 
herramienta cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o medicamentos. 

b. Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos.
c. Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición parada antes de conectar la herramienta 

a la red eléctrica y / o al bloque de baterías, recogerlo o llevarlo. 
d. Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. 
e. No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento.
f. Vestirse de forma adaptada. No usar rompas amplias ni joyas.
g. Mantener los cabellos, las ropas y los guantes a distancia de las partes en movimiento. 
h. Si se suministran dispositivos para conectar equipos para extraer y recuperar polvos, cerciorarse de que están conectados y 

correctamente utilizados. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una 
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

• Il decespugliatore Excelion 2000 Professional è uno strumento professionale il cui uso è riservato esclusivamente alla pulizia 
delle aree verdi (erba, erba densa, erba legnosa, rovi e piccoli arbusti).
• La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni provocati in seguito ad un uso improprio e diverso da quello 
previsto.
• La società PELLENC declina inoltre ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o accessori non originali.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni .
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo momento .

Sicurezza della zona di lavoro 
a. Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 
b. Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza di liquidi infiammabili, di gas o di 

polveri. 
c. Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. 

Sicurezza elettrica 
a. È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, in alcuno modo, la spina. Non 

usare adattatori con apparecchi collegati a terra. 
b. Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. 
c. Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità . 
d. Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. Mantenere il cavo lontano da 

fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o da parti in movimento. 
e. Quando si usa un apparecchio all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno. 
f. Se l’utilizzo di un apparecchio in un luogo umido è inevitabile, usare un alimentatore protetto da un dispositivo a corrente 

differenziale residua (DDR). 
Sicurezza delle persone

a. Rimanere vigili, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso dell’apparecchio. Non utilizzare un apparecchio 
quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcolici o medicinali. 

b. Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
c. Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia su OFF prima di disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica 

e/o dal blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
d. Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’attrezzo. 
e. Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in qualunque momento.
f. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli.
g. Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti lontano dalle parti in movimento. 
h. Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle polveri, assicurarsi che 

siano collegati e correttamente utilizzati. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una 
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

• O aparador Excelion é uma ferramenta profissional cuja utilização se destina exclusivamente à limpeza dos espaços verdes 
(ervas, ervas densas, plantas lenhosas, silvas e pequenos arbustos).
• A PELLENC não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e diferente do fim a que o aparelho se 
destina.
• A empresa PELLENC não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de peças ou acessório que não 
sejam de origem.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções . 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior .

Segurança da zona de trabalho
a. Manter a zona de trabalho limpa e desimpedida. 
b. Não operar as ferramentas eléctricas em atmosfera explosiva, por exemplo na presença de líquidos inflamáveis, de gás ou 

poeiras. 
c. Manter as crianças e pessoas afastadas durante a utilização da ferramenta. 

Segurança eléctrica
a. É necessário que os conectores da ferramenta eléctrica se adaptem ao suporte. Nunca modificar o conector, seja de que 

forma for. Não usar adaptadores com ferramentas para ligação à terra. 
b. Evitar qualquer contato com superfícies ligadas à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e refrigeradores. 
c. Não expor as ferramentas à chuva ou a condições DE humidade. 
d. Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, retirar ou desligar a ferramenta. Manter o cabo afastado do calor, 

de lubrificante, arestas ou peças em movimento. 
e. Ao usar uma ferramenta no exterior, usar um cabo de extensão apropriado para utilização no exterior. 
f. Se for inevitável o uso de uma ferramenta num local húmido, use fornecimento protegido por um dispositivo de corrente 

residual (RCD). 
Segurança das pessoas

a. Manter-se atento à forma como operar e proceda com bom senso quando utilizar a ferramenta. Não utilizar a ferramenta 
quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. 

b. Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma protecção para os olhos.
c. Evitar arranques súbitos. Certificar-se de que o interruptor se encontra em posição antes de ligar a ferramenta ao sector ou 

bloco de baterias, de a recolher ou transportar. 
d. Retirar todas as chaves de regulação antes de colocar a máquina em funcionamento. 
e. Não se precipitar. Manter uma posição e um equilíbrio adaptados a qualquer momento.
f. Equipar-se de forma apropriada. Não usar vestuário largo, nem jóias.
g. Afastar o cabelo, as roupas e as luvas das peças em movimento. 
h. Se os dispositivos são fornecidos com ligação de equipamentos para extração e recolha de pó, assegure-se de que estes 

estão ligados e usados corretamente. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, excepto se tenham tido possibilidade de 
beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES

• De Excelion bosmaaier is professioneel gereedschap dat uitsluitend voor het onderhoud van groene zones (gras, dichte struiken, 
kreupelhout, bramen en kleine struiken) mag worden gebruikt.
• De firma PELLENC kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die is veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk gebruik.
• De firma PELLENC kan evenmin aansprakelijk worden gesteld voor schade die voortvloeit uit het gebruik van niet-originele 
onderdelen of accessoires.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen .

Veiligheid van de werkzone
a. Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting. 
b. Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijv. in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, 

gassen of stoffen. 
c. Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het gereedschap. 

Elektrische veiligheid
a. De aansluitingen van het elektrische toestel dienen aangepast te zijn aan de sokkel. Wijzig de aansluiting op geen enkele 

wijze. Gebruik geen adapters met gereedschappen met massa-aansluiting. 
b. Vermijd elk contact van het lichaam met oppervlaktes verbonden met de grond zoals à buizen , radiatoren, fornuizen of 

diepvriezers. 
c. Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden.
d. Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer nooit om het gereedschap te dragen, te trekken of uit te 

schakelen. Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, smeermiddelen, scherpe randen of bewegende onderdelen. 
e. Bij gebruik van het toestel buiten, gebruik dan een verlengsnoer geschikt voor buitengebruik.
f. Indien het gebruik van het gereedschap in een vochtige omgeving niet te vermijden is, gebruik dan een voeding met een RCD-

schakelaar. 
Veiligheid van personen

a. Blijf aandachtig, kijk naar wat u doet en gebruik het gereedschap zoals het hoort. Gebruik het gereedschap niet als u moe bent 
of onder invloed van drugs, alcohol of geneesmiddelen. 

b. Gebruik een veiligheidsvoorziening. Draag steeds een oogbescherming
c. Zorg ervoor dat het gereedschap niet ongewenst opstart. Controleer of de schakelaar op ‘0’ staat voordat u het gereedschap op 

de stroombron en/of het accublok aansluit, opraapt of vervoert. 
d. Trek alle afregelsleutels af vooraleer het gereedschap in werking te zetten. 
e. Ga niet overhaast te werk. Zorg ervoor dat u steeds stevig en in evenwicht op de grond staat.
f. Draag geschikte kledij. Draag geen ruim zittende kleding of juwelen.
g. Houd uw haren, kleding en handschoenen op afstand van bewegende onderdelen. 
h. Indien er voorzieningen zijn geleverd voor de aansluiting van toestellen voor het verwijderen en recycleren van stoffen, 

verzeker u ervan dat ze correct zijn aangesloten en dat ze correct worden gebruikt .

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat is niet voorzien om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de fysieke, sensoriële of 
mentale mentaliteiten beperkt zijn of door personen die niet over ervaring of kennis beschikken, behalve indien ze onder 
controle staan van of vooraf instructies gekregen hebben van een persoon die instaat voor hun veiligheid .

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

• Čistač šikare i šišač trave Excelion 2000 Professional profesionalni je alat čija je isključiva namjena raščišćavanje zelenih 
površina (biljaka, gustiša, penjačica, šikare i niskog grmlja).
• Tvrtka PELLENC odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed neprikladne upotrebe alata ili upotrebe u svrhu za koju nije 
namijenjen.
• Tvrtka PELLENC također odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed upotrebe neoriginalnih oruđa ili dodataka za uređaj. 

SIGURNOSNE UPUTE

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Sačuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih mogli ponovno konzultirati.

Sigurnost radnog prostora
a. Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen.
b. Ne uključujte električni alat u eksplozivnoj okolini, primjerice uz prisutnost zapaljivih tekućina, plina ili prašine.
c. Tijekom korištenja alata, djecu i prisutne osobe držite na udaljenosti. 

Električna sigurnost
a. Utikači električnog uređaja moraju odgovarati utičnici. Nemijenjajte utikač ni na koji način. Ne služite se produžnim kabelima s 

uređajima koji imaju uzemljenje. 
b. Izbjegavajte dodir tijela i svih površina povezanih  s tlom kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. 
c. Alate ne izlažite kiši ili vlazi. 
d. Ne vucite kabel. Kabel ne upotrebljavajte za nošenje, vučenje ili iskapčanje uređaja.  Kabel držite podalje od izvora topline, 

maziva, oštrih bridova ili pokretnih dijelova. 
e. Kada se alatom služite na otvorenom, upotrijebite produžni kabel za upotrebu na otvorenom. 
f. Ako ne možete izbjeći upotrebu alata na vlažnom mjestu, upotrijebite produžni kabel s uređajem za rezidualnu struju (RCD). 

Sigurnost osoba
a. Budite na oprezu, sagledajte što trebate učiniti i razumno upotrebljavajte svoj uređaj. Ne upotrebljavajte uređaj kada ste 

umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. 
b. Upotrebljavajte zaštitnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale.
c. Izbjegavajte nasumično pokretanje uređaja. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije nego što uređaj priključite u 

zidnu utičnicu i/ili  umetnete bateriju, podižete ga ili nosite. 
d. Prije pokretanja uređaja, uklonite sve ključeve za podešavanje. 
e. Ne žurite se. U svakom trenutku budite stabilni na nogama.
f. Prikladno se odjenite. Ne odijevajte široku odjeću i ne nosite nakit.
g. Kosu, odjeću i rukavice držite podalje od svih pokretnih dijelova uređaja. 
h. Ako su priloženi dodaci za priključivanje opreme za  izvlačenje i prikupljanje prašine, pazite da su priključeni i da se pravilno 

upotrebljavaju. 

Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući i djecu) čije su fizičke, osjetilne ili mentalne sposobnosti 
ograničene ili osobe bez iskustva i znanja, osim ako su prethodno, zahvaljujući osobi odgovornoj za njihovu sigurnost, 
prethodno radile  pod nadzorom ili dobile upute .

SAČUVAJTE OVE UPUTE

• Excelion 2000 Professional buskrydderen er et professionelt redskab, der udelukkende skal anvendes til rengøring af grønne 
områder (græs, tæt græs, træagtigt græs, tjørne og små buske) .
• Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af skader, der skyldes ukorrekt eller forkert anvendelse i forhold til den 
tilladte brug.
• Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes anvendelse af uoriginale 
dele eller ekstraudstyr.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser .
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning .

Arbejdsområdets sikkerhed
a. Arbejdsområdet skal holdes rent og godt belyst. 
b. De elektriske redskaber må ikke anvendes på områder, hvor der er fare for eksplosion, for eksempel i nærheden af brændbare 

væsker, gas eller støv. 
c. Hold børn og tilstedeværende på god afstand under brug af redskabet. 

Elektrisk sikkerhed
a. Stikforbindelserne på det elektrisk redskab skal passe til soklen. Stikforbindelsen må aldrig ændres på nogen måde. Undgå 

brug af adaptere med redskaber medjordforbindelse. 
b. Undgå kropskontakt med flader, der er jordforbundet, såsom rør, radiatorer, komfurer og køleapparater 
c. Redskaberne må ikke udsættes for regn eller opbevares på fugtige steder. 
d. Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller frakoble redskabet. Ledningen 

skal holdes på god afstand fra varme dele, smøremidler, skarpe kanter og dele i bevægelse. 
e. Når et redskab anvendesudendørs, skal der bruges forlængerledning, der er egnettil udendørs brug. 
f. Hvis et redskab bruges på et fugtigt sted, er det påbudt at anvende en forsyning, der er beskyttet med fejlstrømsafbryder 

(RCD). 
Personlig sikkerhed

a. Vær forsigtig, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund fornuft, når du bruger redskabet. Brug aldrig redskabet, 
hvis du er træt, eller har indtaget alkohol, rusmidler eller medicin. 

b. Brug værnemidler. Brug altid øjenværn.
c. Undgå utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen er i stop position før redskabet tilsluttes netværket og/eller batteriblokken, og før 

redskabet løftes eller transporteres. 
d. Fjern alle justeringsnøgler, før redskabet sættes i gang. 
e. Forhast dig aldrig. Du skal stå i fuld ligevægt og i en position, der passer til alle bevægelser.
f. Tag passende arbejdstøj på. Undgå at bruge løsthængende tøj og smykker.
g. Hår, tøj og handsker skal holdes på god afstand fra de bevægende dele. 
h. Hvis der er anordninger installeret for at tilslutte udstyr til uddragning og genvinding af støv, kontroller, at de er tilsluttet og 

korrekt anvendt. 

SIKKERHEDSANVISNINGER

Apparatet må ikke bruges af personer (indbefattet børn) med nedsatte fysiske, sanselige og mentale evner, eller af 
personer uden erfaring eller kendskab til apparatet, med mindre de er under overvågning af en person der er ansvarlig for 
deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget de væsentlige instruktioner.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER

• Excelion 2000 Professional -pensaikkoaura on ammattilaistyökalu, joka on tarkoitettu ainoastaan viheralueiden puhdistukseen 
(ruoho, tiheä tai puumainen ruohikko, karhunvatukkapensaat ja pienet pensaikot).
• PELLENC-yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta käyttötarkoituksesta 
poikkeavasta käytöstä.
• PELLENC-yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten varaosien tai 
lisälaitteiden käytöstä.

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet .
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

Työalueen turvallisuus
a. Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 
b. Älä käytä sähkötyökaluja räjähtävässä ilmapiirissä, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyjen läheisyydessä. 
c. Pidä läsnä olevat lapset ja muut henkilöt loitolla työkalun käytön aikana. 

Sähköturvallisuus
a. Sähkötyökalun pistokkeiden täytyy sopia pistorasiaan. Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla. Älä käytä sovittimia 

maadoitettujen työkalujen yhteydessä. 
b. Vältä vartalon kosketusta maahan yhdistettyihin pintoihin, kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja jääkaappeihin. 
c. Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille. 
d. Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai katkaisemiseen. Pidä johto loitolla 

lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista. 
e. Kun käytät työkalua ulkona, käytä ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. 
f. Jos sinun on ehdottomasti käytettävä työkalua kosteassa ympäristössä, käytä vikavirtasuojalla varustettua pistorasiaa. 

Henkilöturvallisuus
a. Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä ja käytä maalaisjärkeä työkalun käytössä. Älä käytä työkalua ollessasi väsynyt, 

huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 
b. Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
c. Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että katkaisin on pysäytysasennossa ennen työkalun kytkemistä 

sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, sen nostamista tai kantamista. 
d. Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä. 
e. Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino.
f. Pukeudu asianmukaisesti. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja.
g. pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista. 
h. Jos käytettävissä on välineitä, joihin voidaan kytkeä ilman- ja pölynpoistolaitteita, varmista, että ne ovat kytkettyinä ja toimivat 

moitteettomasti. 

TURVALLISUUSOHJEET

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset 
valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet 
hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen .

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το συμβουλεύεστε, όποτε 
χρειάζεται.

• Το θαμνοκοπτικό Excelion 2000 Professional είναι ένα επαγγελματικό εργαλείο, του οποίου η χρήση προορίζεται αποκλειστικά 
για τον καθαρισμό των χώρων πρασίνου (χόρτα, πυκνά χόρτα, ξυλώδης βλάστηση, βάτοι και μικροί θάμνοι).
• Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται λόγω χρήσης λανθασμένης και διαφορετικής 
από την προβλεπόμενη.
• Η εταιρεία PELLENC δε φέρει επίσης ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται από τη χρήση μη αυθεντικών 
ανταλλακτικών ή αξεσουάρ. 

1) Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)  Φροντίστε ο χώρος εργασίας να είναι καθαρός και καλά φωτισμένος. 
β)  Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον με ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν έκρηξη, όπως εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνες. 
γ)  Κατά τον χειρισμό τουεργαλείου, φροντίζετε να απομακρύνετε τα παιδιά και όλους τους παρευρισκόμενους. 

2) Προστασία από το ηλεκτρικό ρεύμα
α)  Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε ποτέ και με κανέναν 
τρόπο το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με εργαλεία που διαθέτουν γείωση. 
β)  Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες και ψυγεία. 
γ)  Μην αφήνετε τα εργαλεία εκτεθειμένα στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. 
δ)  Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να τραβήξετε ή να 
αποσυνδέσετε το εργαλείο. Διατηρήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, λιπαντικά, αιχμηρά αντικείμενα ή κινούμενα 
μέρη. 
ε)  Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληληγια χρήση στο ύπαιθρο. 
ζ)  Αν η χρήση ενός εργαλείου σε υγρό χώρο είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε τροφοδοσία με προστασία συστήματος 
διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD). 

3) Ατομική προστασία
α)  Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να είστε σε επιφυλακή, να κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε φρόνηση κατά 
τη χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένος ή βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων. 
β)  Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντοτε προστατευτικά για τα μάτια.
γ)  Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση 
απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ή/και στη συστοιχία μπαταριών, πριν το μαζέψετε ή το μεταφέρετε. 
δ)  Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. 
ε)  Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε ανά πάσα στιγμή τη σωστή στάση σώματος και πατάτε σταθερά.
ζ)  Βεβαιωθείτε ότι φοράτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
Φροντίστε να διατηρείτε μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας. 
η)  Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, βεβαιωθείτε ότι έχουν 
συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) των οποίων οι σωματικές, 
αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες είναι περιορισμένες, ή από άτομα που δε διαθέτουν πείρα ή γνώσεις, εκτός αν 
επιβλέπονται ή έλαβαν προηγουμένως σχετική ενημέρωση και οδηγίες από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

• Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer er et profesjonelt verktøy kun forbeholdt rydding av grøntarealer (gress, tett 
gress, treaktige planter, tornekratt og små busker).
• Selskapet PELLENC frasier seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som avviker fra forutsett bruk.
• Selskapet PELLENC avviser også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller tilbehør som ikke er originalutstyr.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene .
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere .

1) Sikkerhet i arbeidsområdet
a. Arbeidsområdet skal være rent og med god belysning. 
b. Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige atmosfærer, for eksempel i nærheten av brennbare væsker, gass 

eller støv. 
c. Barn og andre personer til stede skal ikke oppholde seg i nærheten når verktøyet er i bruk. 

2) Elektrisk sikkerhet
a. Ledningsstøpslene til det elektriske apparatet skal være tilpasset kontakten. Endre aldri støpselet på noe som helst vis. Bruk 

ikke adapterene med verktøy med jording. 
b. Unngå at hoveddelen kommer i kontakt med overflater koblet til jording som f.eks. slanger, radiatorer, kokeplater og kjøleskap. 
c. Utsett ikke verktøyenefor regn eller fuktige omgivelser. 
d. Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. Ledningen skal beskyttes mot 

varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse. 
e. Når man bruker et verktøy utendørs, må man bruke en skjøteledning som egner seg til utendørsbruk. 
f. Hvis det er uunngåelig å bruke verktøyet i fuktige omgivelser, bruk en strømtilførsel som er beskyttet med en anordning med 

reststrøm (RCD). 
3) Personsikkerhet

a. Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må ikke bruke et verktøy når du 
er trett eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller legemidler. 

b. Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
c. Unngå uheldig oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet og/eller til batteriblokken, før du 

løfter det opp eller bærer det. 
d. Fjern universalnøkler før du starter verktøyet. 
e. Ikke forhast deg. Sørg for å tilpasse kroppsholdning og likevekt til enhver tid.
f. Kle deg med egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker.
g. hår, klær og hansker må ikke komme i nærheten av deler i bevegelse. 
h. Hvis det følger med anordninger for tilkobling av utstyr for støvuttrekking og oppsamling, må du sørge for at de er tilkoblet og 

korrekt brukt. 

SIKKERHETSINSTRUKSER

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller psykiske 
funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under tilsyn eller etter forutgående 
opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet .

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

• Kosa-podkaszarka Excelion 2000 Professional to narzędzie profesjonalne, przeznaczone wyłącznie do pielęgnacji terenów 
zielonych (trawa, gęsta trawa, rośliny drzewiaste, jeżyny i niewielkie krzewy).
• Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku uszkodzeń spowodowanych użytkowaniem niewłaściwym i 
niezgodnym z przeznaczeniem.
• Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie szkód spowodowanych stosowaniem nieoryginalnych części lub 
akcesoriów. 

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Zachować czystość w miejscu pracy i zapewnić jego prawidłowe oświetlenie. 
b) Nie używać narzędzi elektrycznych w atmosferze wybuchowej, na przykład w obecności płynów łatwopalnych, gazów lub pyłów. 
c) Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania narzędzia. 
Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczki urządzenia elektrycznego muszą być dostosowane do gniazda. Nigdy i w żaden sposób nie wolno modyfikować 
wtyczki. Nie używać przejściówek w przypadku narzędzi z uziemieniem. 
b) Unikać wszelkiego kontaktu ciała z powierzchniami podłączanymi do uziemienia, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodówki. 
c) Nie narażać narzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. 
d) Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub odłączania narzędzia. 
Utrzymywać przewód z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części w ruchu. 
e) W czasie użytkowania narzędzia na zewnątrz, należy użyć przedłużacza przystosowanego do użytku na zewnątrz. 
f)Jeżeli zachodzi potrzeba użycia narzędzia w miejscu wilgotnym, należy skorzystać z zasilania wyposażonego w wyłącznik 
różnicowoprądowy (RCD). 
Bezpieczeństwo osób
a) Zachować ostrożność, zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek podczas użytkowania 
narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. 
b) Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze chronić oczy.
c) Unikać przypadkowego uruchomienia narzędzia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop przed podłączeniem narzędzia 
do sieci lub do akumulatora, przed schowaniem lub przenoszeniem narzędzia. 
d) Przed uruchomieniem narzędzia należy usunąć wszystkie klucze. 
e) Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania pracy.
f) Ubierać się odpowiednio do wykonywanej czynności. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii.
Włosy, ubranie i rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu. 
g) Jeżeli przewidziano podłączenie urządzenia do systemu wyciągu lub zbierania pyłu, należy upewnić się że jest on poprawnie 
podłączony i użytkowany. 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczeniem fizycznym, czuciowym lub 
mentalnym, nie posiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostały, na początku, przyuczone i poinstruowane w 
zakresie obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner .
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov .

• Röjsågen Excelion 2000 Professional är ett professionellt verktyg som endast får användas till grästrimning på gräsområden 
(gräs, tät vegetation, träartade växter, snår och mindre buskar).
• Företaget PELLENC avsäger sig allt ansvar vid skador som orsakas vid en felaktig eller annorlunda användning än den som 
förutsetts.
• Företaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar vid skador som skapas vid en användning av delar eller tillbehör som inte är av 
originalmärket. 

Säkerhet i arbetsområdet
a. Håll arbetsområdet rent och väl belyst. 
b. Sätt inte igång elektriska verktyg i explosiv atmosfär, till exempel om det finns antändbara vätskor, gaser eller damm. 
c. Håll barn och personer på avstånd under användningen av verktyget. 

Elsäkerhet
a. Elverktygets proppar måste anpassas till uttaget. Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt. Använd inte adaptrar till 

verktygen för jordningen. 
b. Undvik all kontakt mellan kroppen och de ytor som står på marken som slangar, värmare, spisar och kylskåp. 
c. Exponera inte verktygen för regn eller för fuktiga förhållanden. 
d. Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll kabeln på avstånd från värme, 

smörjmedel, eggar eller delar i rörelse. 
e. Då du använder ett verktyg utomhus, ska du använda en anpassad förlängning avsedd för användning utomhus. 
f. Om användningen av ett verktyg på en fuktig miljö är oundviklig, ska du använda en strömtillförsel som skyddas av en 

anordning med restström (RCD). 
Personsäkerhet

a. Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt sätt. Använd inte verktyget då du är trött 
eller påverkad av alkohol, droger eller läkemedel. 

b. Använd en säkerhetsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
c. Undvik plötsliga starter. Se till att brytaren står på stoppläget innan verktyget kopplas till nätet och/eller batteriblocket, tas upp 

eller bärs. 
d. Avlägsna alla justeringsnycklar innan verktyget sätts igång. 
e. Gör inget förhastat. Håll en lämplig ställning och balans i alla ögonblick.
f. Klä dig på lämpligt vis. Bär inte vida kläder eller smycken.
g. Håll hår, kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. 
h. Om det finns enheter finns för anslutning av utrustning för utvinning och uppsugning av damm, kontrollera att är anslutna och 

används på rätt sätt. 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) vars fysiska, sensoriella eller mentala kapacitet är 
reducerad, eller av personer utan erfarenhet eller kunskaper, om de inte övervakas av en person som ansvarar för deras 
säkerhet och efter att ha fått instruktioner om användningen .

FÖRVARA INSTRUKTIONERNA

• Krovinorez-kosačka Excelion je profesionálny nástroj určený výhradne na čistenie zelených priestranstiev (tráva, hustá tráva, 
drevnatá tráva, žilkované drevo a malé kríky).
• Spoločnosť PELLENC nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním a používaním, ktoré je 
v rozpore s týmto návodom.
• Spoločnosť PELLENC odmieta akúkoľvek zodpovednosť za prípadné škody spôsobené používaním neoriginálnych náhradných 
dielov alebo príslušenstva. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA
UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.

Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

Bezpečnosť pracovného priestoru
a. Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený.
b. Elektrické nástroje nezapínajte vo výbušnom prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín, plynov alebo prachu.
c. Počas používania nástroja sa deti a ostatné osoby musia nachádzať v dostatočnej vzdialenosti od nástroja.

Elektrická bezpečnosť
a. Je potrebné zabezpečiť, aby konektory elektrického nástroja boli prispôsobené pre zásuvku. Konektor nikdy žiadnym 

spôsobom neupravujte. Pri nástrojoch s uzemnením nikdy nepoužívajte adaptéry. 
b. Dbajte na to, aby sa telo nedostalo do kontaktu s povrchmi pripojenými k zemi, ako sú napríklad potrubia, radiátory, sporáky a 

chladničky.
c. Nástroje nevystavujte dažďu ani vlhkým podmienkam. 
d. Neznehodnoťte napájací kábel.  Napájací kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie ani odpájanie zariadenia.  Napájací 

kábel uchovávajte mimo zdroja tepla, mastnôt, ostrých hrán a pohybujúcich sa častí. 
e. Počas používania nástroja v exteriéri používajte predlžovací kábel  vhodný na používanie v exteriéri.  
f. Ak je používanie nástroja vo vlhkom prostredí nevyhnutné, použite napájanie  chránené  prúdovým chráničom (RCD). 

Bezpečnosť osôb
a. Počas používania zariadenia buďte opatrní, sústreďte sa na to, čo práve robíte, a buďte obozretní.  Zariadenie nepoužívajte, 

keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
b. oužívajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu na oči..
c. Vyhýbajte sa nevhodným zapnutiam. Dbajte na to, aby bol vypínač pred zapájaním nástroja do siete a/alebo na blok 

akumulátorov, zdvíhaním alebo prenášaním v polohe vypnúť. 
d. Pred zapnutím nástroja odstráňte všetky nastavovacie kľúče.  
e. Nenáhlite sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu.
f. Oblečte sa vhodným spôsobom. Nenoste široké odevy ani šperky.
g. Dbajte na to, aby sa vlasy, odevy a rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohyblivých častí. 
h. Ak bolo dodané zariadenie na pripojenie zariadení na odsávanie a zber prachu, skontrolujte, či boli správne pripojené a 

používané. 

Toto zariadenie nesmú používať osoby (vrátane detí), ktoré majú zníženú fyzickú, senzorickú alebo mentálnu schopnosť, 
alebo osoby, ktoré nemajú na to skúsenosti alebo vedomosti, okrem prípadov, keď im pri tom pomáha osoba zodpovedná 
za ich bezpečnosť, dozor alebo osoba, ktorá ich vopred poučí o používaní tohto zariadenia.

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE

• Obrezovalnik trave in grmičevja Excelion je profesionalno orodje, katerega uporaba je rezervirana izključno za čiščenje zelenih 
površin (trava, gosta trava, lesnata trava, robide in majhni grmi).
• Podjetje PELLENC zavrača vso odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi nepravilne ali drugačne uporabe od 
predvidene.
• Podjetje PELLENC prav tako zavrača vsako odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi uporabe neoriginalnih delov 
ali dodatkov. 

VARNOSTNA NAVODILA

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila .
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

Varnost na območju dela
a. Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno. 
b. Električnih orodij ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali prahu.
c. Pazite, da bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli v varni razdalji od orodja.

Električna varnost
a. Vtiči električnega orodja morajo biti prilagojeni vtičnici. Nikoli  in na noben način ne spreminjajte vtiča. Ne uporabljajte 

adapterjev z orodji z ozemljitvijo. 
b. Izogibajte se vsakršnemu stiku telesa s površinami, ki so  ozemljene, npr. s cevmi, radiatorji, štedilniki in hladilniki. 
c. Ne puščajte orodij na  dežju ali na  vlažnem mestu. 
d. Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali izključevanje orodja. Pazite, da bo 

kabel na  zadostni razdalji od virov toplote, maziv,  ostrih robov ali premikajočih se delov orodja. 
e. Če uporabljate neko orodje izven stavbe, uporabite podaljšek, ki je prilagojen za uporabo zunaj stavb.  
f. Če morate nujno uporabiti neko orodje v vlažnem prostoru, uporabite  napajanje, ki je zaščiteno z napravo na preostali 

diferenčni tok (RCD). 
Varnost oseb

a. Bodite pozorni, glejte, kaj počnete, in pri uporabi orodja ravnajte po zdravi pameti. Ne uporabljajte orodja, kadar ste utrujeni ali 
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

b. Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči.
c. Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Pazite, da je stikalo v položaju stop, preden priključite orodje v omrežje in/ali na 

akumulatorski blok, preden ga poberete ali ga prenašate. 
d. Izvlecite vse ključe za nastavitev, preden vklopite orodje.  
e. Ne hitite. Več čas bodite v stabilnem in uravnoteženem položaju.
f. Oblecite se na primeren način. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita.
g. Pazite, da bodo vaši lasje, oblačila in rokavice v  zadostni razdalji od premikajočih se delov. 
h. Če je na naprave mogoče priključiti opremo za  zbiranje in odstranjevanje prahu, se prepričajte, da so priključene in  da jih 

pravilno uporabljate.

Ta aparat ni predviden za to, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo primernih izkušenj ali znanj, razen v primeru, ko jih nadzoruje ali jih je ustrezno 
poučila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

SHRANITE TA NAVODILA

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a instrukce v návodu k 
použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

• Křovinořez Excelion 2000 Professional je profesionální pracovní nástroj určený výhradně k údržbě zelených prostranství (sekání 
trávy, hustých trávníků, dřevin, trní a nízkých keřů).
• Společnost PELLENC nenese žádnou odpovědnost za případné škody způsobené nevhodným či jiným použitím, než k němuž je 
stroj určen.
• Společnost PELLENC rovněž nenese žádnou zodpovědnost za případné poškození výrobku v důsledku použití nepůvodních 
náhradních dílů nebo příslušenství. 

Bezpečnost v pracovním prostoru
a. Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený. 
b. S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře, například v místech, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyn 

nebo prach. 
c. Během používání nástroje dbejte nato, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či jiné osoby. 

Elektrická bezpečnost
a. Přípojné vidlice/zástrčky elektrického nástroje musí odpovídat nástrčce. Zásadně neprovádějte změny či jakékoliv úpravy na 

přípojné vidlici/zástrčce. Nástroje s uzemněním zásadně nepoužívejte s adaptéry. 
b. Zabraňte jakémukoliv styku tělesa s uzemněnými plochami a povrchy typu potrubí, radiátory topení, kuchyňská kamna a 

chladničky. 
c. Nástroje nevystavujte dešti ani vlhku. 
d. Dbejte na správné zacházení s napájecí šňůrou. Šňůru zásadně nepoužívejte pro přenášení, tažení nebo vypínání nástroje. 

Dbejte na to, aby byla šňůra v dostatečné vzdálenosti od tepla, horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se 
dílů. 

e. Při používání nástroje ve venkovním prostoru používejte prodlužovací kabel určenýpro používání ve venkovních podmínkách. 
f. Jestliže jste nuceni používat nástroj ve vlhkém prostředí, používejte zdroj napájení chráněný proudovým chráničem nebo 

zařízením zbytkového proudu (RCD). 
Bezpečnost osob

a. Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. Nástroj nepoužívejte, pokud jste 
unavení, pokud jste pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků. 

b. Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí.
c. Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě a/nebo do jednotky baterií a 

před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač v poloze „Vypnuto“. 
d. Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče. 
e. Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností neztratili rovnováhu.
f. Používejte vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky.
g. Dbejte na to, aby se vlasy, oděv a rukavice nacházely v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. 
h. Pokud jsou součástí dodávky zařízení pro odtah a jímání prachu, zkontrolujte, zda jsou tato zařízení zapojená a správně 

používaná. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (což platí i pro děti) se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem 
poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir tecrübe veya bilgisi 
olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi altında olmadıkları veya bu kişi tarafından 
cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde kullanılmamalıdır.

GÜVENLİK TALİMATLARI

• Ot – çalı kesicisi Excelion 2000 Professional, kullanımı yalnızca yeşil alanların (ot, yoğun otlar, ağaçlaşmış otlar, küçük boy 
çalılar) temizliğine ayrılmış olan profesyonel bir alettir.
• PELLENC şirketi, makinenin tasarım amacı dışında ve uygunsuz olarak kullanımından doğacak olan hasarlardan dolayı hiçbir 
sorumluluk kabul etmemektedir.
• PELLENC şirketi, orijinal olmayan aksesuarların veya yedek parçaların kullanımından doğacak hasarlardan dolayı hiçbir 
sorumluluk kabul etmemektedir. 

Çalışma alanının emniyeti
a. Çalışma alanının temiz tutulmasını ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın. 
b. Alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozlar gibi patlayıcı bulunan atmosfer içinde elektrikli aletleri kullanmayın. 
c. Aleti kullanırken, çocukların ve ortamda bulunan kişilerin aletten uzakta durmalarını sağlayın. 

Elektrik emniyeti
a. Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekmektedir. Konektörde her ne amaç veya neden ile olursa olsun asla 

değişiklik yapmayın. Toprak bağlantılı des aletler ileà birlikte adaptör kullanmayın. 
b. Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın gövdesinin temas etmesinden 

kaçının.
c. Aletleri yağmura veya rutubete maruz bırakmayın. 
d. Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu kullanmayın. Kabloyu, sıcaklık 

kaynağından, yağlayıcı unsurlardan, kesici köşelerden veya aletin hareketli kısımlarından uzak tutun. 
e. Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın.
f. Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde, rezidüel diferansiyel akımlı (RCD)bir tertibat ile 

korunan bir besleme kullanın.
Kişilerin güvenliği

a. Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru olarak kullandığınızdan emin olun. Yorgun 
olduğunuzda, alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisi altında bulunmanız halinde aleti kullanmayın. 

b. Bir güvenlik donanımı kullanın. Daima gözlerinizi koruyucu donanım kullanın.
c. Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aleti şebeke prizine ve/veya batarya bloğuna bağlamadan önce, anahtarının 

kapalı konumda olduğundan emin olun, aleti bulunduğu yerden kaldırın veya elinizde tutun. 
d. Cihazı çalıştırmadan önce, tüm ayar anahtarlarını çıkarın.
e. Acele etmeyin. Daima dengeli bir duruşunuz olmasına dikkat edin.
f. Uygun bir şekilde giyinin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın.
g. saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. 
h. Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim edilmiş olması durumunda, bu 

donanımların bağlantılarının düzgün bir şekilde gerçekleştirildiğinden ve doğru olarak kullanıldıklarından emin olun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA DÉBROUSSAILLEUSE COUPE-HERBE EXCELION

1– Ne pas utiliser les outils de coupe métalliques à proximité de murs, clôtures, troncs d'arbres, rochers ou autres obstacles 
similaires. Un contact avec ce type d'éléments peut provoquer un phénomène de rebond, un accroissement de ricochets et 
endommager l'outil de coupe. Pellenc conseille l'utilisation de la CITY CUT pour ces conditions de travail.
Dégager le lieu de travail de tous les obstacles (verre, pierre, métal, déchets et autres objets solides) car ils peuvent être projetés 
lors du travail par l'outil de coupe.
Ne jamais utiliser la débroussailleuse Excelion 2000 Professional d'une seule main.
2– Toujours utiliser la machine avec la tête de coupe parallèle au sol. Le carter de sécurité n'offre plus une protection suffisante 
dans le cas d'une inclinaison excessive de la tête de coupe. Celle-ci est susceptible d'accroître le risque de blessure.
3– Arrêter immédiatement la débroussailleuse Excelion 2000 Professional en cas de changement de comportement de l'outil de 
coupe (changement de bruit, augmentation des vibrations). Vérifier la bonne fixation de l'outil de coupe, l'état de l'outil de coupe 
(pas de déformation, bon affûtage). Remplacer tout outil de coupe endommagé, celui-ci peut éclater et causer des blessures 
graves, voire mortelles.
4– ATTENTION! La rotation de l'outil de coupe continue quelques secondes après avoir relâché la gâchette de commande.
Ne jamais approcher les mains ou les pieds de l'outil de coupe en rotation.
5– Fil de Coupe
• Ne jamais enlever le couteau installé dans le carter de sécurité car il rogne le fil à la longueur adéquate.
• Ne jamais utiliser du fil métallique ou toute autre matière à la place du fil de coupe en nylon. Le fil métallique est susceptible de 
se casser et d'être projeté occasionnant des blessures graves.
• Utiliser seulement le fil nylon de coupe préconisé par Pellenc de diamètre 3 mm max.
6– Lames de Coupe
Toujours utiliser un outil de coupe d'origine Pellenc.

Utilisation et entretien de l’outil
a. Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. 
b. Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. 
c. Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout réglage, 

changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 
d. Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne connaissant pas l’outil 

ou les présentes instructions de le faire fonctionner. 
e. Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des 

pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, faire réparer 
l’outil avant de l’utiliser.

f. Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. 
g. Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte des conditions de travail 

et du travail à réaliser. 
Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d'emploi .

a. Ne recharger qu'avec le chargeur spécifié par le fabricant.
b. N'utiliser les outils qu'avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
c. Lorsqu'un bloc de batteries n'est pas utilisé, le maintenir à l'écart de tout autre objet métallique, par exemple trombones, 

pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu à une connexion d'une borne à 
une autre.

d. Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de contact accidentel, 
nettoyer à l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale.

Maintenance et entretien
a. Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange identiques. 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉSAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY WARNINGS FOR THE EXCELION BRUSH CUTTER AND GRASS TRIMMER

1– Do not use the metal cutting tools near walls, fences, tree trunks, rocks or similar obstacles. Contact with these types of 
elements can cause a rebound effect, increase the risk of ricochet and damage the cutting tool. Pellenc recommends using the 
CITY CUT for such work conditions.
Clear the work zone of all obstacles (glass, stone, metal, waste, and other solid objects) as they can be projected when working 
with the cutting tool.
Never use the Excelion 2000 Professional brush cutter with only one hand.
2– Always use the machine with the cutting head parallel to the ground. The safety guard no longer provides sufficient protection if 
the angle of the cutting head is excessive, which is likely to increase the risk of injury.
3– Shut-off the Excelion 2000 Professional brush cutter immediately if the cutting tool starts responding differently (different noise, 
increased vibrations). Check that the cutting tool is properly attached and verify its condition (no distortion, sufficiently sharp). 
Replace any damaged cutting tool as it can explode and cause serious, even fatal injuries.
4– CAUTION: The cutting tool continues rotating for a few seconds after the control trigger has been released.
Always keep your hands and feet clear of the rotating cutting tool.
5– Cutting wire
• Never remove the blade installed in the safety guard as it trims the wire to the appropriate length.
• Never use metal wire or any other material instead of the nylon cutting wire. Metal wire is likely to break and be projected, 
causing serious injuries.
• Only use nylon cutting wire recommended by Pellenc with a max. diameter of 3 mm.
6– Cutting blades
Always use an original Pellenc cutting tool.

Tool usage and maintenance
a. Do not force the tool. Use the tool suited for the job. 
b. Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off. 
c. Disconnect the plug from the power source and/or battery pack prior to any adjustment, change of accessories, or before 

putting the tool away. 
d. When not in use, keep tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these 

instructions to operate it. 
e. Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not out of alignment or jammed, that there are 

no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation of the tool. If damaged, have the tool 
repaired before using it.

f. Keep the cutting components sharp and clean. 
g. Use the tool, accessories and blades, etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions 

and the work to be done. 
Use of battery-operated tools and usage precautions .

a. Only recharge using the charger specified by the manufacturer.
b. Only use the tools with specifically designated battery packs.
c. When a battery pack is not used, store it away from other metal objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or 

other small items which can form a connection from one terminal to another.
d. If in bad condition, a liquid may be ejected from the battery; avoid all contact. In the event of accidental contact, clean with 

water. If the liquid gets into your eyes, seek medical help.
Maintenance and upkeep

a. Have the tool serviced by a qualified technician, using only identical spare parts. 

SICHERHEITSANWEISUNGEN

WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE MOTROSENSE / DEN GRASSCHNEIDER EXCELION

1– Verwenden Sie Schneidwerkzeuge aus Metall nicht in der Nähe von Wänden, Zäunen, Baumstümpfen, Felsen oder ähnlichen 
Hindernissen. Der Kontakt mit Objekten dieser Art kann zu einem Rückschlag , einem starken Abprall und einer Beschädigung des 
Schneidwerkzeugs führen. Pellenc empfiehlt die Verwendung des CITY CUT für diese Arbeitsbedingungen.
Entfernen Sie alle Hindernisse (Glas, Steine, Metall, Abfälle und andere Festkörper) aus dem Arbeitsbereich, da diese sonst 
während der Arbeiten von den Schneidwerkzeugen aufgeschleudert werden könnten.
Verwenden Sie die Motorsense Excelion 2000 Professional niemals einhändig.
2– Führen Sie den Schneidkopf bei der Verwendung des Geräts immer parallel zum Boden. Ist der Schneidkopf zu stark geneigt, 
bietet das Schutzgehäuse keinen ausreichenden Schutz mehr. Die Folge ist eine erhöhte Verletzungsgefahr.
3– Halten Sie die Motorsense Excelion 2000 Professional sofort an, wenn das Schneidwerkzeug ein anormales Verhalten aufweist 
(veränderte Geräusche, erhöhte Vibrationen). Stellen Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug korrekt befestigt ist und sich in einem 
ordnungsgemäßen Zustand befindet (keine Verformung, korrekter Schliff). Tauschen Sie beschädigte Schneidwerkzeuge sofort 
aus, um ein Bersten und somit schwere oder sogar tödliche Verletzungen zu verhindern..
4– ACHTUNG! Das Schneidwerkzeug dreht sich nach dem Lösen des Bedienhebels noch einige Sekunden weiter.
Halten Sie Hände und Füße immer fern von dem drehenden Schneidwerkzeug.
5– Schneidfaden
• Entfernen Sie niemals das Messer aus dem Schutzgehäuse, da es den Faden auf die richtige Länge kürzt.
• Verwenden Sie ausschließlich Schneidfäden aus Nylon und niemals Fäden aus anderen Materialien wie Metall. Metallfäden 
können brechen und beim Herausschleudern zu schweren Verletzungen führen.
• Verwenden Sie ausschließlich von Pellenc empfohlene Nylonfäden mit einem Durchmesser von maximal 3 mm.
6– Klingen
Verwenden Sie ausschließlich Original-Schneidwerkzeuge von Pellenc.

Verwendung und Wartung des Geräts
a. Wenden Sie bei der Verwendung und Wartung des Geräts keine Gewalt an. Verwenden Sie immer ein für die Anwendung 

geeignetes Werkzeug. 
b. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von „Ein“ auf „Aus“ oder umgekehrt stellen lässt. 
c. Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung und/oder des Akkus des Geräts, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Teile 

austauschen oder das Gerät verstauen. 
d. Bewahren Sie das ausgeschaltete Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf und lassen Sie Personen, die mit dem 

Gerät nicht vertraut sind oder die vorliegende Bedienungsanleitung nicht gelesen haben, das Gerät nicht verwenden. 
e. Beachten Sie die Anweisungen zur Wartung des Geräts. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des Geräts korrekt 

ausgerichtet und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige Beschädigungen oder Fehler, die den sicheren 
Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, lassen Sie das Gerät vor Gebrauch reparieren.

f. Stellen Sie sicher, dass die Schneidwerkzeuge immer scharf und sauber sind. 
g. Beachten Sie bei der Verwendung des Geräts, des Zubehörs, der Klingen etc. die Anweisungen in dem vorliegenden 

Dokument in Abhängigkeit von den Arbeitsbedingungen und den auszuführenden Arbeiten. 
Verwendung Geräten im Akkubetrieb und Vorsichtsmaßnahmen für den Betrieb

a. Laden Sie den Akku des Geräts ausschließlich mit dem vom Hersteller empfohlenen Ladegerät auf.
b. Verwenden Sie das Gerät ausschließlich mit den empfohlenen Akkus.
c. Bewahren Sie nicht verwendete Akkus nicht in der Nähe von anderen metallischen Gegenständen auf, z. B. Büroklammern, 

Geldstücke, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder andere kleine Gegenstände, die eine Verbindung zwischen den beiden 
Polen herstellen könnten.

d. Bei schlechten Bedingungen kann Flüssigkeit aus dem Akku spritzen. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit dieser 
Flüssigkeit. Reinigen Sie die betroffenen Stellen bei Hautkontakt mit Wasser. Nehmen Sie bei Augenkontakt zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.

Wartung und Instandhaltung
a. Lassen Sie das Gerät von einem qualifizierten Techniker warten, der Ersatzteile verwendet, die identisch mit den 

ausgetauschten Teilen sind. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA DESBROZADORA CORTAHIERBA EXCELION

1– No utilizar las herramientas de corte metálicas cerca de paredes, cercados, troncos de árboles, rocas u otros obstáculos 
similares. Un contacto con este tipo de elementos puede provocar un fenómeno de rebote, un aumento de rebotes y dañar la 
herramienta de corte. Pellenc recomienda el uso de la CITY CUT para estas condiciones de trabajo.
Desembarazar el lugar de trabajo de todos los obstáculos (vidrio, piedras, metales, residuos y otros objetos sólidos) porque 
pueden resultar proyectados durante el trabajo con la herramienta de corte.
No utilizar la desbrozadora Excelion 2000 Profesional con una sola mano.
2– Siempre utilizar la máquina con la cabeza de corte paralela al suelo. El cárter de seguridad ya no ofrece una protección 
suficiente en el caso de una inclinación excesiva de la cabeza de corte. Ésta puede aumentar el riesgo de lesiones.
3– Detener inmediatamente la desbrozadora Excelion 2000 Profesional en caso de cambio de comportamiento de la herramienta 
de corte (cambio de ruido, aumento de las vibraciones). Verificar la buena fijación de la herramienta de corte y el estado de la 
herramienta de corte (no hay deformación, buen afilado). Reemplazar toda herramienta de corte dañada, porque puede estallar y 
causar lesiones graves, incluso mortales.
4– ATENCIÓN: La herramienta de corte sigue rotando unos segundos después de soltar el gatillo de comando.
Nunca acercar las manos ni los pies a la herramienta de corte en rotación.
5– Hilo de corte
• Nunca retirar la cuchilla instalada en el cárter de seguridad ya que recorta el cable a la longitud adecuada.
• Nunca utilizar el cable metálico ni otro material en vez del hilo de corte de nilón. El cable metálico puede romperse y 
proyectarse, ocasionando lesiones graves.
• Usar únicamente el hilo de nailon de corte que recomienda Pellenc con un diámetro máximo de 3 mm.
6– Cuchillas de corte
Siempre utilizar una herramienta de corte original Pellenc.

Utilización y limpieza de la herramienta
a. No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. 
b. No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a parada y viceversa. 
c. Desconectar la toma de la fuente de alimentación de corriente y/o el bloque de baterías de la herramienta antes de 

cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de guardar la herramienta. 
d. Conservar las herramientas paradas fuera del alcance de niños y no permitir que personas que no conozcan la 

herramienta o las presentes instrucciones las hagan funcionar. 
e. Observar el mantenimiento de la herramienta. Verificar que no haya mala alineación ni bloqueo de las partes móviles, 

piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la herramienta. En caso de daños, hacer 
reparar la herramienta antes de utilizarla.

f. Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar. 
g. Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., de conformidad con estas instrucciones, tomando en cuenta las 

condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. 
Utilización de herramientas que funcionan con baterías y precauciones de uso .

a. Sólo recargar con el cargador especificado por el fabricante.
b. Sólo utilizar las herramientas que los bloques de baterías específicamente designados.
c. Cuando no se utiliza un bloque de baterías, mantenerlo lejos de cualquier otro objeto metálico, por ejemplo presillas, 

monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos de pequeño tamaño que puedan ocasionar una conexión de un borne a 
otro.

d. En unas condiciones inadecuadas, la batería podría emitir líquido. En ese caso, evitar cualquier contacto. En caso de 
contacto accidental, limpiar con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, además buscar ayuda médica.

Mantenimiento y limpieza
a. El mantenimiento debe correr por cuenta de un reparador cualificado, y se deben utilizar únicamente piezas de repuesto 

idénticas. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA DECESPUGLIATRICE TAGLIAERBA EXCELION

1– Non usare gli utensili da taglio metallici vicino a muri, recinzioni, tronchi d’albero, rocce o altri ostacoli simili. Un contatto con 
questo tipo di elementi può provocare un fenomeno di rimbalzo, un aumento dei rimbalzi e danneggiare l'utensile da taglio. Pellenc 
consiglia l’uso della testa CITY CUT per queste condizioni di lavoro.
Rimuovere dalla zona di lavoro tutti gli ostacoli (vetro, pietra, metallo, rifiuti e altri oggetti solidi) poiché questi potrebbero venire 
scaraventati durante il lavoro con l'utensile da taglio.
Non usare mai la decespugliatrice Excelion 2000 Professional con una sola mano.
2– Usare sempre la macchina con la testa di taglio parallela al suolo. Il carter di sicurezza non offre più una protezione adeguata 
nel caso di un’inclinazione eccessiva della testa di taglio. Quest’ultima potrebbe aumentare il rischio di lesioni.
3– Spegnere immediatamente la decespugliatrice Excelion 2000 Professional in caso di variazione del comportamento 
dell'utensile da taglio (variazione del rumore, aumento delle vibrazioni). Verificare il corretto fissaggio dell'utensile da taglio e 
lo stato dello stesso (nessuna deformazione, buona affilatura). Sostituire qualsiasi utensile da taglio danneggiato: quest’ultimo 
potrebbe infatti scoppiare e causare lesioni gravi o mortali.
4– ATTENZIONE! La rotazione dell'utensile da taglio continua per qualche istante dopo aver rilasciato il grilletto di comando.
Non avvicinare mai mani o piedi all'utensile da taglio in rotazione.
5– Filo di Taglio
• Non togliere mai la lama posta nel carter di sicurezza poiché quest’ultima taglia il filo alla lunghezza adeguata.
• Non usare mai del filo metallico o qualsiasi altra materia al posto del filo di taglio in nylon. Il filo metallico potrebbe rompersi ed 
essere proiettato provocando gravi lesioni.
• Usare esclusivamente il filo da taglio di nylon raccomandato da Pellenc dal diametro massimo di 3 mm.
6– Lame di Taglio
Usare sempre un utensile da taglio originale Pellenc.

Utilizzo e manutenzione dell’apparecchio
a. Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adatto al lavoro da svolgere. 
b. Non usare l'apparecchio se l'interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo stato di arresto e viceversa. 
c. Scollegare la spina dalla fonte d’alimentazione elettrica e/o dal blocco batterie dell’apparecchio prima di qualsiasi 

regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l'apparecchio. 
d. Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non conoscono 

l'apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. 
e. Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento o blocco delle parti mobili, 

pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione che potrebbe compromettere il funzionamento dell'apparecchio. In caso di 
danni, far riparare l'apparecchio prima di usarlo.

f. Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. 
g. Usare l’apparecchio, gli accessori e le lame ecc… conformemente alle presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di 

lavoro e del lavoro da realizzare. 
Uso degli apparecchi alimentati a batteria e precauzioni d'uso .

a. Ricaricare esclusivamente con il caricabatterie specificato dal fabbricante.
b. Usare gli apparecchi esclusivamente con i gruppi batteria appositamente indicati.
c. Quando un gruppo batteria non viene usato, conservarlo lontano da qualsiasi altro oggetto metallico, come ad esempio 

graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri oggetti di piccole dimensioni che possono creare una connessione da un 
morsetto all'altro.

d. In caso di cattive condizioni, potrebbe fuoriuscire del liquido dalla batteria: evitare ogni contatto con lo stesso. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi, rivolgersi immediatamente a un 
medico.

Cura e manutenzione
a. Affidare la manutenzione dell’apparecchio a un riparatore qualificato che utilizzi esclusivamente pezzi di ricambio identici. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS DE SEGURANÇA PARA O APARADOR CORTA-RELVA EXCELION

1– Não utilizar as ferramentas de corte metálicas próximo de paredes, portas, troncos de árvore, pedras ou outros obstáculos 
semelhantes. O contacto com este tipo de elementos pode provocar um fenómeno de ressalto, um aumento de ricochetes e 
danificar a ferramenta de corte. A Pellenc recomenda a utilização da CITY CUT para estas condições de trabalho.
Desobstruir o local de trabalho de todos os obstáculos (vidros, pedras, metais, detritos e outros objectos sólidos), pois podem ser 
projectados contra a ferramenta de corte durante o trabalho.
Nunca utilizar o aparador Excelion 2000 Profissional apenas com uma mão.
2– Utilizar sempre o aparador com a cabeça de corte paralela ao solo. O cárter de segurança não oferece proteção suficiente em 
caso de inclinação excessiva da cabeça de corte. Poderá igualmente aumentar o risco de ferimentos.
3– Parar imediatamente o aparador Excelion 2000 Profissional, caso se verifique uma mudança de comportamento da ferramenta 
de corte (ruídos diferentes, aumento de vibrações). Verificar a devida fixação da ferramenta de corte, o estado da ferramenta de 
corte (sem deformação, bem afiada). Substituir qualquer ferramenta de corte danificada, pois esta poderá partir-se e provocar 
ferimentos graves, mesmo mortais.
4– ATENÇÃO! A rotação da ferramenta de corte continua alguns segundos depois de soltar o gatilho de controlo.
Nunca aproximar as mãos ou os pés da ferramenta de corte em rotação.
5– Fio de corte
• Nunca retirar a lâmina instalada no cárter de segurança pois esta corta o fio ao comprimento adequado.
• Nunca utilizar fio metálico ou qualquer outro material em vez de fio de corte em nylon. O cabo metálico pode quebrar-se e ser 
projectado, provocando ferimentos graves.
• Utilizar apenas fio de corte em nylon recomendado pela Pellenc, com um diâmetro máximo de 3 mm.
6– Lâminas de corte
Utilizar sempre uma ferramenta de corte de marca Pellenc.

Utilização e manutenção da ferramenta
a. Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à aplicação desejada. 
b. Não utilizar a ferramenta se o interruptor não permitir passar do estado de arranque ao estado de paragem e vice-versa. 
c. Desligar a ficha da fonte de alimentação da corrente e/ou baterias da ferramenta antes de fazer quaisquer ajustes, trocar 

acessórios, ou armazenar a ferramenta. 
d. Manter as ferramentas desligadas, fora do alcance das crianças e não permitir a sua utilização por pessoas que não 

estejam familiarizadas com a ferramenta ou com as instruções apresentadas neste documento. 
e. Cumprir a manutenção da ferramenta. Verificar se não existe alinhamento incorrecto ou bloqueio das partes móveis, peças 

partidas ou qualquer outra situação que possa afectar o funcionamento da ferramenta. No caso de danos, proceder à 
reparação da ferramenta antes de a utilizar.

f. Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
g. Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções considerando as condições 

de trabalho e a tarefa a realizar. 
Utilização das ferramentas que funcionam com baterias e precauções de utilização .

a. Carregar apenas com o carregador especificado pelo fabricante.
b. Utilizar as ferramentas apenas com blocos de baterias especificamente designados.
c. Quando um bloco de baterias não é utilizado, mantê-lo fora do alcance de qualquer outro objecto metálico, por exemplo, 

clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou quaisquer outros objectos de tamanho pequeno, que possa estabelecer 
uma ligação de um pólo ao outro.

d. Em más condições, pode ser ejectado líquido da bateria; evitar o contacto. Em caso de contacto acidental, limpar com 
água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procurar também ajuda médica.

Manutenção e conservação
a. A manutenção deverá ser feita por alguém qualificado para o efeito, utilizando apenas peças de substituição idênticas. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE EXCELION BOSMAAIER/GRASMAAIER

1– Gebruik geen metalen maaigreedschap in de buurt van muren, omheiningen, boomstammen, rotsen of andere gelijkaardige 
obstakels. Door een contact met dit soort elementen kan het maaigereedschap terugstuiten, meerdere keren opspringen en 
beschadigd worden. Pellenc adviseert het gebruik van CITY CUT  voor deze werkomstandigheden.
Verwijder alle obstakels (glas, steen, metaal, afval en andere harde voorwerpen) uit het werkgebied, omdat deze weggeslingerd 
kunnen worden tijdens het werken met het snijgereedschap.
Gebruik de bosmaaier Excelion 2000 Professional nooit met één hand.
2– Gebruik de machine steeds met de maaikop evenwijdig aan de grond. Het veiligheidscarter biedt onvoldoende bescherming, 
wanneer de maaikop te sterk overhelt. Hierdoor wordt de kans op verwondingen groter.
3– Stop de bosmaaier onmiddellijk, wanneer u merkt dat het snijwerktuig zich anders gedraagt (ander geluid, meer trillingen). 
Controleer de correcte bevestiging van het snijwerktuig, de staat van het snijwerktuig (geen vervorming, goed geslepen). Vervang 
alle beschadigde snijwerktuigen, want deze kunnen uiteenbarsten en zware of zelfs dodelijke verwondingen veroorzaken.
4– LET OP! Het snijwerktuig blijft nog uitsluitende seconden draaien nadat u de bedieningsschakelaar hebt losgelaten.
Breng nooit uw handen of voeten in de buurt van een draaiend snijwerktuig.
5– Snijdraad
• Nooit het mes verwijderen in de veiligheidscarter want het snijdt de draad op de juiste lengte.
• Nooit metaaldraad of ander materiaal gebruiken in plaats van de nylon snijdraad. Een metaaldraad breekt makkelijk en kan 
worden weggeslingerd, waardoor zware verwondingen kunnen ontstaan.
• Gebruik uitsluitend de door Pellenc aanbevolen nylon snijdraad  met een maximale diameter van 3 mm.
6– Snijmessen
Gebruik altijd origineel maaigereedschap van Pellenc.

Gebruik en onderhoud van het gereedschap
a. Forceer het gereedschap niet. Gebruik het juiste gereedschap voor uw toepassing. 
b. Het gereedschap niet gebruiken als de schakelaar niet meer in de stopstand gezet kan worden of niet meer werkt. 
c. Haal de stekker uit het stopcontact en/of het batterijpakket uit het apparaat voordat u het gaat afstellen, accessoires 

vervangt of het apparaat opbergt. 
d. Gereedschap na gebruik buiten het bereik van kinderen houden en het apparaat niet laten gebruiken door personen die het 

niet kennen of niet op de hoogte zijn van deze gebruiksinstructies. 
e. Voer onderhoud uit aan het gereedschap. Controleer of de bewegende onderdelen niet verkeerd uitgelijnd of geblokkeerd 

zijn, er geen onderdelen gebroken zijn of dat er een andere omstandigheid is die de werking van het gereedschap 
beïnvloedt. Bij schade het gereedschap laten repareren voordat u het gebruikt.

f. Slijp het snijgereedschap regelmatig en houd het schoon. 
g. Gebruik het gereedschap, de accessoires en de messen, enz. overeenkomstig deze instructies, rekening houdend met de 

werkomstandigheden en het uit te voeren werk. 
Gebruik van gereedschap dat op accu werkt en voorzorgsmaatregelen voor het gebruik .

a. Uitsluitend heropladen met een door de leverancier voorgeschreven lader.
b. Het gereedschap uitsluitend gebruiken met specifiek voorgeschreven accublokken.
c. Bij niet-gebruik van een accublok, gelieve het te bewaren uit de buurt van metalen voorwerpen zoals papierklemmen, 

geldstukken, sleutels, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een kortsluiting kunnen veroorzaken tussen de 
verschillende elementen

d. In slechte omstandigheden kan vloeistof uit de accu vloeien; vermijd elk contact. Bij incidenteel contact moet u met water 
spoelen. Komt de vloeistof in contact met de ogen, zoek dan ook medische hulp.

Onderhoud
a. Laat het onderhoud van het instrument uitvoeren door een erkend reparateur, die uitsluitend gebruik maakt van identieke 

reserve-onderdelen. 

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ŠIŠAČ TRAVE I ČISTAČ ŠIKARE EXCELION

1– Metalne rezače ne upotrebljavajte u blizini zidova, ograda, debla, stijena ili sličnih prepreka. Kontakt s takvim preprekama 
može dovesti do povratnog udara, češće pojave odbijanja predmeta i oštećenja reznog oruđa. Tvrtka Pellenc preporučuje upotrebu 
oštrice CITY CUT za sve uvjete rada.
Mjesto rada očistite od svih prepreka (stakla, kamena, metala, otpada i drugih krutih predmeta) jer ih tijekom rada rezno oruđe 
može snažno odbaciti.
Čistač šikare Excelion 2000 Professional nikada ne držite samo jednom rukom.
2– Uređajem se uvijek koristite tako da je rezna glava paralelna s tlom. Zaštitni pokrov ne pruža dovoljnu zaštitu ako je rezna 
glava previše nakošena. Time se povećava rizik od ozljeda.
3– Odmah isključite čistač šikare Excelion 2000 Professional ako dođe do promjene u radu rezača (promjena zvuka, pojačano 
vibriranje). Provjerite je li ispravno pričvršćenje i stanje rezača (nema deformacija, oštrina). Zamijenite iskrivljeni rezač, on može 
izletjeti i uzrokovati ozbiljne ozljede pa čak i smrtonosne.
4– UPOZORENJE! Rezač se nastavlja okretati nekoliko sekundi nakon što otpustite upravljački otponac.
Ne približavajte ruke ili noge rezaču koji se okreće.
5– Rezna nit
• Nikada ne uklanjajte nož iz zaštitnog pokrova jer on skraćuje nit na odgovarajuću dužinu.
• Ne upotrebljavajte metalnu nit niti bilo kakav drugi materijal umjesto najlonske niti. Metalna nit mogla bi se slomiti i odletjeti te 
uzrokovati ozbiljne ozljede.
• Upotrebljavajte isključivo najlonsku nit promjera maks. 3 mm koju propisuje Pellenc.
6– Oštrice za rezanje
Uvijek upotrebljavajte originalni rezač tvrtke Pellenc.

Uporaba i održavanje alata
a. Alat nemojte preopterećivati. Upotrebljavajte alat koji odgovara namjeni. 
b. Alat ne upotrebljavajte ako se prekidač ne može prebaciti iz stanja za rad u isključeni položaj i obratno. 
c. Odvojite utikač iz izvora napajanja strujom i/ili izvadite bateriju prije bilo kakvog podešavanja, promjene pribora ili odlaganja 

alata. 
d. Isključeni alat držite izvan dohvata djece i ne dopuštajte da ga upotrebljavaju osobe koje s ovim alatom ne znaju raditi ili 

nisu pročitale priložene upute za rad. 
e. Pridržavajte se pravila za održavanje alata. Provjerite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih mobilnih dijelova, 

polomljenih dijelova ili kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad alata. U slučaju oštećenja alat popravite prije 
sljedeće uporabe.

f. Rezne dijelove alata održavajte čistima i oštrima. 
g. Alat, rezni pribor i oštrice upotrebljavajte u skladu s ovim uputama imajući na umu uvjete rada i zadatak koji trebate obaviti. 

Upotreba alata koji rade na baterije i mjere opreza za uporabu .
a. Punjenje obavljajte samo pomoću punjača kojeg preporučuje proizvođač.
b. Alate upotrebljavajte samo sa posebno namijenjenim kompletima baterija.
c. Kada komplet baterija ne upotrebljavate držite ga podalje od svih metalnih predmeta, na primjer spajalica, kovanica, 

ključeva, čavala, vijka ili drugih malih predmeta koji bi mogli povezati polove baterije.
d. U lošim uvjetima može doći do prskanja tekućine baterije, izbjegavajte svaki kontakt. Ako dođe do slučajnog kontakta, 

isperite vodom. Ako tekućina dođe u kontakt s očima potražite i pomoć liječnika.
Održavanje i servisiranje

a. Alat povjerite na popravak ovlaštenom serviseru koji upotrebljava isključivo iste rezervne dijelove. 

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR EXCELION-BUSKRYDDEREN/-PLÆNEKLIPPEREN

1– Undgå brug af skæreredskaber i metal i nærheden af mure, indhegninger, træstammer, store sten eller andre lignende 
hindringer. Berøring med disse dele kan medføre tilbageslag, øge tilbagespringene og skade skæreredskabet. Pellenc anbefaler 
brug af CITY CUT til disse arbejdsbetingelser.
Ryd arbejdspladsen for alle forhindringer (glas, sten, metal, affald og andre faste genstande), fordi de kan slynges ud, når der 
arbejdes med skæreredskabet.
Brug aldrig buskrydderen Excelion 2000 Professional med kun én hånd.
2– Maskinen skal altid anvendes med skærehovedet parallelt med jorden. Sikkerhedsskærmen er ikke i stand til at yde en 
tilstrækkelig sikkerhed, hvis skærehovedet hælder alt for meget. Det kan medføre risiko for kvæstelser.
3– Stop straks Excelion 2000 Professional-buskrydderen i tilfælde af ændringer i skæreredskabets adfærd (støjændring, øget 
vibration). Kontrollér, at skæreredskabet er korrekt fastgjort, og at det er i god stand (ingen forvrængninger og korrekt slibning) Et 
beskadiget skæreredskab skal altid udskiftes, da det risikerer at falde fra hinanden og medføre alvorlige kvæstelser eller dødsfare.
4– BEMÆRK! Skæreredskabets omdrejning fortsætter i nogle sekunder, efter betjeningsudløseren er sluppet.
Hold altid hænder og fødder på god afstand fra skæreredskabet under dets omdrejning.
5– Skæretråd
• Cutteren, der sidder under sikkerhedsskærmen, må aldrig fjernes, da den skærer tråden af i en passende længde.
• Anvend aldrig tråd i metal eller i andre materialer i stedet for nylonskæretråden. Metaltråden kan risikere at knække eller at blive 
stødt ud og medføre alvorlige kvæstelser.
• Brug kun nylonskæretråd, der er anbefalet af Pellenc med en maksimal diameter på 3 mm.
6– Skæreblade
Anvend udelukkende et skæreredskab fra Pellenc.

Redskabets brug og vedligeholdelse
a. Brug aldrig kraft på redskabet. Anvend det redskab, som er beregnet til din opgave. 
b. Brug ikke redskabet, hvis afbryderen ikke tillader at gå fra drift til stop og omvendt. 
c. Træk stikket fra strømforsyningen ud, og/eller fjern batteriet fra redskabet, før du foretager justeringer, skifter tilbehør eller 

sætter redskabet til opbevaring. 
d. Efter brug skal redskabet opbevares utilgængeligt for børn. Redskabet må ikke bruges af personer, der ikke har kendskab 

til dets funktioner, eller der ikke har læst disse instrukser. 
e. Overhold redskabets vedligeholdelsesanvisninger. Kontrollér, at der ikke er nogen fejlindstillinger eller blokeringer af 

bevægelige dele, brud på dele eller andre tilstande, der kan påvirke redskabets drift. I tilfælde af skader skal redskabet 
repareres, før det kan bruges igen.

f. Hold skæreredskaber skarpe og rene. 
g. Brug redskabet, tilbehøret og klingerne mv. i overensstemmelse med disse instruktioner og under hensyntagen til 

arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. 
Brug af batteridrevne redskaber og forholdsregler .

a. Må udelukkende oplades med den oplader, der er anbefalet af fabrikanten.
b. Brug udelukkende redskaberne med de batteriblokke, der specifikt er beregnet til brug sammen med dem.
c. Hvis en batteriblok ikke bruges, skal den holdes på afstand af alle andre metalgenstande, herunder clips, mønter, nøgler, 

søm, skruer eller andre små genstande, der kan udløse en tilkobling mellem klemmerne.
d. I tilfælde af dårlig stand er det muligt, at batteriet lækker væske. Undgå kontakt. Skyl med vand i tilfælde af utilsigtet 

kontakt. Søg lægehjælp, hvis væsken kommer i kontakt med øjnene.
Pleje og vedligeholdelse

a. Redskabets vedligeholdelse skal udføres af en faglært tekniker og udelukkende ved brug af identiske reservedele. 

TURVALLISUUSOHJEET

EXCELION-RAIVAUSSAHAA/TRIMMERIÄ KOSKEVIA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

1– Metallisia leikkausvälineitä ei saa käyttää seinien, aitauksien, puunrunkojen, kallioiden tai muiden vastaavien esteiden lähellä. 
Kosketus tällaisiin esineisiin voi aiheuttaa ponnahdusreaktion, kimmokkeiden lisääntymisen ja leikkausvälineen vaurioitumisen. 
Pellenc suosittelee käyttämään tällaisissa olosuhteissa CITY CUT -leikkauspäätä.
Raivaa työalue kaikista esteistä (lasi, kivi, metallit, roskat ja muut kiinteät esineet), sillä ne voivat lennellä ympäriinsä 
leikkausvälinettä käytettäessä.
Älä koskaan käytä Excelion 2000 Professional -raivaussahaa yhdellä kädellä.
2– Käytä laitetta aina leikkauspää samansuuntaisena maan kanssa. Suojakotelo ei suojaa enää riittävästi, jos leikkauspää 
kallistuu liikaa. Se saattaa lisätä vahinkoriskiä.
3– Pysäytä Excelion 2000 Professional -raivaussaha välittömästi, jos leikkausvälineen toiminta muuttuu (melun muutos, tärinän 
lisääntyminen). Tarkista leikkausvälineen hyvä kiinnitys ja kunto (ei epämuodostumia, terävyys). Vaihda vaurioitunut leikkausväline, 
sillä se saattaa särkyä ja aiheuttaa vakavia vahinkoja, jopa kuoleman.
4– VAARA! Leikkausvälineen pyöriminen jatkuu muutaman sekunnin ohjauspainikkeen vapauttamisen jälkeen.
Älä koskaan laita käsiä tai jalkoja pyörivän leikkausvälineen lähelle.
5– Leikkaussiima
• Älä koskaan poista suojakoteloon asennettua terää, sillä se leikkaa siiman sopivan pituiseksi.
• Älä koskaan käytä metallilankaa tai muuta materiaalia nailonsiiman sijaan. Metallilanka saattaa rikkoontua ja sinkoutua 
aiheuttaen vakavia vahinkoja.
• Käytä vain Pellencin toimittamaa nailonsiimaa, jonka halkaisija on enintään 3 mm.
6– Leikkuuterät
Käytä aina alkuperäistä Pellenc-leikkausterää.

Työkalun käyttö ja huolto
a. Älä käytä työkalua väkisin. Käytä tarkoitukseen sopivaa työkalua. 
b. Älä käytä työkalua, jos virtakytkin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin. 
c. Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akkulohko työkalusta aina ennen säätöä, tarvikkeiden vaihtoa ja työkalun varastointia. 
d. Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita tuntemattomien henkilöiden 

käyttää sitä. 
e. Huolehdi työkalun huollosta. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus ovat hyvät ja että työkalussa ei ole 

rikkoontuneita osia tai muuta, mikä voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, korjauta se ennen käyttöä.
f. Pidä työkalut terävinä ja puhtaina leikkaamista varten. 
g. Käytä työkalua, tarvikkeita ja teriä jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon työolosuhteet sekä toteutettava työ. 

Akulla toimivien työkalujen käyttö ja käytönaikaiset varotoimet
a. Käytä lataukseen ainoastaan valmistajan ilmoittamaa laturia.
b. Käytä työkaluja ainoastaan niille erityisesti nimettyjen akustojen kanssa.
c. Kun akusto ei ole käytössä, säilytä se kaukana muista metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, 

nauloista, ruuveista tai muista pienesineistä, jotka voivat yhdistää sen navat toisiinsa.
d. Epäsuotuisissa olosuhteissa akusta voi purkautua nestettä – älä kosketa sitä. Huuhtele neste vedellä, jos saat sitä 

vahingossa päällesi. Jos nestettä pääsee silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon.
Kunnossapito ja huolto

a. Huollata työkalu pätevässä korjaamossa ja käytä ainoastaan samanlaisia varaosia. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΘΑΜΝΟΚΟΠΤΙΚΟ - ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΟ EXCELION

1– Μη χρησιμοποιείτε τα μεταλλικά εργαλεία κοπής κοντά σε τοίχους, φράχτες, κορμούς δέντρων, βράχους ή παρόμοια εμπόδια. 
Η επαφή με τέτοιου είδους εμπόδια μπορεί να προκαλέσει φαινόμενο αναπήδησης, αύξηση στις εξοστρακίσεις αντικειμένων και να 
προκαλέσει βλάβη στο εργαλείο κοπής. Η Pellenc συνιστά τη χρήση CITY CUT για αυτές τις συνθήκες εργασίας.
Απελευθερώστε το χώρο εργασίας από όλα τα εμπόδια (γυαλιά, πέτρες, μέταλλο, απορρίμματα και άλλα στερεά αντικείμενα), 
καθώς ενδέχεται να εκτοξευθούν κατά την εργασία με το εργαλείο κοπής.
Μη χειρίζεστε ποτέ το θαμνοκοπτικό Excelion 2000 Professional μόνο με το ένα χέρι.
2– Χρησιμοποιείτε πάντα το μηχάνημα με την κεφαλή κοπής παράλληλα προς το έδαφος. Το κάλυμμα ασφαλείας παύει να παρέχει 
επαρκή προστασία, σε περίπτωση υπερβολικής κλίσης της κεφαλής κοπής. Αυτό ενδέχεται να αυξήσει τον κίνδυνο τραυματισμού.
3– Διακόψτε άμεσα τη λειτουργία του θαμνοκοπτικού Excelion 2000 Professional, σε περίπτωση αλλαγής της συμπεριφοράς του 
εργαλείου κοπής (αλλαγή θορύβου, αύξηση των δονήσεων). Ελέγξτε ότι το εργαλείο κοπής είναι καλά στερεωμένο, καθώς και την 
κατάσταση του εργαλείου κοπής (δεν φέρει παραμορφώσεις, είναι καλά ακονισμένο). Αντικαταστήστε το εργαλείο κοπής αν έχει 
υποστεί ζημιές, διότι ενδέχεται να διαρραγεί και να προκαλέσει σοβαρούς, ακόμα και θανάσιμους, τραυματισμούς.
4– ΠΡΟΣΟΧΗ! Η περιστροφή του εργαλείου κοπής συνεχίζεται επί μερικά δευτερόλεπτα, μετά από την απελευθέρωση της 
σκανδάλης ελέγχου.
Μην πλησιάζετε ποτέ τα χέρια ή τα πόδια στο εργαλείο κοπής που βρίσκεται σε περιστροφή.
5– Νήμα κοπής
• Σε καμία περίπτωση μην αφαιρείτε το μαχαίρι που είναι εγκατεστημένο μέσα στο κάλυμμα ασφαλείας, καθότι ξακρίζει το νήμα 
ώστε να έχει πάντοτε το σωστό μήκος.
• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μεταλλικό νήμα ή οιοδήποτε άλλο υλικό στη θέση του νάιλον νήματος κοπής. Το μεταλλικό νήμα 
ενδέχεται να σπάσει και να εκτοξευθεί προκαλώντας σοβαρούς τραυματισμούς.
• Χρησιμοποιείτε μόνον νάιλον νήμα κοπής που συνιστά η Pellenc, μέγιστης διαμέτρου 3 mm.
6– Λάμες κοπής
Χρησιμοποιείτε πάντοτε ένα αυθεντικό εργαλείο κοπής Pellenc.

Χρήση και συντήρηση του εργαλείου
a. Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο που ενδείκνυται σε σχέση με την εφαρμογή. 
b. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης και απενεργοποίησης, 

καθώς και αντίστροφα. 
c. Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα τροφοδοσίας και/ή τη συστοιχία μπαταριών του εργαλείου πριν προχωρήσετε σε 

οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτημάτων ή πριν να αποθηκεύσετε το εργαλείο. 
d. Φυλάξτε το εργαλείο μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε τον χειρισμό του από άτομα τα οποία δεν είναι εξοικειωμένα με 

τη χρήση του ή δεν γνωρίζουν τις παρούσες οδηγίες. 
e. Φροντίζετε για την καλή συντήρηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου είναι ευθυγραμμισμένα και 

κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα ή σε οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε 
να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, φροντίστε να επισκευαστεί το εργαλείο πριν το 
χρησιμοποιήσετε.

f. Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εργαλεία κοπής. 
g. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες, κλπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις 

συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί. 
Χρήση των εργαλείων που λειτουργούν με μπαταρίες και προφυλάξεις κατά τη λειτουργία.

a. Οι μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται αποκλειστικά με τον φορτιστή που ορίζει ο κατασκευαστής.
b. Χρησιμοποιείτε τα εργαλεία αποκλειστικά με την ειδικά σχεδιασμένη συστοιχία μπαταριών.
c. Όταν δεν χρησιμοποιείτε μια συστοιχία μπαταριών, φροντίστε να παραμένει μακριά από κάθε μεταλλικό αντικείμενο, όπως 

συνδετήρες χαρτιών, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά αντικείμενα που μπορεί να προκαλέσουν σύνδεση του 
ενός πόλου με τον άλλο.

d. Υπό ακατάλληλες συνθήκες, υπάρχει κίνδυνος να εκτοξευθούν υγρά από την μπαταρία, αποφύγετε κάθε επαφή. Σε 
περίπτωση τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση που τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα μάτια, αναζητήστε 
ιατρική βοήθεια.

Συντήρηση και επισκευή
a. Οι επισκευές του εργαλείου πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο τεχνικό που χρησιμοποιεί μόνον ταυτόσημα 

ανταλλακτικά. 

SIKKERHETSINSTRUKSER

SIKKERHETSADVARSEL FOR EXCELION KRATT- OG GRESSTRIMMER

1– Ikke bruk kutteverktøy i metall i nærheten av vegger, gjerder, trestammer, store steiner eller andre lignende hindringer. 
Dersom man kommer i kontakt med slike elementer, kan det føre til tilbakeslag av verktøyet, økning av rikosjetter og skader på 
kutteverktøyet. Pellenc anbefaler å bruke CITY CUT ved slike arbeidsforhold.
Rydd arbeidsplassen for alle hindringer, (glass, stein, metall, avfall og andre harde gjenstander), da disse kan bli kastet ut av 
kutteverktøyet under arbeidet.
Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer må aldri brukes med kun en hånd.
2– Maskinen må alltid brukes med kuttehodet parallelt med bakken. Beskyttelsesdekselet gir ikke god nok beskyttelse hvis 
kuttehodet skråner for mye. Det vil kunne øke faren for personskade.
3– Stans umiddelbart Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer dersom kutteverktøyet begynner å oppføre seg 
annerledes (lydforandring, økning av vibrasjoner). Sjekk at kutteverktøyet er godt og riktig festet, kutteverktøyets stand (ingen 
formforandring, det er skarpt nok). Skift ut ethvert skadet kutteverktøy da det kan splintres opp, og forårsake alvorlig kroppsskade 
eller dødelig skade.
4– FORSIKTIG! Kutteverktøyet fortsetter å rotere et par sekunder etter at du har sluppet betjeningsutløseren.
Kom aldri i nærheten av det roterende kutteverktøyet med hender eller føtter.
5– Kuttetråden
• Kniven som er festet til sikkerhetsdekselet, må aldri fjernes da den kutter kuttetråden i riktig lengde.
• Bruk aldri tråd av metall eller andre materialer i stedet for kuttetråden i nylon. Metalltråden vil kunne slites i stykker og kastes ut, 
og dermed forårsake alvorlig kroppsskade.
• Bruk kun kuttetråd av nylon anbefalt av Pellenc med en diameter på maks. 3 mm.
6– Kutteblader
Det må alltid brukes originale kutteverktøy fra Pellenc.

Bruk og vedlikehold av verktøyet
a. Ikke kjør verktøyet for hardt. Bruk det verktøyet som egner seg for ditt anvendelsesområde. 
b. Ikke bruk verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på. 
c. Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller batteriblokken før enhver justering, skifting av tilbehør eller før du rydder 

verktøyet på plass. 
d. Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer som ikke har kjennskap til verktøyet 

eller disse instruksjonene, ta i bruk verktøyet. 
e. Utfør vedlikehold av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt eller sperret, at ingen deler er ødelagt, samt 

alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. I tilfelle skader må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk.
f. Kutteverktøy må holdes skarpe og rene. 
g. Bruk verktøyet, tilbehøret og bladene osv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du tar arbeidsforholdene og 

det arbeidet som skal utføres med i beregning. 
Bruk av batteridrevne verktøy og forholdsregler ved bruk .

a. Må kun lades opp med den laderen som er spesifisert av fabrikanten.
b. Verktøyene må kun brukes med de spesialtilpassende batteriblokkene.
c. Når en batteriblokk ikke er i bruk, må den oppbevares på god avstand fra enhver metallgjenstand. For eksempel binders, 

mynter, nøkler, spiker, skruer eller andre små gjenstander som kan forårsake en kopling fra en klemme til en annen.
d. Under dårlige forhold kan det komme væske ut av batteriet; unngå all kontakt med denne væsken. I tilfelle kontakt bør du 

skylle med vann. Dersom væsken kommer i kontakt med øynene, oppsøk også medisinsk hjelp.
Vedlikehold

a. Vedlikeholdsarbeidet på verktøyet skal utføres av en kvalifisert reparatør som kun bruker identiske reservedeler. 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS UŻYTKOWANIA KOSY-PODKASZARKI EXCELION

1– Nie używać metalowych narzędzi tnących w pobliżu ścian, ogrodzeń, pni drzew, korzeni ani innych podobnych przeszkód. 
Kontakt z tego typu elementami może spowodować efekt odbicia, rykoszet i uszkodzenie narzędzia tnącego. W takich warunkach 
firma Pellenc zaleca stosowanie żyłek tnących Pellenc CITY CUT.
Usunąć z miejsca pracy wszelkie przeszkody (szkło, kamienie, metal, odpadki lub inne twarde przedmioty), ponieważ mogą zostać 
wyrzucone w powietrze przez narzędzie tnące.
Nigdy nie obsługiwać kosy-podkaszarki Excelion 2000 Professional jedną ręką.
2– Zawsze używać urządzenia, trzymając głowicę tnącą równolegle do podłoża. Osłona zabezpieczająca nie zapewni 
wystarczającego bezpieczeństwa w przypadku nadmiernego odchylenia głowicy tnącej. Taka sytuacja zwiększa ryzyko obrażeń.
3– Natychmiast wyłączyć kosę-podkaszarkę Excelion 2000 Professional w przypadku zmiany zachowania narzędzia tnącego 
(nienaturalny hałas, zwiększenie wibracji). Sprawdzić prawidłowe zamocowanie narzędzia tnącego, stan narzędzia tnącego (brak 
odkształceń, prawidłowe naostrzenie). Wymienić narzędzie tnące, jeżeli jest uszkodzone. Uszkodzone narzędzie może rozpaść się 
i spowodować poważne obrażenia ciała, a nawet śmierć.
4– UWAGA! Urządzenie tnące obraca się jeszcze przez kilka sekund po zwolnieniu spustu włącznika.
Nigdy nie zbliżać rąk ani stóp do ruchomych elementów narzędzia tnącego.
5– Żyłka tnąca
• Nigdy nie demontować noża zamocowanego na osłonie zabezpieczającej, ponieważ docina on żyłkę na odpowiednią długość.
• Nigdy nie używać metalowej żyłki ani żyłki z materiału innego niż nylon. Żyłka metalowa może się zerwać i uderzyć użytkownika, 
powodując poważne obrażenia ciała.
• Stosować wyłącznie nylonowe żyłki tnące o maksymalnej średnicy 3 mm zalecane przez firmę PELLENC.
6– Ostrza tnące
Zawsze używać oryginalnych narzędzi tnących firmy Pellenc.

Użytkowanie i konserwacja narzędzia
a. Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy. 
b. Nie używać narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przełączenie ze stanu pracy w stan zatrzymania i odwrotnie. 
c. Przed wykonaniem regulacji, wymianą akcesoriów lub przechowywaniem narzędzia odłączyć wtyczkę od gniazdka 

sieciowego i/lub od akumulatora. 
d. Wyłączone narzędzia odkładać w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać na ich używanie osobom nieznającym 

narzędzia lub niniejszych instrukcji. 
e. Przestrzegać zasad konserwacji narzędzia. Sprawdzać, czy części ruchome są prawidłowo ustawione i czy poruszają się 

swobodnie oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na działanie narzędzia. W razie 
wykrycia uszkodzeń należy naprawić narzędzie przed użyciem.

f. Części tnące powinny być naostrzone i czyste. 
g. Używać narzędzia, akcesoriów, ostrzy itp., zgodnie z instrukcjami i ich przeznaczeniem, biorąc pod uwagę warunki pracy i 

jej rodzaj. 
Obsługa narzędzi akumulatorowych i środki ostrożności podczas użytkowania.

a. Ładować akumulatory wyłącznie specjalną ładowarką zalecaną przez producenta.
b. Stosować wyłącznie specjalnie oznaczone akumulatory.
c. Nieużywane akumulatory należy przechowywać z dala od przedmiotów metalowych, na przykład spinaczy, monet, kluczy, 

gwoździ, śrub i innych małych przedmiotów, które mogłyby spowodować zwarcie między biegunami.
d. W nieodpowiednich warunkach z akumulatora może wyciec płyn — należy unikać wszelkiego kontaktu z tym płynem W 

razie przypadkowego kontaktu zanieczyszczone miejsca spłukać wodą. W przypadku dostania się płynu do oczu, należy 
zasięgnąć pomocy lekarskiej.

Konserwacja i czyszczenie
a. Konserwację narzędzia powinien przeprowadzać wykwalifikowany serwis, z zastosowaniem identycznych części 

zamiennych. 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSVARNING FÖR GRÄSTRIMMERN EXCELION

1– Använd inte skärverktyg av metall i närheten av väggar, inhägnader, trädstammar, stenar eller andra liknande hinder. Kontakt 
med dessa delar kan leda till ett fenomen med studsning och ökade rikoschetter samt skada skärverktyget. Pellenc råder till att 
använda CITY CUT för dessa arbetsförhållanden.
Avlägsna alla hinder från arbetsytan (glas, sten, metall, sopor och andra fasta föremål) eftersom de kan slungas upp av 
klippverktygen under arbetet.
Använd aldrig röjsågen Excelion 2000 Professional med bara en hand.
2– Använd alltid maskinen med skärhuvudet parallellt med marken. Skyddskåpan ger inte längre ett tillräckligt skydd om 
klipphuvudet lutar för mycket. Detta ökar risken för skador.
3– Stoppa omedelbart röjsågen Excelion 2000 Professional om skärverktyget skulle ändra beteende (bullerändring, 
vibrationsökning). Kontrollera att skärverktyget är ordentligt fastsatt samt skärverktygets skick (ingen deformering, bra slipning). Byt 
ut skadade skärverktyg eftersom de kan lossna och leda till allvarliga eller dödliga skador.
4– VARNING! Klippverktygen fortsätter att rotera i några sekunder efter att regleringshaken har släppts lös.
Sätt aldrig händerna eller fötterna nära det roterande skärverktyget.
5– Skärtråd
• Ta aldrig bort kniven som installerats i säkerhetskåpan eftersom kabeln är klippt till lämplig längd.
• Använd aldrig snöre i metall eller något annat material än nylonskärtråden. Metalltråden kan gå av och smälla till, vilket kan leda 
till allvarliga skador.
• Använd endast nylon snöret för gräsklippning som tillhandahålls av Pellenc på max 3 mm i diameter.
6– Skärblad
Använd alltid ett skärverktyg från Pellenc.

Användning och underhåll av produkten
a. Forcera inte verktyget. Använd det verktyg som passar för din tillämpning. 
b. Använd inte verktyget om brytaren inte kan gå från start till stopp och tvärtom. 
c. Koppla från kontakten från strömkällan och/eller batterierna innan du gör några justeringar, byter tillbehör eller lägger undan 

verktyget för förvaring. 
d. Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn. Personer som inte känner verktyget eller som inte läst igenom 

instruktionerna får inte använda verktyget. 
e. Iaktta verktygets underhåll. Kontrollera att det inte finns rörliga delar som är dåligt anpassade eller blockerade, skadade 

delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. Vid skador ska du reparera verktyget före användning.
f. Se till att klippdelarna är vässade och rengjorda. 
g. Använd verktyget, tillbehören och bladen osv. i enlighet med dessa anvisningar, med tanke på arbetsförhållandena och 

arbetet som ska utföras. 
Användning av batteridrivna verktyg och försiktighetsåtgärder .

a. Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren.
b. Använd endast verktygen med de särskilt avsedda batterisatserna.
c. När batteriet inte används, ska du hålla det borta från andra metallföremål som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller 

andra små metallföremål som kan leda till en anslutning mellan terminalerna.
d. Under dåliga förhållanden så kan vätska läcka från batteriet; undvik all kontakt. Vid en oavsiktlig kontakt, ska du skölja med 

vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen, uppsök läkare omedelbart.
Underhåll och skötsel

a. Underhåll verktyget hos en kvalificerad reparatör och använd endast identiska reservdelar. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE KROVINOREZ-KOSAČKU EXCELION

1– Kovové rezacie nástroje nepoužívajte v blízkosti múrov, plotov, kmeňov, skál alebo iných podobných prekážok. Pri dotyku s 
týmto typom predmetov môže dôjsť k spätnému rázu, väčšiemu odrazu a poškodeniu rezacieho nástroja. Spoločnosť Pellenc 
odporúča v týchto pracovných podmienkach používať CITY CUT.
Odstráňte z pracovného priestoru všetky prekážky (sklo, kamene, kov, odpadky a iné pevné predmety), pretože počas práce ich 
môže rezací nástroj vymrštiť.
Krovinorez Excelion 2000 Professional nikdy neovládajte iba jednou rukou.
2– Rezacia hlava zariadenia musí byť pri používaní vždy rovnobežne so zemou. Bezpečnostný kryt neponúka dostatočnú ochranu 
v prípade nadmerného sklonu rezacej hlavy. Môže ešte zvýšiť riziko poranenia.
3– Krovinorez Excelion 2000 Professional okamžite vypnite pri zmene správania sa rezacieho nástroja (zmena hluku, zvýšenie 
vibrácií). Skontrolujte správne upevnenie rezacieho nástroja, stav rezacieho nástroja (žiadne deformácie, správne nabrúsenie). 
Každý poškodený rezací nástroj vymeňte, pretože sa môže rozštiepiť a spôsobiť vážne poranenia, dokonca aj smrteľné.
4– POZOR! Rezací nástroj sa otáča ešte niekoľko sekúnd po uvoľnení ovládacej spúšte.
K rotujúcemu rezaciemu nástroju nikdy nepribližujte ruky ani nohy.
5– Vyžínacia struna
• Nikdy neodoberajte nôž namontovaný na bezpečnostnom kryte, pretože skracuje strunu na adekvátnu dĺžku.
• Namiesto nylónovej vyžínacej struny nikdy nepoužívajte kovové vyžínacie struny ani struny z iného materiálu. Kovová struna by 
sa mohla zlomiť, odletieť a spôsobiť vážne zranenia.
• Používajte iba nylónovú vyžínaciu strunu odporúčanú spoločnosťou Pellenc s priemerom max. 3 mm.
6– Rezacie čepele
Vždy používajte originálny rezací nástroj Pellenc.

Používanie a údržba nástroja
a. Nástroj nepreťažujte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu. 
b. Nástroj nepoužívajte, ak nemožno prepínať spínač z režimu „Zapnuté“ do režimu „Vypnuté“ a naopak. 
c. Odpojte zástrčku napájania elektrickým prúdom a/alebo blok batérie nástroja pred každým nastavením, výmenou 

príslušenstva alebo pred odkladaním nástroja. 
d. Vypnuté nástroje uchovávajte mimo dosah detí a nedovoľte používať nástroj osobám, ktoré nástroj nepoznajú, alebo sa 

neoboznámili s návodom na použitie. 
e. Vykonávajte predpísanú údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu, resp. zablokovaniu 

pohyblivých častí, či nedošlo k nalomeniu dielov alebo k inej udalosti, ktorá by mohla narušiť chod nástroja. V prípade 
poškodenia nástroj nechajte pred používaním opraviť.

f. Nástroje určené na rezanie udržiavajte vždy naostrené a čisté. 
g. Nástroj, príslušenstvo a čepele atď. používajte v súlade s pokynmi a nezanedbávajte ani pracovné podmienky a nároky na 

prácu, ktorú sa chystáte vykonať. 
Používanie nástrojov napájaných akumulátormi a opatrnosť pri používaní.

a. Akumulátor dobíjajte iba nabíjačkou určenou výrobcom.
b. Nástroje používajte len s riadne označenými akumulátormi.
c. Ak sa akumulátor nepoužíva, neuchovávajte ho v blízkosti akýchkoľvek kovových predmetov, napríklad sponiek, mincí, 

kľúčov, klincov, skrutiek, či akýchkoľvek iných malých predmetov, ktoré by mohli spôsobiť prepojenie oboch svoriek.
d. Pri nedodržaní podmienok môže dôjsť k vyliatiu kvapaliny z akumulátora. V takom prípade sa vyhýbajte akémukoľvek 

kontaktu s touto kvapalinou. V prípade neúmyselného kontaktu umyte dané miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina do 
styku s očami, privolajte lekára.

Údržba
a. Údržbu nástroja môže realizovať jedine kvalifikovaná osoba, ktorá používa identické náhradné diely. 

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK TRAVE IN GRMIČEVJA EXCELION

1– Kovinskih rezalnih orodij ne uporabljajte v bližini zidov, ograj, drevesnih debel, skal ali podobnih ovir. Stik s tovrstnimi predmeti 
lahko povzroči pojav protiudarca, povečanje odboja in poškodbo rezalnega orodja. Za takšne delovne pogoje svetuje Pellenc 
uporabo CITY CUT.
Z delovnega območja odstranite vse ovire (steklo, kamni, kovine, odpadki in drugi trdni predmeti), saj bi sicer med delom z 
rezalnim orodjem lahko leteli naokrog.
Nikoli ne uporabljajte obrezovalnika grmičevja Excelion 2000 Professional samo z eno roko.
2– Stroj vedno uporabljajte tako, da je rezalna glava vzporedna s tlemi. Varnostno ohišje ne zagotavlja zadostne zaščite v primeru 
prevelikega naklona rezalne glave. To lahko povzroči povečano tveganje za poškodbe.
3– Obrezovalnik grmičevja Excelion 2000 Professional takoj zaustavite v primeru spremenjenega obnašanja rezalnega orodja 
(sprememba hrupa, povečanje vibracij). Med uporabo redno preverjajte dobro pritrditev rezalnega orodja in njegovo stanje (brez 
deformacij, dobra nabrušenost). Zamenjajte vsako poškodovano rezalno orodje, ker se to lahko razleti in povzroči težke poškodbe 
ter celo smrt.
4– POZOR! Vrtenje rezalnega orodja se nadaljuje še nekaj sekund po tem, ko spustite upravljalno zatikalo.
Rok ali stopal nikoli ne približujte vrtečemu se rezalnemu orodju.
5– Rezalna nitka
• Rezila, ki je vgrajeno v varnostno ohišje, nikoli ne odstranite, saj obreže nitko na ustrezno dolžino.
• Namesto najlonske rezalne nitke nikoli ne uporabljajte kovinske nitke ali druge snovi. Kovinska nitka se lahko pretrga in odleti ter 
povzroči težke telesne poškodbe.
• Uporabljajte samo najlonsko rezalno nitko, ki jo priporoča Pellenc, s premerom največ 3 mm.
6– Rezila
Vedno uporabljajte originalno rezalno orodje Pellenc.

Uporaba in vzdrževanje orodja
a. Orodja ne preobremenjujte. Uporabite orodje, namenjeno za delo, ki ga opravljate. 
b. Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v zaustavitev in obratno. 
c. Pred nastavitvijo, menjavo pripomočkov ali pospravljanjem orodja izklopite vtič iz omrežja in/ali akumulatorskega bloka 

orodja. 
d. Orodje, ki ga ne uporabljate, hranite na varnem izven dosega otrok in ne dovolite uporabe osebam, ki orodja ali teh navodil 

ne poznajo. 
e. Skrbite za vzdrževanje orodja. Poskrbite, da so gibljivi deli pravilno poravnani in niso blokirani, da noben del ni poškodovan 

in da ni drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. V primeru poškodb najprej poskrbite za popravilo orodja 
in ga šele potem uporabite.

f. Pazite, da je orodje, namenjeno rezanju, nabrušeno in čisto. 
g. Orodje, pripomočke in rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne pogoje. 

Uporaba akumulatorskih orodij in previdnostni ukrepi
a. Polnite samo s polnilnikom, ki ga je navedel proizvajalec.
b. Orodja uporabljajte izključno s točno določenimi akumulatorskimi bloki.
c. Ko akumulatorskega bloka ne uporabljate, ga hranite stran od drugih kovinskih predmetov, npr. sponk, kovancev, ključev, 

žebljev, vijakov in drugih majhnih predmetov, ki bi lahko povzročili stik med obema poloma akumulatorja.
d. V neustreznih razmerah se lahko zgodi, da iz akumulatorja steče tekočina; pazite, da ne pridete v stik z njo. V primeru 

nenamernega kontakta izperite z vodo. Če pride tekočina v stik z očmi, takoj poiščite zdravniško pomoč.
Vzdrževanje

a. a) Orodje naj vzdržuje kvalificiran monter, z izključno uporabo identičnih nadomestnih delov. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI S KŘOVINOŘEZEM/VYŽÍNAČEM EXCELION

1– Kovové řezné nástroje nepoužívejte v blízkosti zdí, plotů, kmenů stromů, skal, skalek a dalších podobných překážek. Při styku 
s tímto typem překážek může dojít k odskočení či odražení stroje a následnému poškození řezného nástroje. Pro práci v těchto 
podmínkách společnost Pellenc doporučuje používat model CITY CUT.
Odstraňte z místa, kde pracujete, všechny překážky (sklo, kameny, kovové součásti, odpadky a další předměty), neboť mohou být 
při práci řezným nástrojem vymršťovány.
S křovinořezem Excelion 2000 Professional zásadně nepracujte tak, že jej držíte pouze jednou rukou.
2– Při práci se strojem musí být vyžínací hlava rovnoběžná s podkladem. Bezpečnostní kryt nezajišťuje dostatečnou ochranu, má-
li vyžínací hlava příliš velký sklon. Přílišný sklon vyžínací hlavy zvyšuje nebezpečí zranění.
3– Křovinořez Excelion 2000 Professional ihned vypněte, dojde-li ke změně chování řezného nástroje (nestandardní zvuk nebo 
hlučnost, zvýšené vibrace). Zkontrolujte náležité upevnění řezného nástroje a technický stav řezného nástroje (absence známek 
deformace, náležité naostření). Jakýkoliv poškozený řezný nástroj ihned vyměňte, protože může prasknout a způsobit vážná nebo 
dokonce smrtelná zranění.
4– DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Řezný nástroj se po uvolnění ovládací spouště ještě několik sekund otáčí.
Zásadně nepřibližujte ruce ani chodidla k řeznému nástroji, který se otáčí.
5– Vyžínací struna
• Zásadně neodstraňuje nůž, který se nachází v bezpečnostním krytu, protože provádí přířez vyžínací struny na příslušnou délku.
• Zásadně nepoužívejte místo nylonových strun kovové struny nebo struny z jiného materiálu. U kovových strun hrozí nebezpečí 
prasknutí a následného vymrštění, které může způsobit vážná zranění.
• Používejte pouze nylonovou strunu doporučovanou firmou Pellenc o maximálním průměru 3 mm.
6– Řezné kotouče/nože
Zásadně používejte originální řezné nástroje značky Pellenc.

Používání a údržba nástroje
a. S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je vhodný pro prováděné práce. 
b. Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu „Vypnuto“ a opačně. 
c. Před seřízením, výměnou příslušenství nebo před uložením nástroje odpojte přípojnou vidlici od zdroje napájení a/nebo 

blok baterií nástroje. 
d. Vypnuté nástroje uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte používat nástroj osobám, které nástroj neznají, nebo se 

neseznámily s návodem k použití. 
e. Provádějte předepsanou údržbu nástroje. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení nebo zablokování pohybujících se 

částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke změně podmínek, které by mohly mít negativní vliv na 
fungování nástroje. Pokud zjistíte závady nebo poškození, nechte nástroj před dalším použitím opravit.

f. Dbejte, aby řezné komponenty byly správně naostřené a čisté. 
g. Nástroj, příslušenství, nože atd. používejte podle pokynů v návodu k použití, při práci zohledněte pracovní podmínky a typ 

prováděných prací. 
Používání nástrojů napájených bateriemi a bezpečnostní pokyny pro jejich používání.

a. Pro nabíjení používejte výhradně nabíječku předepsanou od výrobce.
b. Nástroje používejte výhradně s uvedenými jednotkami baterií.
c. Není-li jednotka baterií používána, uskladněte ji v dostatečné vzdálenosti od jiných kovových předmětů typu svorky, mince, 

klíče, hřebíky, šrouby či jiné kovové předměty, které by mohly způsobit vzájemné propojení svorek.
d. Za nepříznivých podmínek muže dojít k úniku elektrolytu z baterie. Na vyteklý elektrolyt zásadně nesahejte. Při náhodném 

kontaktu elektrolytu s kůží pokožku dobře opláchněte vodou. Při zasažení očí rovněž vyhledejte lékařskou pomoc.
Údržba

a. Údržbu nástroje svěřte opravci s náležitou odbornou kvalifikací, který používá výhradně totožné náhradní díly. 

GÜVENLİK TALİMATLARI

EXCELİON OT – ÇALI KESİCİSİ İÇİN GÜVENLİK UYARILARI

1– Metal kesim aletlerini duvarların, çitlerin, ağaç gövdelerinin, kayaların ve benzeri diğer engel unsurların civarında kullanmayın. 
Bu tip bir nesne ile temas halinde  geri tepme, sekerek sıçrama oluşabilir, kesim aleti zarar görebilir. Bu tip çalışma koşulları için, 
Pellenc CITY CUT kullanılmasını tavsiye edilmektedir.
Kesme aletinin çalışması sırasında sıçrayabilecekleri için çalışma alanındaki tüm engelleri kaldırın (cam, taş, metal ve diğer katı 
maddelerin atıkları).
Ot – çalı kesicisi Excelion 2000 Professional'ı asla tek elle kullanmayın.
2– Makineyi daima kesim başlığı zemine paralel olarak kullanın. Kesim başlığının aşırı derecede eğilmesi durumunda, koruyucu 
kapak yeterli koruma sağlayamaz. Bu durum yaralanma risklerini arttırır.
3– Kesim aletinin davranışında değişiklik olması durumunda,  (gürültü değişikliği, titreşimin artması vb.) ot-çalı kesicisi Excelion 
2000 Professional'ı derhal durdurun). Kesme aletinin düzgün bir şekilde tespit edildiğini, kesme aletinin durumunu kontrol edin 
(deformasyon yok, keskinlik derecesi yeterli). Hasar gören tüm aletleri yenileriyle değiştirin. Çatlayabilir, ciddi yaralanmalara, hatta 
ölümlere neden olabilirler.
4– DİKKAT! Kesim aletinin dönüşü, kumanda tetiği serbest bırakıldıktan birkaç saniye sonra devam eder.
Ellerinizi veya ayaklarınızı asla dönmekte olan kesim aletine yaklaştırmayın.
5– Kesme Teli
• Emniyet kapağı içine yerleştirilmiş bıçağı asla çıkarmayın; zira teli uygun uzunlukta kısaltmaktadır.
• Naylon kesim telinin yerine asla metal tel veya herhangi başka bir madde kullanmayın. Metal tel kırılabilir ve ciddi yaralanmalara 
neden olacak şekilde sıçrayabilir.
• Sadece Pellenc tarafından önerilen 3 mm çapında naylon kesim teli kullanın.
6– Kesme Bıçakları
Daima Pellenc marka kesme aleti kullanın.

Aletin kullanımı ve bakımı
a. Aleti zorlamayın. Çalışmanıza uygun aleti kullanın. 
b. Açma/kapama anahtarı açık ve kapalı pozisyon arasında geçiş yapmıyorsa aleti kullanmayın. 
c. Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi müdahalesi veya aletin muhafaza edilmek üzere yerine yerleştirilmesinden önce, 

besleme kablosunun fişini prizden ve/veya aletin aküsünden çıkarın. 
d. Durmuş halde bulunan aletleri, çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti kullanmasını veya işbu çalıştırma 

talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 
e. Aletin teknik bakımını takip edin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar parçaların bloke 

olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça söz konusu olmadığından emin olun. Hasar görmesi 
durumunda, aleti yeniden kullanmadan önce onarılmasını sağlayın.

f. Kesici aletleri keskin ve temiz olarak muhafaza edin. 
g. Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., Bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşulları ve gerçekleştirilecek iş dikkate alınarak. 

Akü ile çalışan aletlerin kullanımı ve kullanıma yönelik tedbirler
a. Yalnızca imalatçı tarafından belirtilen şarj cihazı ile şarj edin.
b. Aletleri, yalnızca özel olarak tasarlanmış, akü blokları ile kullanın.
c. Bir akü bloğu kullanılmadığında, bir kutuptan diğerine bağlantı teşkil edebilecek küçük boydaki ataç, madeni para, anahtar, 

çivi vb. her türlü metal cisimden uzak tutun.
d. Kötü koşullarda, aküden sıvı çıkabilir, her türlü temastan kaçının. Kazara temas edilmesi durumunda, temas eden yüzeyi su 

ile yıkayın. Sıvının gözlerle temas etmesi durumunda, tıbbi destek alın.
Teknik bakım ve bakım

a. Aletin bakımını yalnızca aynı tipte yedek parçaları kullanan, konusunda uzman bir kişi tarafından gerçekleştirilmesini 
sağlayın. 
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MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc .

1– Conserver l’emballage d’origine pour le rangement de la débroussailleuse Excelion 2000 Professional pour un éventuel envoi 
de celle-ci en révision ou en réparation.
2– Ne jamais transporter ni la machine ni la batterie par le cordon électrique.
3– Toujours relacher la gâchette de commande pour arrêter le moteur électrique et s'assurer que l'outil de coupe n'est plus en 
mouvement avant de déposer la machine sur le sol.
4– Replacer le ou les outils de coupe métalliques dans leur emballage d'origine ou placer ce dernier dans le sac de transport.
5– Replacer la batterie dans son emballage d'origine.
6– Tourner le guidon afin de l'aligner à la perche pour faciliter le transport de plusieurs outils.
7– Caler correctement la machine et la batterie emballées dans le véhicule de transport.

1– Un système de décrochage rapide de l'outil permet de s'éloigner rapidement de celui-ci.

STOCKAGE DE LA DÉBROUSSAILLEUSE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Conserver l’emballage d’origine pour le rangement de la machine
2– Conserver la machine dans un endroit sec hors de portée des enfants.
3– Graisser l'axe de sortie du renvoi d'angle en cas de stockage prolongé.

TRANSPORT DE LA DÉBROUSSAILLEUSE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

DÉGAGEMENT D'URGENCE DE LA DÉBROUSSAILLEUSE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SAFETY MEASURES FOR THE CHARGER AND THE BATTERY

 Refer to the Pellenc tools battery manual .

TRANSPORT OF THE EXCELION 2000 PROFESSIONAL BRUSH CUTTER

SAFETY INSTRUCTIONS

1– Keep the original packaging for storing the Excelion 2000 Professional brush cutter in the possible event of shipping the tool for 
overhaul or repair.
2– Never carry the machine or the battery by the power cord.
3– Always release the control trigger to stop the electric motor and ensure the cutting tool is no longer moving before putting the 
machine on the ground.
4– Place metal cutting tool(s) in their original packaging, or place them in their transport bag.
5– Put the battery back in its original packaging.
6– Turn the handlebar so that it is aligned with the pole to facilitate the transport of several tools.
7– Secure the packed machine and battery in the transport vehicle.

1– A rapid tool release system makes it possible for operators to get away quickly from the tool.

STORAGE OF THE EXCELION 2000 PROFESSIONAL BRUSH CUTTER

1– Keep the original packaging for storing the machine
2– Store the machine in a dry place out of children's reach.
3– Lubricate the output shaft angle during prolonged storage.

EMERGENCY RELEASE OF THE EXCELION 2000 PROFESSIONAL BRUSH CUTTER

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR LADEGERÄT UND BATTERIE

Bezug nehmen auf die Betriebsanleitung der PELLENC-Werkzeugbatterie.

TRANSPORT DES FREISCHNEIDEGERÄTS EXCELION 2000 PROFESSIONAL

SICHERHEITSANWEISUNGEN

1– Bewahren Sie die Originalverpackung für das Verstauen der Motorsense Excelion 2000 Professional für eine eventuelle 
Rücksendung zum Zwecke der Überholung oder Instandsetzung auf.
2– Fassen Sie das Gerät oder den Akku zum Tragen niemals am Stromkabel an.
3– Halten Sie immer den Elektromotor durch Lösen des Bedienhebels an und stellen Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug 
vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Gerät auf dem Boden abstellen.
4– Lagern Sie Schneidwerkzeuge aus Metall in ihrer Originalverpackung oder verstauen Sie sie in der Transporttasche.
5– Lagern Sie den Akku in seiner Originalverpackung.
6– Drehen Sie den Lenker so, dass er am Schaft ausgerichtet ist, um den Transport von mehreren Geräten zu erleichtern.
7– Achten Sie beim Verstauen des verpackten Geräts und des verpackten Akkus auf eine ordnungsgemäße Sicherung im 
Transportfahrzeug.

1– Dank des Schnelltrennsystems können Sie sich im Notfall schnell vom Gerät entfernen.

LAGERUNG DER MOTORSENSE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Bewahren Sie die Originalverpackung für eine spätere Lagerung des Geräts auf.
2– Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
3– Schmieren Sie vor einer längerfristigen Lagerung die Abtriebswelle der Umlenkvorrichtung.

ENTFERNEN VON DER MOTORSENSE EXCELION 2000 PROFESSIONAL IM NOTFALL

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR Y DE LA BATERÍA

Referirse al manual de la batería para herramientas Pellenc .

TRANSPORTE DE LA DESBROZADORA EXCELION 2000 PROFESIONAL

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1– Conservar el embalaje original para guardar la desbrozadora Excelion 2000 Profesional en caso de su posible envío a revisión 
o reparación.
2– Nunca transportar la máquina ni la batería por el cable eléctrico.
3– Siempre soltar el gatillo de comando para parar el motor eléctrico y cerciorarse de que la herramienta de corte ya no está en 
movimiento antes de poner la máquina en el suelo.
4– Volver a poner la o las herramientas de corte metálicas en su embalaje original o poner este último en la bolsa de transporte.
5– Volver a poner la batería en su embalaje original.
6– Girar el manillar para alinearlo a la percha y facilitar el transporte de varias herramientas.
7– Calzar correctamente la máquina y la batería embaladas en el vehículo de transporte.

1– Un sistema de desenganche rápido de la herramienta permite alejarse rápidamente de la misma.

ALMACENAMIENTO DE LA DESBROZADORA EXCELION 2000 PROFESIONAL

1– Conservar el embalaje original para guardar la máquina
2– Conservar la máquina en un lugar seco fuera del alcance de los niños.
3– Engrasar el eje de salida de la transmisión angular si se va a guardar la herramienta durante un periodo largo.

LIBERACIÓN DE URGENCIA DE LA DESBROZADORA EXCELION 2000 PROFESIONAL

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE E DELLA BATTERIA

Fare riferimento alle istruzioni della batteria attrezzi Pellenc .

TRASPORTO DEL DECESPUGLIATORE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1– Conservare l’imballaggio originale per riporvi la decespugliatrice Excelion 2000 Professional in caso di un eventuale invio di 
quest’ultima per revisione o riparazione.
2– Non trasportare mai né la macchina né la batteria tenendole per il cavo elettrico.
3– Rilasciare sempre il grilletto di comando per arrestare il motore elettrico e assicurarsi che l'utensile da taglio non sia più in 
movimento prima di posare la macchina al suolo.
4– Riporre l'utensile o gli utensili da taglio nel proprio imballaggio originale o posizionarli nella confezione di trasporto.
5– Riporre la batteria nel suo imballaggio originale.
6– Girare il manubrio in modo da allinearlo all’asta per facilitare il trasporto di più apparecchi.
7– Sistemare correttamente la macchina e la batteria imballate nel veicolo di trasporto.

1– Un sistema di sgancio rapido dell'utensile consente di allontanarsi rapidamente da quest’ultimo.

RIMESSAGGIO DELLA DECESPUGLIATRICE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Conservare l’imballaggio originale per riporre la macchina.
2– Conservare la macchina in un luogo asciutto fuori dalla portata dei bambini.
3– Lubrificare l'asse di uscita del rinvio d'angolo in caso di rimessaggio prolungato.

SGANCIO D’EMERGENZA DELLA DECESPUGLIATRICE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA BATERIA

Refira-se ao manual da bateria ferramentas Pellenc.

TRANSPORTE DO APARADOR EXCELION 2000 PROFISSIONAL

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

1– Guardar a embalagem de origem para acomodar o aparador em caso de envio deste para realizar uma revisão ou reparação.
2– Nunca transportar a máquina, nem a bateria, pegando pelo cabo eléctrico.
3– Soltar sempre o gatilho de controlo para parar o motor eléctrico e certificar-se de que a ferramenta de corte não está em 
movimento, antes de pousar o aparador no solo.
4– Voltar a colocar as ferramentas metálicas de corte dentro das respectivas embalagens de origem ou colocá-las dentro da bolsa 
de transporte.
5– Voltar a colocar a bateria na sua embalagem de origem.
6– Girar o guiador de forma a alinhá-lo com a vara para facilitar o transporte de várias ferramentas.
7– Acomodar correctamente o aparador e a bateria embalados no veículo de transporte.

1– Um sistema de libertação imediata da ferramenta permite-lhe afastar-se dela rapidamente.

ARMAZENAMENTO DO APARADOR EXCELION 2000 PROFISSIONAL

1– Conservar a embalagem original para guardar a máquina
2– Guardar o aparador em local seco fora do alcance das crianças.
3– Lubrificar o eixo de saída da engrenagem cónica em caso de armazenamento prolongado.

RETIRAR COM URGÊNCIA O APARADOR EXCELION 2000 PROFISSIONAL

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE LADER EN DE ACCU

 De handleiding van de gereedschappen Pellenc raadplegen .

TRANSPORT VAN DE BOSMAAIER EXCELION 2000 PROFESSIONAL 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1– Bewaar de oorspronkelijke verpakking om de bosmaaier Excelion 2000 Professional indien nodig terug te zenden voor een 
revisie of een reparatie.
2– De machine of de accu nooit via het elektrische snoer transporteren.
3– Laat steeds de bedieningsschakelaar los om de elektrische motor te stoppen en controleer of het maaigereedschap niet meer 
draait voordat u de bosmaaier op de grond neerzet.
4– Plaats de metalen snijwerktuigen weer terug in hun oorspronkelijke verpakking of plaats deze in de transportzak.
5– Plaats de accu terug in zijn oorspronkelijke verpakking.
6– Draai de handgreep in de richting van de steel om het transport van verschillende stukken te vergemakkelijken.
7– Zet de verpakte bosmaaier en de accu goed vast in het transportvoertuig.

1– Een systeem van snelle loskoppeling maakt het mogelijk dat u zich snel van de machine kan verwijderen.

OPSLAAN VAN DE BOSMAAIER EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Bewaar de oorspronkelijke verpakking om de machine op te bergen
2– Sla de machine op in een droge ruimte, buiten het bereik van kinderen.
3– Smeer de as bij de uitgang van de antiterugslagkop wanneer het apparaat langdurig opgeslagen wordt.

NOODONTKOPPELING VAN DE BOSMAAIER EXCELION 2000 PROFESSIONAL

SIGURNOSNE MJERE PRILIKOM UPOTREBE PUNJAČA I BATERIJE

Pogledajte upozorenje za baterijske alate Pellenc .

PRIJEVOZ ŠIŠAČA TRAVE I ČISTAČA ŠIKARE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

SIGURNOSNE UPUTE

1– Sačuvajte originalno pakiranje kako biste u njega mogli staviti čistač šikare Excelion 2000 Professional u slučaju da ga trebate 
poslati na pregled ili popravak.
2– Ne nosite uređaj ili bateriju držeći za električni kabel.
3– Uvijek otpustite upravljački otponac da biste zaustavili rad električnog motora i provjerite je li se rezač zaustavio prije nego što 
uređaj odložite na tlo.
4– Metalni rezač odlažite u originalnoj ambalaži ili u slučaju prenošenja spremite u torbu.
5– Bateriju također odložite u originalnoj ambalaži.
6– Okrenite ručicu kako biste poravnali šipku i time si olakšali prijenos više alata.
7– Ispravno postavite zapakirani uređaj i bateriju u prijevoznom sredstvu.

1– Sustav brzog odvajanja alata omogućuje vam da se od njega brzo udaljite.

SKLADIŠTENJE ČISTAČA ŠIKARE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Sačuvajte originalnu ambalažu za odlaganje uređaja
2– Uređaj držite na suhom mjestu izvan dohvata djece.
3– U slučaju dužeg skladištenja podmažite izlaznu osovinu prijenosnika kuta.

HITNO UKLANJANJE ČISTAČA ŠIKARE EXCELION 2000 PROFESSIONAL

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF OPLADER OG BATTERI

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber .

TRASPORT AF EXCELION 2000 PROFESSIONAL BUSKRYDDEREN

SIKKERHEDSANVISNINGER

1– Behold den oprindelige emballage til opbevaring af Excelion 2000 Professional-buskrydderen, hvis det skulle vise sig 
nødvendigt at sende maskinen til eftersyn eller reparation.
2– Du må aldrig bruge den elektriske ledning til at transportere maskinen eller batteriet.
3– Slip altid betjeningsudløseren for at stoppe den elektriske motor, og kontrollér, at skæreredskabet ikke længere bevæger sig, 
før maskinen anbringes på jorden.
4– Udskift metalskæreredskabet(-erne) i den originale emballage, eller placer sidstnævnte i transporttasken.
5– Stil batteriet tilbage i den oprindelige emballage.
6– Drej styret, så det flugter med stangen for at lette transporten af flere redskaber.
7– Anbring emballeret maskine og batteri på forsvarlig og sikker vis i transportkøretøjet.

1– Redskabet er udstyret med et lynfrakoblingssystem, der giver mulighed for hurtigt at kunne frigøre sig fra selve redskabet.

OPBEVARING AF EXCELION 2000 PROFESSIONAL-BUSKRYDDEREN

1– Behold den oprindelige emballage til opbevaring af maskinen.
2– Opbevar maskinen på et tørt sted, der er utilgængeligt for børn.
3– Smør udgangsakslen på det koniske tandhjul ved længere tids opbevaring.

NØDFRIGØRELSE FRA EXCELION 2000 PROFESSIONAL-BUSKRYDDEREN

LATURIN JA AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT VAROTOIMENPITEET

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje .

TURVALLISUUSOHJEET

1– Säilytä alkuperäinen pakkaus, jotta voit laittaa Excelion 2000 Professional -raivaussahan siihen mahdollista tarkastus- tai 
korjauslähetystä varten.
2– Älä koskaan siirrä laitetta tai akkua sähköjohdosta.
3– Pysäytä aina sähkömoottori vapauttamalla ohjauspainike ja varmista, että leikkausväline ei liiku enää ennen kuin laitat laitteen 
maahan.
4– Säilytä metallisia leikkausvälineitä alkuperäisissä pakkauksissaan tai aseta ne kuljetuspussiin.
5– Aseta akku sen alkuperäiseen pakkaukseen.
6– Käännä ohjaustankoa niin, että se on varren suuntainen: tämä helpottaa usean työkalun kuljetusta.
7– Aseta pakatut laite ja akku kuljetusautoon niin, etteivät ne liiku.

1– Työvälineen pikairrotusjärjestelmä mahdollistaa nopean poistumisen sen luota.

EXCELION 2000 PROFESSIONAL -RAIVAUSSAHAN VARASTOINTI

1– Säilytä alkuperäinen pakkaus laitteen pakkaamiseksi.
2– Säilytä laite kuivassa paikassa lasten ulottumattomissa.
3– Rasvaa kulmavaihteen ulostuloakseli pitkäkestoista varastointia varten.

EXCELION 2000 PROFESSIONAL -RAIVAUSSAHAN HÄTÄVAPAUTUS

EXCELION 2000 PROFESSIONAL -PENSAIKKOAURAN KULJETUS

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσεως της μπαταρίας εργαλείων Pellenc.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΟΥ ΘΑΜΝΟΚΟΠΤΙΚΟΥ EXCELION 2000 PROFESSIONAL

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1– Διατηρήστε την αρχική συσκευασία για να τοποθετήσετε σε αυτήν πάλι το θαμνοκοπτικό Excelion 2000 Professional, σε 
περίπτωση που χρειάζεται να το στείλετε για έλεγχο ή επισκευή.
2– Μη μεταφέρετε ποτέ το μηχάνημα ή την μπαταρία κρατώντας τα από το καλώδιο τροφοδοσίας.
3– Σε κάθε περίπτωση που θέλετε να διακόψετε τη λειτουργία του ηλεκτρικού κινητήρα απελευθερώνετε τη σκανδάλη ελέγχου και 
ελέγχετε ότι το εργαλείο κοπής δεν βρίσκεται πλέον σε κίνηση, πριν ακουμπήσετε το μηχάνημα στο έδαφος.
4– Επανατοποθετήστε το ή τα μεταλλικά εργαλεία κοπής στην αρχική τους συσκευασία ή τοποθετήστε τα στο σάκο μεταφοράς.
5– Ξανατοποθετήστε την μπαταρία στην αρχική της συσκευασία.
6– Γυρίστε το τιμόνι μέχρι να ευθυγραμμιστεί με το κοντάρι, ώστε να γίνει πιο εύκολη η μεταφορά περισσότερων εργαλείων.
7– Το μηχάνημα και η μπαταρία πρέπει να είναι συσκευασμένα και κατάλληλα σταθεροποιημένα στο όχημα μεταφοράς.

1– Ένα σύστημα γρήγορου ξεκρεμάσματος του εργαλείου σας δίνει τη δυνατότητα να απομακρυνθείτε γρήγορα από κοντά του.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΘΑΜΝΟΚΟΠΤΙΚΟΥ EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Διατηρείτε την αρχική συσκευασία για την αποθήκευση του μηχανήματος
2– Διατηρείτε το μηχάνημα σε μέρος ξηρό, μακριά από παιδιά.
3– Λιπάνετε τον άξονα εξόδου της γωνίας αναφοράς σε περίπτωση παρατεταμένης αποθήκευσης.

ΞΕΚΡΕΜΑΣΜΑ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΤΟΥ ΘΑΜΝΟΚΟΠΤΙΚΟΥ EXCELION 2000 PROFESSIONAL

SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV BATTERIET

Se veiledningen for Pellenc verktøysbatteri .

TRANSPORT AV EXCELION 2000 PROFESSIONAL KRATT- OG GRESSTRIMMER

SIKKERHETSINSTRUKSER

1– Behold originalemballasjen i tilfelle du må sende Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer tilbake for tilsyn eller 
reparasjon.
2– Verken maskinen eller batteriet skal bæres ved å holde i strømledningen.
3– Før du setter maskinen fra deg på bakken, må du alltid slippe betjeningsutløseren for å stanse elektromotoren, og sjekke at 
kutteverktøyet ikke beveger seg lenger.
4– Oppbevar kutteverktøyene ene i metall i originalemballasjen, eller plasser dem i transportsekken.
5– Oppbevar batteriet i originalemballasjen.
6– Vri håndtaket for stille det på linje med stangen for å gjøre det lettere å transportere flere verktøy.
7– Maskinen og batteriet må støttes skikkelig opp i transportkjøretøyet.

1– Et system for rask avhekting av verktøyet gjør det mulig å fjerne seg raskt fra dette.

OPPBEVARING AV EXCELION 2000 PROFESSIONAL KRATT- OG GRESSTRIMMER

1– Ta vare på originalemballasjen slik at maskinen kan oppbevares i den.
2– Oppbevar maskinen på en tørt sted utenfor barns rekkevidde.
3– Smør reduksjonsgirets aksel ved oppbevaring over lang tid.

AVHEKTING AV EXCELION 2000 PROFESSIONAL KRATT- OG GRESSTRIMMER I NØDSITUASJON

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM ŁADOWARKI I AKUMULATORA

Patrz instrukcja obsługi akumulatora do narzędzi Pellenc.

TRANSPORT KOSY-PODKASZARKI EXCELION 2000 PROFESSIONAL

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

1– Zachować oryginalne opakowanie na wypadek konieczności odesłania kosy-podkaszarki Excelion 2000 Professional do 
przeglądu lub naprawy.
2– Nigdy nie przenosić urządzenia ani akumulatora za przewód elektryczny.
3– Zawsze wyłączać silnik elektryczny przez zwolnienie spustu włącznika. Przed położeniem urządzenia na ziem upewnić się, czy 
narzędzie tnące zatrzymało się.
4– Przechowywać narzędzie lub narzędzia tnące z metalu w oryginalnym opakowaniu, które można również umieścić w worku 
transportowym.
5– Przechowywać akumulator w oryginalnym opakowaniu.
6– Aby ułatwić transport kilki narzędzi, obrócić uchwyt, aby był ustawiony w linii prostej z wysięgnikiem.
7– W przypadku przewożenia samochodem unieruchomić odpowiednio załadowane urządzenie i akumulator

1– System szybkiego odczepiania narzędzia umożliwia szybkie oddalenie się od narzędzia.

PRZECHOWYWANIE KOSY-PODKASZARKI EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Zachować oryginalne opakowanie do przechowania urządzenia
2– Przechowywać urządzenie w suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci.
3– Nasmarować końcówkę wału stożkowej przekładni zębatej na czas dłuższego przechowywania.

AWARYJNE ODŁĄCZENIE KOSY-PODKASZARKI EXCELION 2000 PROFESSIONAL

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Se häftet över batterier för Pellenc-verktyg .

TRANSPORT AV RÖJSÅGEN EXCELION 2000 PROFESSIONAL

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

1– Spara ursprungsemballaget för att lägga undan röjsågen Excelion 2000 Professional för att eventuellt skicka in den för 
besiktning eller reparation.
2– Bär aldrig maskinen eller batteriet genom att hålla i elkabeln.
3– Släpp alltid på regleringshaken för att stänga av den elektriska motorn och se till att klippdelarna inte är i rörelse innan du 
ställer ned verktyget på marken.
4– Placera det eller de skärande metallverktyget(en) i sin originalförpackning eller placera den(dem) i transportpåsen.
5– Lägg tillbaka batteriet i sin originalförpackning.
6– Vrid styrningen för att rikta in den med stången för att underlätta transport av flera verktyg.
7– Sänk ner den förpackade maskinen och batteriet korrekt i transportfordonet.

1– Ett snabbfrånkopplingssystem på verktyget gör att man snabbt kan avlägsna sig från det.

FÖRVARING AV RÖJSÅGEN EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Spara ursprungsemballaget för att ställa undan maskinen
2– Förvara maskinen på en torr plats utom räckhåll för barn.
3– Smörj axeln för utblåset i fall av långtidsförvaring.

NÖDAVSTÄNGNING AV RÖJSÅGEN EXCELION 2000 PROFESSIONAL

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 

Preštudujte si poznámku o akumulátore nástrojov Pellenc.

PREPRAVA KROVINOREZU EXCELION 2000 PROFESSIONAL

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

1– Pôvodný obal si uschovajte na skladovanie krovinorezu Excelion 2000 Professional a pre prípad, keď by bolo zariadenie 
potrebné zaslať na kontrolu alebo opravu.
2– Zariadenie ani akumulátor nikdy neprenášajte za elektrický kábel.
3– Ak chcete elektrický motor vypnúť, vždy uvoľnite ovládaciu spúšť a pred položením zariadenia na zem skontrolujte, či sa už 
rezací nástroj neotáča.
4– Kovový rezací nástroj alebo nástroje vložte do pôvodného obalu alebo ich uložte do prepravnej tašky.
5– Akumulátor vložte do pôvodného obalu.
6– Otočte riadidlá, aby sa zarovnali s dlhou rukoväťou a uľahčila sa tak preprava viacerých nástrojov.
7– Zabalené zariadenie a akumulátor zaklinujte v prepravnom vozidle.

1– Systém rýchleho odpútania nástroja umožňuje rýchlo sa od tohto nástroja vzdialiť.

SKLADOVANIE KROVINOREZU EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Pôvodný obal si uschovajte na skladovanie zariadenia.
2– Zariadenie skladujte na suchom mieste mimo dosahu detí.
3– V prípade dlhej doby skladovania namažte výstupný hriadeľ uhlového prevodu.

NÚDZOVÉ UVOĽNENIE KROVINOREZU EXCELION 2000 PROFESSIONAL

VARNOSTNI UKREPI

Glejte navodilo o uporabi baterij za orodja Pellenc .

OBREZOVALNIKA TRAVE IN GRMIČEVJA EXCELION 2000 PROFESSIONAL

VARNOSTNA NAVODILA

1– Shranite originalno embalažo za shranjevanje obrezovalnika grmičevja Excelion 2000 Professional, da boste v njej lahko poslali 
stroj v morebitni pregled ali popravilo.
2– Stroja ali akumulatorja nikoli ne prenašajte tako, da držite za električni kabel.
3– Preden odložite stroj na tla, vedno sprostite upravljalno zatikalo, da se izključi električni motor in preverite, ali se je rezalno 
orodje nehalo premikati.
4– Kovinsko rezalno orodje spravite v originalno embalažo ali namestite embalažo v torbo za prenašanje.
5– Akumulator spravite v originalno embalažo.
6– Obrnite krmilo, da ga poravnate z drogom in s tem omogočite lažji transport več orodij.
7– Embalirani stroj in akumulator pravilno pritrdite v transportno vozilo.

1– Sistem za hitro odstranitev orodja omogoča, da se od njega hitro oddaljite.

SKLADIŠČENJE OBREZOVALNIKA GRMIČEVJA EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Shranite originalno embalažo, v katero lahko spravite stroj.
2– Stroj hranite na suhem mestu izven dosega otrok.
3– Če boste izdelek skladiščili dalj časa, podmažite izhodno gred kotnega prenosa.

ODSTRANITEV OBREZOVALNIKA GRMIČEVJA EXCELION 2000 PROFESSIONAL V SILI

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 

Viz návod k použití baterie pro nástroje Pellenc.

PŘEPRAVA KŘOVINOŘEZU EXCELION 2000 PROFESSIONAL

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

1– Původní obal, němž byl křovinořez Excelion 2000 Professional dodán, uschovejte, abyste ho mohli případně použít pro 
odeslání stroje na kontrolu nebo opravu.
2– Stroj ani baterii zásadně nepřenášejte za napájecí kabel.
3– Elektrický motor stroje zásadně vypínejte ovládací spouští. Před položením stroje na zem vždy zkontrolujte, zda se řezný 
nástroj nepohybuje.
4– Vraťte kovové řezné nástroje (kovový řezný nástroj) do původního obalu a vložte tento obal do transportní tašky.
5– Baterii uložte do původního obalu.
6– Otočte rukojeť, abyste ji slícovali s tyčí pro snadnější přepravu několika nástrojů.
7– Zabalený stroj a baterii v přepravním vozidle náležitě zaklínujte a zabezpečte podložkami.

1– Systém rychlého vyháknutí nástroje umožní obsluze rychlé vzdálení od stroje.

SKLADOVÁNÍ KŘOVINOŘEZU EXCELION 2000 PROFESSIONAL

1– Původní obal, v němž byl stroj dodán, uschovejte pro uložení stroje.
2– Stroj skladujte na suchém bezpečném místě mimo dosah dětí.
3– V případě delšího skladování promazejte výstupní hřídel rozvodu.

NOUZOVÉ UVOLNĚNÍ KŘOVINOŘEZU EXCELION 2000 PROFESSIONAL

GÜVENLİK TALİMATLARI

ŞARJ CİHAZI VE BATARYANIN KULLANIMINA İLİŞKİN GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

Pellenc araçları batarya kullanım kılavuzuna bkz.

OT-ÇALI KESICI EXCELION 2000 PROFESSIONAL'IN TAŞINMASI
1– Gerektiğinde revizyon veya onarım için gönderilmesi sırasında kullanmak üzere, Ot – çalı kesicisi Excelion 2000 Professional'ın 
orijinal ambalajını muhafaza edin.
2– Makineyi veya bataryasını asla kablosundan tutarak taşımayın.
3– Elektrikli motoru durdurmak için daima kumanda tetiğini serbest bırakın ve makineyi yere bırakmadan önce kesim aletinin 
durduğundan emin olun.
4– Metalik kesme alelerini orijinal ambalajları ile değiştirin ya da bunları bir taşıma çantasına koyun.
5– Bataryayı orijinal ambalajı içine yerleştirin.
6– Birçok aletin nakliyesini kolaylaştırmak için, çubuğu hizalamak üzere gidonu çevirin.
7– Ambalaj içinde bulunan makineyi ve bataryayı, nakliye aracı içinde hareket etmemesi için takozla sabitleyin.

1– Aletin çabuk bir çıkarılmasını sağlayan sistem, aletten hızlı bir şekilde uzaklaşılmasını sağlar.

OT - ÇALI KESICI EXCELION 2000 PROFESSIONAL'IN MUHAFAZA EDILMESI

1– Makinenin yerleştirilmesi için orijinal ambalajını muhafaza edin
2– Makineyi, çocukların ulaşamayacakları, kuru bir yerde muhafaza edin.
3– Uzun süreli depolama halinde, dirsekli mafsal çıkışındaki mili gresleyin.

OT-ÇALI KESICI EXCELION 2000 PROFESSIONAL'IN ACIL DURUMDA ÇIKARILMASI
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Equipement de protection Port
1 Casque Obligatoire
2 Visière Obligatoire

3 Gants résistants Obligatoire

4 Chaussures de sécurité Obligatoire
5 Dispositif antibruit Obligatoire
6 Lunettes de protection Obligatoire

7 Veste ou manchettes Recommandé/conseillé

8 Pantalon de travail Obligatoire

MESURES DE SÉCURITÉ

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1– Niveau de bruit : Puissance accoustique 93 dB
2– Lire le manuel utilisateur : Lire attentivement la notice et respecter les mesures de sécurité.
3– Port des lunettes de protection obligatoire : Pellenc conseille de porter une visière de protection du visage et un casque de 
sécurité homologué.
4– Port des gants, du pantalon de sécurité et des chaussures de sécurité obligatoire
5– Distance de sécurité à respecter : Respecter la distance de sécurité de 15 m et veiller qu’aucune personne (en particulier 
un enfant) ou animal ne se trouve dans l’aire de travail de la machine. Arrêter immédiatement la machine si une personne ou un 
animal approche.
6– Sens de rotation et la vitesse de rotation maximale (6200 tr/min) : Attention au sens de rotation de la débroussailleuse 
Excelion 2000 Professional. Celui-ci est indiqué sur le carter de sécurité.
7– Attention aux projections
8– Attention au rebond : Eviter tout contact entre la lame et des objets solides.
9– Risque de brûlure : Ne pas toucher le carter moteur et le radiateur de la carte électronique de commande moteur pendant et 
après l'utilisation de la machine.
10– Ne pas exposer ou travailler sous la pluie .

SAFETY MEASURES

SAFETY EQUIPMENT

SAFETY INSTRUCTIONS

Protective equipment Wearing is
1 Helmet Mandatory
2 Visor Mandatory
3 Hard-wearing gloves Mandatory
4 Safety footwear Mandatory
5 Ear protection Mandatory
6 Safety goggles Mandatory
7 Safety jacket or over-sleeves Recommended/advised
8 Work trousers RMandatory

SAFETY INDICATIONS

1– Noise Levels
Sound power 93 dB
2– Read the user manual
Read the instructions carefully and observe the safety precautions.
3– It is mandatory to wear safety goggles .
Pellenc recommends wearing a protective visor for the face and an approved safety helmet.
4– Gloves, safety pants and safety shoes must be worn 
5– Maintaining an adequate safety distance 
Be sure to maintain an adequate safety distance of 15 m and ensure that there are no people (especially children) or animal in the 
working area of   the machine.
Stop the machine immediately if a person or animal approaches.
6– Direction of rotation and maximum speed (6200 rpm)
Pay attention to the direction of rotation of the Excelion 2000 Professional brush cutter. This is indicated on the safety guard.
7– Pay attention to projections
8– Beware of kickback
Avoid all contact between the blade and solid objects.
9– Risk of burns
Do not touch the engine crankcase and the radiator of the electronic motor control board either during or after use of the machine.
10– Do not expose to or work in the rain .

SICHERHEITSMASSNAHMEN

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Schutzausrüstung Tragen
1 Schutzhelms vorgeschrieben
2 Sichtschutz vorgeschrieben
3 Sicherheitshandschuhe vorgeschrieben
4 Sicherheitsschuhe vorgeschrieben
5 Lärmschutzvorrichtung vorgeschrieben
6 Schutzbrille vorgeschrieben
7 Weste oder Manschetten empfohlen
8 Arbeitshose vorgeschrieben

SICHERHEITSSIGNALE

1– Lärmpegel
Schallleistungspegel: 93 dB
2– Lesen der Bedienungsanleitung
Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung und beachten Sie die Sicherheitshinweise.
3– Obligatorisches Tragen einer Schutzbrille
Pellenc empfiehlt das Tragen eines Gesichtsschutzes sowie eines zugelassenen Schutzhelms.
4– Obligatorisches Tragen von Schutzhandschuhen, einer geeigneten Arbeitshose und Sicherheitsschuhen
5– Einzuhaltender Sicherheitsabstand
Halten Sie den Sicherheitsabstand von 15 m ein und stellen Sie sicher, dass sich keine Personen (insbesondere Kinder) oder Tiere 
im Arbeitsbereich des Geräts befinden.
Halten Sie das Gerät sofort an, wenn eine Person oder ein Tier sich nähert.
6– Drehrichtung und maximale Drehzahl (6200/min)
Achten Sie auf die korrekte Drehrichtung der Motorsense Excelion 2000 Professional. Diese ist auf dem Schutzgehäuse 
angegeben.
7– Gefahr durch herausgeschleuderte Objekte
8– Rückschlaggefahr
Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen den Klingen und anderen Festkörpern.
9– Verbrennungsgefahr
Berühren Sie während des Betriebs oder nach dem Betrieb des Geräts niemals das Motorgehäuse oder den Kühler der 
Elektronikkarte für die Motorsteuerung.
10– Schutz des Geräts vor Regen und kein Arbeiten bei Regen

MEDIDAS DE SEGURIDAD

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Equipo de protección Uso
1 Casco Obligatorio
2 Visera Obligatorio
3 Guantes resistentes Obligatorio
4 Calzado de seguridad Obligatorio

5 Protectores de oídos Obligatorio

6 Gafas de protección Obligatorio

7 Chaleco de seguridad o mangas 
protectoras Recomendado/aconsejado

8 Pantalón de trabajo Obligatorio

SEÑALES DE SEGURIDAD

1– Nivel de ruido
Potencia acústica de 93 dB
2– Leer el manual de usuario
Leer atentamente el manual y respetar las medidas de seguridad.
3– El uso de gafas de seguridad es obligatorio
Pellenc recomienda usar una visera de protección del rostro y un caso de seguridad homologado.
4– El uso de guantes, pantalón de seguridad y calzado de seguridad es obligatorio
5– Distancia de seguridad
Respetar la distancia de seguridad de 15 m y comprobar que no haya personas (en particular ningún niño/a) o animales en la 
zona de trabajo de la máquina.
Detener la máquina inmediatamente si se acerca alguna persona o algún animal.
6– Sentido de la rotación y velocidad de rotación máxima (6200 rpm)
Atención al sentido de rotación de la desbrozadora Excelion 2000 Profesional. El sentido de rotación se indica en el cárter de 
seguridad.
7– Atención a las proyecciones
8– Atención al rebote
Evitar el contacto entre la cuchilla y cualquier objeto sólido.
9– Riesgo de quemaduras
No tocar el cárter motor ni el radiador de la tarjeta electrónica de comando del motor durante o después de la utilización de la 
máquina.
10– No exponerse ni trabajar bajo la lluvia .

MISURE DI SICUREZZA

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Equipaggiamento di protezione Da indossare
1 Elmetto obbligatorio
2 Visiera obbligatorio
3 Guanti resistenti obbligatorio
4 Scarpe di sicurezza obbligatorio
5 Dispositivo antirumore obbligatorio
6 Occhiali protettivi obbligatorio
7 Giacca o maniche raccomandato/consigliato
8 Pantaloni da lavoro obbligatorio

SEGNALI DI SICUREZZA

1– Rumorosità
Potenza acustica 93 dB
2– Leggere il manuale utente
Leggere attentamente le istruzioni e rispettare le misure di sicurezza.
3– È obbligatorio indossare occhiali protettivi
Pellenc consiglia di indossare una visiera di protezione e un casco di sicurezza omologato.
4– È obbligatorio indossare guanti, pantaloni antitaglio e scarpe antinfortunistiche
5– Distanza di sicurezza da rispettare
Rispettare la distanza di sicurezza di 15 m e assicurasi che nella zona di lavoro della macchina non sia presente alcuna persona 
(soprattutto bambini) e alcun animale.
Spegnere immediatamente la macchina in caso si avvicini una persona o un animale.
6– Senso di rotazione e velocità di rotazione massima (6200 giri/min.)
Fare attenzione al senso di rotazione della decespugliatrice Excelion 2000 Professional. Il senso di rotazione è indicato sul carter 
di sicurezza.
7– Attenzione alle proiezioni
8– Attenzione al rimbalzo
Evitare ogni contatto tra la lama e gli oggetti solidi.
9– Rischio di ustione
Non toccare il carter motore e il radiatore della scheda elettronica di comando motore durante e dopo l'utilizzo della macchina.
10– Non esporre o lavorare sotto la pioggia .

MEDIDAS DE SEGURANÇA

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Equipamento de protecção Uso 
1 Capacete Obrigatório
2 Viseira Obrigatório
3 Luvas resistentes Obrigatório
4 Sapatos de segurança Obrigatório
5 Dispositivo anti-ruído Obrigatório
6 Óculos de protecção Obrigatório

7 Casaco ou manguitos Recomendado/aconselhado

8 Calças de trabalho Obrigatório

SINAIS DE SEGURANÇA 

1– Nível de ruído
Potência acústica 93 dB
2– Ler o manual do utilizador
Ler atentamente as informações e respeitar as medidas de segurança.
3– Obrigatório usar óculos de protecção .
A Pellenc aconselha a utilização de uma viseira de protecção do rosto e de um capacete de segurança homologado.
4– É obrigatório usar luvas, calças e sapatos de segurança
5– Respeitar a distância de segurança
Respeitar a distância de segurança de 15 m e certificar-se de que nenhuma pessoa (sobretudo crianças) ou animal se encontra 
na área de trabalho da máquina.
Parar de imediato a máquina no caso de aproximação de uma pessoa ou animal.
6– Sentido de rotação e velocidade de rotação máxima (6200 rpm)
Cuidado com o sentido de rotação do aparador Excelion 2000 Profissional. Este é indicado no cárter de segurança.
7– Atenção às projecções
8– Atenção ao ressalto
Evitar o contacto entre a lâmina e os objectos sólidos.
9– Risco de queimaduras
Não tocar no cárter do motor nem no radiador da placa electrónica de comando do motor durante e após a utilização da máquina.
10– Não expor ou trabalhar com chuva .

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

VEILIGHEIDSUITRUSTING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Helm Verplicht
2 Oogscherm Verplicht
3 Stevige handschoenen Verplicht
4 Veiligheidsschoenen Verplicht
5 Antilawaaivoorziening Verplicht
6 Veiligheidsbril Verplicht
7 Vest of manchetten Aanbevolen
8 Werkbroek Verplicht

VEILIGHEIDSSIGNALEN

1– Geluidsniveau
Geluidsvermogen 93 dB
2– Lees de gebruiksaanwijzing
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig en neem de veiligheidsmaatregelen in acht.
3– Het dragen van een veiligheidsbril is verplicht .
Pellenc adviseert een beschermingsklep voor het gezicht te dragen en een erkende veiligheidshelm.
4– Het dragen van handschoenen, een veiligheidsbroek en veiligheidsschoenen is verplicht
5– In acht te nemen afstand
Neem de veiligheidsafstand van 15 m in acht en zorg ervoor dat zich geen personen (met name kinderen) of dieren in het 
werkgebied van de machine bevinden.
Zet de machine onmiddellijk uit wanneer een persoon of een dier in de buurt komt.
6– Draairichting en maximale rotatiesnelheid (6200 t/min)
Let op de draairichting van de bosmaaier Excelion 2000 Professional. Deze is aangegeven op het veiligheidscarter.
7– Let op opspringende voorwerpen
8– Let op met terugstuiten
Vermijd elk contact tussen het mes en harde voorwerpen.
9– Gevaar van brandwonden
Het motorcarter en de radiator van de elektronische bedieningskaart tijdens en na gebruik van de machine niet aanraken.
10– Niet in regen werken of de machine daaraan blootstellen .

Zaštitna oprema Nošenje
1 Kaciga obavezno
2 Vizir obavezno

3 Rukavice obavezno

4 Zaštitne cipele obavezno
5 Zaštita od buke obavezno
6 Zaštitne naočale obavezno

7 Prsluk ili rukavi Preporuke/savjeti

8 Radne hlače obavezno

MESURES DE SÉCURITÉ

SIGURNOSNA OPREMA

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOSNE OZNAKE

1– Razina buke
Akustična snaga 93 dB
2– Pročitajte upute za korisnike
Pažljivo pročitajte upute i pridržavajte se mjera opreza.
3– Obavezno nosite zaštitne naočale.
Tvrtka Pellenc savjetuje da nosite zaštitnu masku za lice i homologiranu zaštitnu kacigu
4– Obavezno je nošenje zaštitnih rukavica, radnih hlača i cipela.
5– Pridržavajte se sigurnosne udaljenosti
Pridržavajte se sigurnosne udaljenosti od 15 m i pazite da se nitko ne nalazi u radnom području uređaja, ni ljudi ni životinje (osobito 
djeca).
Odmah isključite uređaj ako vam se približi druga osoba ili životinja.
6– Smjer okretanja i maksimalna brzina okretanja (6200 o/min)
Pazite na smjer okretanja čistača šikare Excelion 2000 Professional. Smjer je označen na sigurnosnom kućištu.
7– Pazite na prskanje predmeta
8– Pazite na povratni udar
Izbjegavajte svaki dodir oštrice s tvrdim predmetima.
9– Rizik od opekotina
Ne dirajte kućište motora i hladnjak tiskane pločice motora tijekom upotrebe uređaja.
10– Ne izlažite alat kiši i ne radite dok pada kiša.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

SIKKERHEDSUDSTYR

SIKKERHEDSANVISNINGER

Værnemidler Brug af
1 Hjelm Påbudt
2 Visir Påbudt
3 Robuste handsker Påbudt
4 Sikkerhedssko Påbudt
5 Høreværn Påbudt
6 Beskyttelsesbriller Påbudt
7 Beskyttelsesjakke eller manchetter Anbefalet/tilrådet
8 Arbejdsbukser Påbudt

SIKKERHEDSSIGNALER 

1– Støjniveau
Lydeffekt 93 dB
2– Læs brugervejledningen
Læs brugervejledningen grundigt igennem, og overhold sikkerhedsforskrifterne.
3– Beskyttelsesbriller påbudt
Pellenc anbefaler brug af en ansigtsskærm og af en godkendt sikkerhedshjelm.
4– Handsker, sikkerhedsdragt samt sikkerhedssko påbudt
5– Gældende sikkerhedsafstand
Overhold sikkerhedsafstanden på 15 m, og sørg for, at der ikke kommer personer (og specielt børn) eller dyr ind i maskinens 
arbejdsområde.
Stands omgående maskinen, hvis en person eller et dyr nærmer sig.
6– Omdrejningsretning og maksimal omdrejningshastighed (6200 omdr./min.)
Overhold altid den korrekte omdrejningsretning på Excelion 2000 Professional-buskrydderen. Retningen vises på 
sikkerhedsskærmen.
7– Pas på udslyngninger
8– Pas på tilbageslag
Undgå al kontakt mellem bladet og faste genstande.
9– Risiko for forbrænding
Undgå at røre ved motordækslet og køleren på det elektroniske kort til motorens betjening under og efter brug af maskinen.
10– Undgå maskinens eksponering for og arbejde i regn .

TURVATOIMENPITEET

SUOJAVÄLINEET

TURVALLISUUSOHJEET

Suojavälineet Käyttö
1 Kypärä Pakollinen
2 Silmikko Pakollinen
3 Suojakäsineet Pakollinen

4 Turvajalkineet Pakollinen

5 Melunsuoja Pakollinen
6 Suojalasit Pakollinen
7 Takki tai käsivarsisuojat Suositeltava/suotava

8 Työhousut Pakollinen

TURVAMERKIT

1– Melutaso
Ääniteho 93 dB
2– Lue käyttäjän opas
Lue käyttöohje huolellisesti ja noudata varotoimenpiteitä.
3– Suojalasien käyttö pakollista
Pellenc suosittelee käyttämään kasvot suojaavaa silmikkoa ja hyväksyttyä suojakypärää.
4– Suojakäsineiden, -housujen ja -jalkineiden käyttö pakollista
5– Noudatettava turvaetäisyys
Noudata 15 metrin turvaetäisyyttä ja vahdi, ettei kukaan henkilö (erityisesti lapsi) tai eläin joudu laitteen työalueelle.
Pysäytä laite välittömästi, jos joku henkilö tai eläin lähestyy.
6– Pyörimissuunta ja maksimipyörimisnopeus (6200 r/min)
Kiinnitä huomiota Excelion 2000 Professional -raivaussahan pyörimissuuntaan. Se ilmoitetaan suojakotelossa.
7– Varo sinkoamista
8– Varo välineen kimpoamista
Vältä kaikkea kosketusta terän ja kiinteiden esineiden välillä.
9– Palovammavaara
Älä kosketa moottorin koteloa tai moottorin ohjauksen elektronisen kortin jäähdytintä laitteen käytön aikana tai sen jälkeen.
10– Älä altista sateelle äläkä työskentele sateella .

Προστατευτικός εξοπλισμός Χρήση
1 Κράνος Υποχρεωτική
2 Προστατευτικό προσώπου Υποχρεωτική
3 Γάντια Υποχρεωτική
4 Υποδήματα ασφαλείας Υποχρεωτική
5 Ωτοασπίδες Υποχρεωτική
6 Προστατευτικά γυαλιά Υποχρεωτική
7 Ζακέτα ή μανικέτια Συστάσεις/συμβουλές
8 Παντελόνι εργασίας Υποχρεωτική

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1– Επίπεδο θορύβου
Ακουστική ισχύς 93 dB
2– Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήστη
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και τηρείτε τα μέτρα ασφαλείας.
3– Υποχρεωτική χρήση προστατευτικών γυαλιών
Η Pellenc συνιστά τη χρήση προστατευτικού γείσου για την προστασία του προσώπου, καθώς και εγκεκριμένο κράνος 
προστασίας.
4– Η χρήση γαντιών, παντελονιού ασφαλείας και υποδημάτων ασφαλείας είναι υποχρεωτική.
5– Τηρητέα απόσταση ασφαλείας
Τηρείτε την απόσταση ασφαλείας των 15 μέτρων και φροντίζετε κανένα άτομο (ειδικά, παιδιά) ή ζώο δεν βρίσκεται εντός της ζώνης 
εργασίας του μηχανήματος.
Σταματήστε αμέσως τη μηχανή αν δείτε να πλησιάζει άνθρωπος ή ζώο.
6– Φορά περιστροφής και μέγιστη ταχύτητα περιστροφής (6200 στρ./λ.)
Προσοχή στη φορά περιστροφής του θαμνοκοπτικού Excelion 2000 Professional. Το κάλυμμα ασφαλείας φέρει τη σχετική ένδειξη.
7– Προσοχή στα εκτοξευόμενα αντικείμενα.
8– Προσοχή στο κλώτσημα
Αποφύγετε κάθε επαφή της λάμας με στερεά αντικείμενα.
9– Κίνδυνος εγκαύματος
Μην αγγίζετε το κάλυμμα του κινητήρα και τον ψύκτη της ηλεκτρονικής κάρτας ελέγχου του κινητήρα κατά τη διάρκεια χρήσης του 
μηχανήματος.
10– Μην εκθέτετε το μηχάνημα και μην εργάζεστε υπό βροχή.

SIKKERHETSTILTAK

VERNEUTSTYR

SIKKERHETSINSTRUKSER

Verneutstyr Bruk
1 Hjelm Obligatorisk
2 Ansiktsvern Obligatorisk
3 Vernehansker Obligatorisk
4 Vernesko Obligatorisk
5 Støyhemmende verneutstyr Obligatorisk
6 Vernebriller Obligatorisk
7 Jakke eller mansjetter Anbefalt
8 Arbeidsbukse Obligatorisk

SIKKERHETSMERKER

1– Støynivå
Lydeffekt 93 dB
2– Les brukerveiledningen
Les veiledningen nøye og overhold sikkerhetstiltakene.
3– Bruk av vernebriller er obligatorisk
Pellenc anbefaler å ha på seg et beskyttelsesvisir for ansiktet og en godkjent vernehjelm.
4– Bruk av vernehansker, vernebukse og vernesko er obligatorisk
5– Sikkerhetsavstand som må overholdes
Overhold sikkerhetsavstanden på 15 m og sørg for at det ikke er noen personer (især barn) eller dyr i maskinens arbeidsområde.
Hvis en person eller et dyr nærmer seg, skal maskinen stanses øyeblikkelig.
6– Rotasjonsretning og maksimal rotasjonshastighet (6200 o/min)
Vær oppmerksom på rotasjonsretningen til Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer. Denne angis på beskyttelseskassen.
7– Vær oppmerksom på sprut
8– Vær oppmerksom på tilbakeslag
Unngå all kontakt mellom bladet og harde gjenstander.
9– Fare for forbrenning
Ikke berør motorkassen og kjøleren til elektronikkortet for motorkontroll i løpet av og etter bruk av maskinen.
10– Må ikke utsettes for eller brukes i regnvær .

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Wyposażenie ochronne Noszenie
1 Kask Obowiązkowe
2 Osłona twarzy Obowiązkowe
3 Rękawice Obowiązkowe
4 Obuwie ochronne Obowiązkowe
5 Nauszniki przeciwhałasowe Obowiązkowe
6 Okulary ochronne Obowiązkowe
7 Bluza lub rękawy Zalecane
8 Spodnie robocze Obowiązkowe

WYPOSAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

1– Poziom hałasu
Moc akustyczna 93 dB
2– Przeczytać instrukcję obsługi
Przeczytać uważnie instrukcję i przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.
3– Obowiązkowo zakładać okulary ochronne
Pellenc zaleca noszenie osłony na twarz i atestowanego kasku zabezpieczającego.
4– Obowiązkowo nosić rękawice, spodnie robocze i obuwie ochronne
5– Zachować bezpieczną odległość
Zachować bezpieczną odległość wynoszącą 15 m i uważać, aby żadna osoba (w szczególności dzieci) czy zwierzę nie znalazło 
się w strefie roboczej urządzenia.
Natychmiast wyłączyć urządzenie, jeżeli zbliży się do niego jakaś osoba lub zwierzę.
6– Kierunek obrotów i maksymalna prędkość obrotowa (6200 obr./min)
Zwrócić uwagę na kierunek obrotów kosy-podkaszarki Excelion 2000 Professional. Jest on zaznaczony na osłonie 
zabezpieczającej.
7– Uwaga na wyrzucane przedmioty
8– Uwaga na odbicie
Unikać wszelkiego kontaktu noża z twardymi przedmiotami.
9– Ryzyko poparzenia
Nie dotykać obudowy silnika i radiatora karty elektronicznej sterowania silnikiem w trakcie pracy i po wyłączeniu urządzenia.
10– Nie wystawiać narzędzia na działanie deszczu. Nie pracować podczas deszczu.

Skyddsutrustning Bärande
1 Hjälm Obligatoriskt
2 Visir Obligatoriskt
3 Motståndskraftiga handskar Obligatoriskt
4 Skyddsskor Obligatoriskt
5 Hörselskydd Obligatoriskt
6 Skyddsglasögon Obligatoriskt
7 Jacka eller armskydd Rekommenderat
8 Arbetsbyxor Obligatoriskt

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSUTRUSTNINGAR

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1– Bullernivå
 Ljudtryck 93 dB
2– Läs användarhandboken
Läs noga anvisningarna och respektera säkerhetsnormerna.
3– Det är obligatoriskt att bära skyddsglasögon
Pellenc råder användaren att använda ett visir för att skydda ansiktet och en likvärdig säkerhetshjälm.
4– Det är obligatoriskt att ha på sig handskar, säkerhetsbyxor och skyddsskor
5– Säkerhetsavstånd att respekterar
Respektera ett säkerhetsavstånd på 15 m och kontrollera att ingen (särskilt barn) eller djur finns inom maskinens arbetsområde.
Stanna omedelbart upp maskinen om en person eller ett djur närmar sig.
6– Rotationsriktning och maximal rotationshastighet (6 200 varv/min)
Var uppmärksam på rotationsriktiningen på röjsågen Excelion 2000 Professional. Det står på säkerhetsbehållaren.
7– Akta dig för utflygande delar
8– Var varsam för rekyl .
Undvik all kontakt mellan skärbladet och fasta föremål.
9– Risk för brännskador
Rör inte vid motorbehållaren och kylaren till det elektroniska kortet till motorstyrningen under och efter maskinens användning.
10– Arbeta inte i regn och utsätt inte apparaten för regn .

Ochranná pomôcka Používanie
1 Prilba Povinné
2 Štít Povinné

3 Rukavice Povinné

4 Ochranná obuv Povinné
5 Ochrana sluchu Povinné
6 Ochranné okuliare Povinné

7 Kabát alebo manžety Odporúčané

8 Pracovné nohavice Povinné

MESURES DE SÉCURITÉ

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

1– Hladina hluku
Akustický výkon 93 dB
2– Prečítajte si používateľskú príručku
Pozorne si prečítajte návod a dodržiavajte bezpečnostné opatrenia.
3– Používanie ochranných okuliarov je povinné
Spoločnosť Pellenc odporúča používať ochranný štít tváre a homologizovanú bezpečnostnú prilbu.
4– Používanie rukavíc, ochranných nohavíc a bezpečnostnej obuvi je povinné
5– Predpísaná bezpečnostná vzdialenosť
Dodržiavajte bezpečnostnú vzdialenosť 15 m a dbajte na to, aby sa žiadna osoba (predovšetkým dieťa) ani zviera nenachádzalo v 
priestore, kde sa so zariadením pracuje.
Zariadenie okamžite vypnite, ak sa približuje akákoľvek osoba alebo zviera.
6– Smer otáčania a maximálna rýchlosť otáčania (6200 ot./min.)
Pozor na smer otáčania krovinorezu Excelion 2000 Professional. Je uvedený na bezpečnostnom kryte.
7– Pozor na vymrštené predmety
8– Pozor na spätný ráz
Zabráňte kontaktu medzi čepeľou a pevnými predmetmi.
9– Riziko popálenia
Počas používania zariadenia a po ňom sa nedotýkajte ochranného krytu motora a chladiča elektronickej karty na ovládanie 
motora.
10– Výrobok nevystavujte dažďu ani nepracujte v daždi.

Zaščitna oprema Uporaba
1 Čelada Obvezno
2 Vizir Obvezno

3 Rokavice Obvezno

4 Varnostna obutev Obvezno
5 Zaščita proti hrupu Obvezno
6 Zaščitna očala Obvezno

7 Suknjič ali manšete Priporočeno/svetovano

8 Delovne hlače Obvezno

VARNOSTNA OPREMA

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNI SIGNALI

1– Nivo hrupa
Zvočna moč 93 dB
2– Preberite navodila za uporabo
Natančno preberite navodila in upoštevajte varnostne ukrepe.
3– Obvezna uporaba varnostnih očal
Pellenc vam svetuje nošnjo varnostnega obraznega ščitnika in holomogirane varnostne čelade.
4– Obvezna nošnja varnostnih rokavic, hlač in obutve
5– Upoštevajte varnostno razdaljo
Upoštevajte varnostno razdaljo 15 m in pazite, da se v delovnem območju stroja ne nahaja nobena oseba (še posebej otroci) ali 
žival.
Če se približuje oseba ali žival, stroj takoj ustavite.
6– Smer vrtenja in največja hitrost vrtenja (6200 vrt./min)
Pazite na smer vrtenja obrezovalnika grmičevja Excelion 2000 Professional. Navedena je na varnostnem ohišju.
7– Pazite na leteče predmete
8– Pazite na protiudarec
Pazite, da rezila ne pridejo v stik s trdimi predmeti.
9– Nevarnost opeklin
Med in po uporabi stroja se ne dotikajte ohišja motorja in radiatorja elektronske kartice za upravljanje motorja.
10– Ne izpostavljajte dežju in ne delajte na dežju.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

Osobní ochranné pracovní 
prostředky (OOPP) Používání

1 Helma Povinné
2 Hledí/Štít Povinné
3 Rukavice Povinné
4 Bezpečnostní obuv Povinné
5 Ochrana sluchu Povinné

6 Ochranné brýle Povinné

7 Vesta nebo ochranné rukávy Doporučená výstroj
8 Pracovní kalhoty Povinné

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

1– Hladina hluku
Akustický výkon 93 dB
2– Pečlivě prostudujte uživatelskou příručku.
Prostudujte si pozorně návod k použití a dodržujte bezpečnostní pokyny.
3– Při práci používejte povinně ochranné brýle.
Společnost Pellenc doporučuje používání ochranného štítu a homologované ochranné přílby.
4– Pracujte v rukavicích, bezpečnostních kalhotách a v bezpečnostní obuvi (povinná bezpečnostní výstroj).
5– Dodržujte bezpečnostní vzdálenost.
Dodržujte bezpečnostní vzdálenost 15 metrů a dbejte, aby se v pracovním prostoru stroje nezdržovaly žádné osoby (zvláště pak 
děti) nebo zvířata.
Pokud se k tomuto prostoru přiblíží člověk nebo zvíře, stroj okamžitě vypněte.
6– Směr otáčení a maximální otáčky (6200 ot/min)
Dejte pozor na směr otáčení křovinořezu Excelion 2000 Professional. Směr otáčení je vyznačený na bezpečnostním krytu.
7– Pozor na odletující materiál!
8– Pozor na zpětný náraz
Vyvarujte se veškerého kontaktu mezi nožem a pevnými předměty.
9– Nebezpečí popálení
Během chodu a těsně po vypnutí stroje nesahejte na kryt motoru a chladič elektronické karty ovládání motoru.
10– Nevystavujte nástroj dešti a nepoužívejte jej za deštivého počasí.

Emniyet donanımı Taşıma
1 Kask Zorunlu
2 Siperlik Zorunlu
3 Eldivenler Zorunlu
4 Emniyet botları Zorunlu
5 Gürültüye karşı koruma donanımı Zorunlu
6 Koruyucu gözlük Zorunlu
7 Ceket veya manşetler Önerilen/tavsiye edilen

8 İş pantolonu Zorunlu

GÜVENLİK TALİMATLARI

GÜVENLİK DONANIMI

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ

1– Gürültü seviyesi
Ses gücü 93 dB
2– Kullanıcı kılavuzunu okuyun
Kitapçığı dikkatli bir şekilde okuyun ve güvenlik talimatlarına uyun.
3– Koruyucu gözlük kullanımı zorunludur
Pellenc tarafından kalitesi onaylanmış bir yüz siperi ve kask kullanmanız tavsiye edilmektedir.
4– Koruyucu eldiven,  pantolon ve bot kullanımı zorunludur
5– Dikkat edilmesi gereken emniyet mesafesi
15 m emniyet mesafesine dikkat edin, makinenin çalışma alanında hiçbir kimsenin veya hayvanın olmamasına dikkat edin (özellikle 
de çocukların).
Herhangi bir kimse veya hayvanın yaklaşması halinde, makineyi derhal durdurun.
6– Dönüş yönü ve maksimum dönüş hızı (6200 tur/dakika)
Ot – çalı kesicisi Excelion 2000 Professional'ın dönme yönüne dikkat edin. Dönüş yönü koruyucu kapak üzerinde gösterilmektedir.
7– Sıçramalara karşı dikkatli olun
8– Sıçramaya dikkat
Bıçak ve katı cisimler arasındaki her türlü temastan kaçının.
9– Yanma riski
Motor karterine, motor kumandasının elektronik kartının radyatörüne çalışma sırasında ve sonrasında dokunmayın.
10– Yağmura maruz bırakmayın veya yağmur altında çalışmayın.
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ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt est 
bien sur la position arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de la batterie .

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

La débroussailleuse Excelion 2000 Professional est livrée sans tête de coupe.
Elles doivent être commandées de façon indépendante.

1– Carter moteur : Protège le moteur électrique et permet d'évacuer la chaleur.
2– Poignée : Permet le guidage de la débroussailleuse Excelion 2000 Professional
3– Connecteur cordon : Permet de brancher la machine sur la batterie outils Pellenc.
4– Plaque de portage : Permet de suspendre l'outil via un harnais à l'utilisateur.
5– Carte électronique de commande moteur et son radiateur : Protège la carte électronique de commande et permet 
d'évacuer la chaleur.
6– Molette de réglage du guidon : Permet de régler l'inclinaison du guidon et de mettre l'outil en position transport.
7– Gâchette de sécurité : Empêche d'actionner la gâchette de commande par inadvertance, il faut actionner la gâchette de sécurité 
pour pouvoir actionner la gâchette de commande.
8– Gâchette de commande : Permet d'actionner la rotation de l'outil de coupe selon une vitesse progressivement réglable.
9– Tube de transmission
10– Carter de sécurité : Permet de limiter les projections d'objets solides (pierres, morceaux de métal) sur l'opérateur. Un 
couteau fixé sur le carter de sécurité permet d'assurer la longueur correcte des fils de coupe.
11– Renvoi d'angle
12– Harnais

Description des principaux éléments :

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Description of the main elements:

WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the off position «0» 
and disconnect the battery power lead .

The Excelion 2000 Professional brush cutter is supplied without a cutting head:
They must be ordered independently.

1– Crankcase: Protects the electric motor and allows heat to dissipate.
2– Grip: Used to guide the Excelion 2000 Professional brush cutter
3– Power cord: Connects the machine to the Pellenc power tool battery.
4– Carrying plate: Used to hang the tool using a harness.
5– Electronic control board of the motor and its radiator: Protects the electronic control board and allows heat to dissipate.
6– Handlebar adjustment knob:  Used to adjust the angle of the handlebar and put the tool in its transport position.
7– Safety trigger: Prevents inadvertent activation of the control trigger; the safety trigger must be activated prior to activating the 
control trigger.
8– Control trigger: Activates the rotation of the cutting tool according to a progressively adjustable speed.
9– Drive tube
10– Safety guard: Limits the risk of the operator being hit by flying objects (stones, bits of metal). A blade attached to the safety 
guard makes it possible to obtain the correct length for the cutting wires.
11– Angle transmission
12– Harness

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

Beschreibung der wichtigsten Teile:

ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der Ein/Aus-Schalter auf 
«0» steht und dann das Versorgungskabel der Batterie abziehen .

Die Motorsense Excelion 2000 Professional wird ohne Schneidkopf geliefert.
Schneidköpfe müssen separat bestellt werden.

1– Motorgehäuse: Schützt den Elektromotor und führt die Wärme ab.
2– Griff: Ermöglicht das Führen der Motorsense Excelion 2000 Professional.
3– Stromanschluss: Ermöglicht den Anschluss des Geräts an einen Pellenc-Geräteakku.
4– Aufhängevorrichtung: Ermöglicht die Befestigung des Geräts an einem Tragesystem.
5– Elektronikkarte für die Motorsteuerung und Kühler: Schützt die Elektronikkarte für die Steuerung und führt die Wärme ab.
6– Einstellrad für den Lenker: Ermöglicht das Einstellen der Neigung des Lenkers und das Versetzen des Geräts in die 
Transportposition.
7– Sicherungshebel: Verhindert das versehentliche Betätigen des Bedienhebels. Der Sicherungshebel muss betätigt werden, um 
den Bedienhebel drücken zu können.
8– Bedienhebel: Ermöglicht das Einschalten der Drehung des Schneidwerkzeugs und das schrittweise Einstellen der Drehzahl.
9– Übertragungsrohr
10– Schutzgehäuse: Verhindert das Herausschleudern von Objekten (Steine, Metallteile) gegen den Bediener. Ein fest am 
Schutzgehäuse angebrachtes Messer sorgt dafür, dass die Schneidfäden die richtige Länge haben.
11– Umlenkvorrichtung
12– Tragesystem

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

Descripción de los principales elementos:

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar que el interruptor 
de marcha/parada esté en la posición de parada «0» y desconectar el cable de 
alimentación de la batería .

La desbrozadora Excelion 2000 Profesional se entrega sin cabeza de corte.
Debe solicitarse por separado.

1– Cárter motor: Proteger el motor eléctrico y permitir evacuar el calor.
2– Joystick: Permite guiar la desbrozadora Excelion 2000 Profesional
3– Conectar el cable: Permite conectar la máquina a la batería de herramientas de Pellenc.
4– Placa de transporte: Permite que el usuario se cuelgue la herramienta con un arnés.
5– Tarjeta electrónica de mando motor y su radiador: Protege la tarjeta electrónica de mando y permite evacuar el calor.
6– Moleta de regulación del manillar: Permite regular la inclinación del manillar y poner la herramienta en posición de 
transporte.
7– Gatillo de seguridad: Impide accionar el gatillo de comando por descuido, hay que accionar el gatillo de seguridad para poder 
accionar el gatillo de comando.
8– Gatillo de comando: Permite accionar la rotación de la herramienta de corte en función de una velocidad de ajuste gradual.
9– Tubo de transmisión
10– Cárter de seguridad: Permite limitar la proyección de objetos sólidos (piedras, trozos de metal) contra el operador. Una 
cuchilla fija sobre el cárter de seguridad permite asegurar la longitud ideal de los cabezales de corte.
11– Transmisión angular
12– Arnés

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

Descrizione degli elementi principali:

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore On/Off sia 
effettivamente sulla posizione di arresto «0» e disinserire il cavo di alimentazione 
della batteria .

La decespugliatrice Excelion 2000 Professional viene fornita senza testa di taglio.
Tale elemento deve essere ordinato separatamente.

1– Carter motore: protegge il motore elettrico e consente di disperdere il calore.
2– Impugnatura: consente di manovrare la decespugliatrice Excelion 2000 Professional.
3– Connettore cavo: consente di collegare la macchina alla batteria per utensili Pellenc.
4– Piastra di trasporto: consente all'utente di appendere l'utensile tramite un'imbracatura.
5– Scheda elettronica di comando motore e relativo radiatore: protegge la scheda elettronica di comando e consente di 
disperdere il calore.
6– Rotella di regolazione del manubrio: consente di regolare l’inclinazione del manubrio e di porre l'utensile in posizione da 
trasporto.
7– Grilletto di sicurezza: impedisce di azionare inavvertitamente il grilletto di comando dato che per poterlo fare è necessario 
azionare prima il grilletto di sicurezza.
8– Grilletto di comando : consente di azionare la rotazione dell'utensile da taglio secondo una velocità regolabile 
progressivamente.
9– Tubo di trasmissione
10– Carter di sicurezza: limita la proiezione di oggetti solidi (pietre, pezzi di metallo) verso l’operatore. Una lama fissata sul carter 
di sicurezza consente di garantire la giusta lunghezza dei fili di taglio.
11– Rinvio d’angolo
12– Imbracatura

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Descrição dos principais elementos:

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o interruptor ON/OFF 
esteja efectivamente na posição paragem «0» e desligar o cordão de alimentação 
da bateria .

O aparador Excelion 2000 Profissional é entregue sem a cabeça de corte.
Esta deve ser encomendada à parte.

1– Cárter do motor: Protege o motor eléctrico e permite a evacuação do calor.
2– Punho: Permite guiar o aparador Excelion 2000 Profissional
3– Conector do cabo: Permite ligar a máquina à bateria da ferramenta Pellenc.
4– Placa de apoio: Permite a suspensão da ferramenta no utilizador com um arnês.
5– Placa electrónica de comando do motor e respectivo radiador: Protege a placa electrónica de comando e permite evacuar 
o calor.
6– Seletor rotativo do guiador:  Permite regular a inclinação do guiador e colocar a ferramenta em posição de transporte.
7– Gatilho de segurança: Impede o accionamento do gatilho de comando por inadvertência; é necessário accionar o gatilho de 
segurança para poder accionar o gatilho de comando.
8– Gatilho de comando: Permite accionar a rotação da ferramenta de corte, de acordo com uma velocidade progressivamente 
regulável.
9– Tubo de transmissão
10– Cárter de segurança: Permite limitar a projecção de objectos sólidos (pedras, pedaços de metal) sobre o operador. Uma 
lâmina montada no cárter de segurança permite garantir o comprimento correcto dos fios de corte.
11– Engrenagem cónica
12– Arnês

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

Beschrijving van de belangrijkste elementen:

OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de aan-/uitschakelaar zich 
wel degelijk op de uitpositie «0» bevindt en het stroomsnoer van de batterij uittrekken .

De bosmaaier Excelion 2000 Professional wordt geleverd zonder snijkop.
Deze moeten apart worden besteld.

1– Motorcarter: Beschermt de elektrische motor en zorgt voor warmteafvoer.
2– Handgreep: Hiermee kunt u de bosmaaier Excelion 2000 Professional bedienen
3– Kabelaansluiting: Hiermee kunt u de machine op de Pellenc-gereedschapsaccu aansluiten.
4– Draaggordelbevestiging: Hiermee kan het gereedschap via een harnas aan de gebruiker worden gehangen.
5– Elektronische bedieningskaart met radiator: Beschermt de elektronische kaart en zorgt voor warmteafvoer.
6– Afstelknop van de handgreep: Hiermee kunt u de positie van de handgreep regelen en de machine voorbereiden op de 
transportpositie.
7– Veiligheidstrekker: Verhindert het ongewild activeren van de bendieningsknop; u dient de veiligheidstrekker te activeren om 
de bedieningsknop te kunnen activeren.
8– Bedieningsknop: Hiermee kunt u de rotatie van het snijwerktuig bedienen volgens een progressief instelbare snelheid.
9– Transmissiebuis
10– Veiligheidscarter: Maakt het mogelijk om opspattende vaste voorwerpen (stenen, stukjes metaal) in de richting van de 
bediener te beperken. Een mes op de veiligheidscarter zorgt voor de juiste lengte van de snijdraad. 
11– Antiterugslagkop
12– Harnas

POZOR:
Prije bilo kakvog rada na uređaju, provjerite je li prekidač za uključivanje/isključivanje 
u položaju mirovanja "0" i isključite kabel napajanja baterije.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Opis glavnih dijelova:

Čistač šikare Excelion 2000 Professional isporučuje se bez rezne glave.
Potrebno ih je zasebno naručiti.

1– Kućište motora: Štiti električni motor i omogućuje odvođenje topline.
2– Ručka: Omogućuje upravljanje čistačem šikare Excelion 2000 Professional
3– Kabel za napajanje: Omogućuje priključivanje baterijskih alata Pellenc.
4– Dodatak za nošenje: Omogućuje vješanje uređaja na korisnika pomoću naramenica.
5– Tiskana pločica za upravljanje motora i njezin hladnjak: Štiti tiskanu pločicu za upravljanje i omogućuje odvod topline.
6– Kotačić za podešavanje ručice: Omogućuje prilagođavanje nagiba ručice i stavljanje uređaja u položaj za prenošenje.
7– Sigurnosni otponac: Sprječava slučajno uključivanje upravljačkog otponca, potrebno je prvo osloboditi sigurnosni otponac da 
bi se mogao uključiti upravljački otponac.
8– Upravljački otponac: Omogućuje pokretanje okretanja rezača progresivno podesivom brzinom.
9– Cijev prijenosnog mehanizma
10– Sigurnosno kućište: Štiti rukovatelja od prskanja krutih čestica (kamenčići, komadići metala). Fiksni nož na sigurnosnom 
kućištu omogućuje određivanje točne dužine rezne niti.
11– Prijenosnik kuta
12– Naramenice

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Beskrivelse af hoveddelene:

OBS!
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og afbryd batteristikket, før 
du udfører vedligeholdelsesarbejde på redskabet .

Buskrydderen Excelion 2000 Professional leveres uden skærehoved.
De skal bestilles særskilt.

1– Motordæksel: Beskytter den elektriske motor og giver mulighed for at udlede varmen.
2– Håndtag: Til betjening af  Excelion 2000 Professional-buskrydderen
3– Stikledning: Giver mulighed for at koble maskinen til batteriet for Pellenc-redskaber.
4– Bæreplade: Giver brugeren mulighed for at hænge redskabet op ved brug af en sele.
5– Elektronisk kort til betjening af motor og køler: Beskytter det elektroniske betjeningskort og giver mulighed for at udlede 
varmen.
6– Justeringshjul til styr: Giver mulighed for at justere styrets hældning og at stille redskabet i transportposition.
7– Sikkerhedsudløser: Umuliggør en utilsigtet tilkobling af betjeningsudløseren: Først skal sikkerhedsudløseren trykkes, og 
derefter kan betjeningsudløseren aktiveres.
8– Betjeningsudløser: Giver mulighed for at starte skæreredskabets omdrejning med en progressiv justerbar hastighed.
9– Overførselsrør
10– Sikkerhedsskærm: Giver operatøren mulighed for at undgå at blive ramt af udslyngede faste legemer (såsom sten, 
metalstykker). En cutter, der er spændt fast på sikkerhedsskærmen, giver mulighed for at sikre den korrekte længde af 
skæretrådene.
11– Konisk tandhjulssæt
12– Sele

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

Tärkeimpien osien kuvaus:

VAARA:
Tarkasta ennen toimenpiteiden tekemistä työkalulle, että käynnistys-/pysäytyskatkaisin 
on pysäytysasennossa «0» ja irtikytke akun sähköjohto .

Excelion 2000 Professional -raivaussaha toimitetaan ilman leikkauspäätä.
Ne on tilattava erikseen.

1– Moottorin kotelo: Suojaa sähkömoottoria ja mahdollistaa lämmön poistamisen.
2– Käsivipu: Excelion 2000 Professional -raivaussahan ohjaukseen.
3– Johtoliitin: Mahdollistaa laitteen kytkemisen Pellenc-työkalun akkuun.
4– Kantolevy: Mahdollistaa laitteen ripustamisen käyttäjään valjaiden avulla.
5– Moottorin ja sen jäähdyttimen ohjauksen elektroninen kortti: Suojaa ohjauksen elektronista korttia ja mahdollistaa lämmön 
poistamisen.
6– Ohjaustangon säätöpyörä: Mahdollistaa ohjaustangon kallistuksen säätämisen ja työkoneen asettamisen kuljetusasentoon.
7– Suojapainike: Estää ohjauspainikkeen käytön epähuomiossa. Suojapainiketta on käytettävä, ennen kuin ohjauspainiketta voi 
käyttää.
8– Ohjauspainike: Mahdollistaa leikkausvälineen pyörimisen käynnistämisen progressiivisesti säädettävän nopeuden mukaan.
9– Voimansiirtoputki
10– Suojakotelo: Auttaa estämään kiinteiden kappaleiden (kivet, metallinkappaleet) sinkoutumista käyttäjän päälle. 
Suojakoteloon kiinnitetty terä varmistaa leikkaussiiman oikean pituuden.
11– Kulmavaihde
12– Valjaat

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Περιγραφή των κύριων στοιχείων:

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από κάθε επέμβαση στο εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας 
βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης «0» και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας 
της μπαταρίας.

Το θαμνοκοπτικό Excelion 2000 Professional παραδίδεται χωρίς την κεφαλή κοπής:
Η κεφαλή πρέπει να παραγγελθεί ανεξάρτητα.

1– Προστατευτικό κάλυμμα κινητήρα: Προστατεύει τον ηλεκτρικό κινητήρα κι επιτρέπει την απομάκρυνση της θερμότητας.
2– Λαβή: Χρησιμεύει για την καθοδήγηση του θαμνοκοπτικού Excelion 2000 Professional
3– Καλώδιο σύνδεσης: Επιτρέπει τη σύνδεση της μηχανής με την μπαταρία εργαλείων Pellenc.
4– Πλάκα μεταφοράς: Δίνει δυνατότητα αιώρησης του εργαλείου μέσω της εξάρτυσης που φορά ο χειριστής.
5– Ηλεκτρονικό κύκλωμα ελέγχου του κινητήρα και ο ψύκτης της: Προστατεύει το ηλεκτρονικό κύκλωμα ελέγχου κι επιτρέπει 
την απομάκρυνση της θερμότητας.
6– Περιστροφικός διακόπτης ρύθμισης του τιμονιού:  Δίνει τη δυνατότητα για ρύθμιση της κλίσης του τιμονιού και για 
προσαρμογή του εργαλείου σε θέση μεταφοράς.
7– Σκανδάλη ασφαλείας: Αποτρέπει την κατά λάθος ενεργοποίηση της σκανδάλης ελέγχου, πρέπει να ενεργοποιηθεί η σκανδάλη 
ασφαλείας για να μπορεί να ενεργοποιηθεί η σκανδάλη ελέγχου.
8– Σκανδάλη ελέγχου: Επιτρέπει την ενεργοποίηση της περιστροφής του εργαλείου κοπής σύμφωνα με ταχύτητα που ρυθμίζεται 
προοδευτικά.
9– Σωλήνας μετάδοσης
10– Κάλυμμα ασφαλείας: Επιτρέπει τον περιορισμό της εκτόξευσης στερεών αντικειμένων (πέτρες, κομμάτια μετάλλου) προς το 
χειριστή. Ένα μαχαίρι στερεωμένο στο κάλυμμα ασφαλείας εξασφαλίζει το σωστό μήκος των νημάτων κοπής.
11– Σύστημα γωνιακής μετάδοσης κίνησης
12– Εξάρτυση

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

Beskrivelse av hovedbestanddelene:

FORSIKTIG!
Før det foretas inngrep på verktøyet må det kontrolleres at på/av-bryteren står i av-
stilling «0» og strømledningen må frakkobles batteriet .

Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer leveres uten kuttehode.
De må styres uavhengig.

1– Motorkasse: Beskytter elektromotoren og evakuerer varmen.
2– Håndtak: For å styre Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer
3– Strømkontakt: Kobler maskinen til Pellenc verktøybatteri.
4– Festeplate: I denne kan man henge verktøyet på brukeren ved hjelp av en sele.
5– Elektronikkort for styring av motor og motorkjøleren: Beskytter kontrollelektronikkortet og evakuerer varmen.
6– Knapp for justering av håndtaket: Gjør det mulig å justere håndtakets vinkel, og plassere trimmeren i transportposisjon.
7– Sikkerhetsutløser: Forhindrer at betjeningsutløseren trykkes ned ved et uhell. Sikkerhetsutløseren må trykkes ned for å kunne 
trykke ned betjeningsutløseren.
8– Betjeningsutløser: Starter rotasjonen av kutteverktøyet i samsvar med en trinnvis justerbar hastighet.
9– Transmisjonsrør
10– Beskyttelseskasse: Beskytter mot projeksjon av harde gjenstander (steiner, metallbiter) på operatøren. En kniv festet på 
beskyttelseskassen gir korrekt lengde på kuttetrådene.
11– Reduksjonsgir
12– Bæresele

OPIS I DANE TECHNICZNE

Opis głównych elementów:

UWAGA:
Przed każdą czynnością przy narzędziu należy sprawdzić, czy wyłącznik praca/stop 
znajduje się w pozycji „stop” «0» oraz odłączyć przewód zasilania od akumulatora.

Kosa-podkaszarka Excelion 2000 Professional jest dostarczana bez głowicy tnącej.
Głowice należy zamawiać osobno.

1– Obudowa silnika: Chroni silnik elektryczny i umożliwia odprowadzenie ciepła.
2– Uchwyt: umożliwia operowanie kosą Excelion 2000 Professional
3– Złącze przewodu: umożliwia podłączenie urządzenia do akumulatora Pellenc.
4– Uchwyt wspornikowy: umożliwia przywieszenie narzędzia za pomocą uprzęży.
5– Karta elektroniczna sterowania silnikiem z radiatorem: chroni kartę elektroniczną sterowania i umożliwia odprowadzenie 
ciepła.
6– Pokrętło regulacji uchwytu: umożliwia regulację nachylenia uchwytu i ustawienie narzędzia w położeniu transportowym.
7– Spust bezpieczeństwa: zapobiega przypadkowemu wciśnięciu spustu włącznika. Należy wcisnąć spust bezpieczeństwa, aby 
wcisnąć spust włącznika.
8– Spust włącznika: umożliwia włączenie urządzenia tnącego zgodnie z ustawioną prędkością.
9– Drążek przeniesienia napędu
10– Osłona zabezpieczająca: ogranicza ryzyko wyrzucania twardych przedmiotów (kamieni, kawałków metalu) w kierunku 
użytkownika. Nóż zamocowany na osłonie zabezpieczającej utrzymuje prawidłową długość żyłki tnącej.
11– Przekładnia zębata stożkowa
12– Uprząż

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

Beskrivning av huvuddelarna:

VARNING:
Innan en åtgärd på maskinen utförs, kontrollera att strömbrytaren kör/stopp står på 
stoppläget «0» och koppla från batteriets elkabel .

Excelion 2000 Professional trimmern levereras utan skärhuvud.
De beställs separat.

1– Motorkåpa: Skyddar elmotorn och gör att värmen kan släppas ut.
2– Handtag: Låter dig styra grästrimmern excelion 2000 Professional
3– Anslutningssladd: För att ansluta maskinen till verktygsbatteriet Pellenc.
4– Bärningsbricka: Används för att fastgöra verktyget vid användaren via en sele.
5– Elektroniskt motorstyrkort och dess kylare: Skyddar det elektroniska styrkortet och möjliggör utsläpp av värmen.
6– Handtagsregleringsskruv: För att justera styrvinkeln och sätta verktyget i transportläge.
7– Säkerhetsspärr: Förhindrar aktiveringen av styrutlösaren av misstag och gör att säkerhetsspärren aktiveras för aktiveringen av 
styrutlösaren.
8– Regleringsspärr: Gör att man kan aktivera skärverktygets rotation enligt en progressivt inställbar hastighet.
9– Transmissionsrör
10– Skyddskåpa: Begränsar antalet fasta objekt som kan slungas (stenar, metallbitar) på användaren. En fast kniv på 
skyddskåpan gör att man kan garantera rätt längd på skärtråden.
11– Vinkelreferens
12– Kabelsele

POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je vypínač zapnúť/vypnúť 
v polohe vypnutia «0» a odpojte napájací kábel akumulátora .

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE
Krovinorez Excelion 2000 Professional je dodávaný bez rezacej hlavy.
Je potrebné objednať ju samostatne.

1– Ochranný kryt motora: chráni elektrický motor a umožňuje odsávať teplo.
2– Rukoväť: slúži na vedenie krovinorezu Excelion 2000 Professional.
3– Konektor kábla: slúži na pripojenie zariadenia k akumulátoru pre nástroje Pellenc.
4– Úchyt na prenášanie: slúži na zavesenie nástroja na bezpečnostný postroj používateľa.
5– Elektronická karta na ovládanie motora a jeho chladiča: chráni elektronickú ovládaciu kartu a umožňuje odsávať teplo.
6– Nastavovacie koliesko na nastavenie riadidiel: slúži na nastavenie sklonu riadidiel a zloženie nástroja do prepravnej polohy.
7– Bezpečnostná poistka: znemožňuje zapnúť ovládaciu spúšť nedopatrením. Ak chcete zapnúť ovládaciu spúšť, je potrebné 
stlačiť bezpečnostnú poistku.
8– Ovládacia spúšť: slúži na zapnutie rotácie rezacieho nástroja, pričom rýchlosť je možné progresívne nastaviť.
9– Prevodová rúra
10– Bezpečnostný kryt: umožňuje obmedziť dopad vymrštených pevných predmetov (kamienkov, kúskov kovu) na operátora. 
Nôž upevnený na bezpečnostnom kryte umožňuje zaručiť správnu dĺžku vyžínacej struny.
11– Uhlový prevod
12– Bezpečnostný postroj

Opis hlavných prvkov

POZOR!
Pred vsakim posegom na stroju preverite, če je stikalo za vklop/izklop res v položaju 
za izklop «0» in izvlecite napajalni kabel iz akumulatorja .

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

Opis glavnih elementov:

Obrezovalnik grmičevja Excelion 2000 Professional je dobavljen brez rezalne glave.
Rezalne glave je treba naročiti posebej.

1– Ohišje motorja: Ščiti električni motor in omogoča odvajanje toplote.
2– Ročaj: Omogoča vodenje obrezovalnika grmičevja Excelion 2000 Professional
3– Konektor kabla: Omogoča priključitev stroja na akumulator za orodja Pellenc.
4– Ploščica za nošenje: Omogoča, da obesite orodje na ramenske jermene.
5– Elektronska kartica za upravljanje motorja in njegovega radiatorja: Ščiti elektronsko kartico za upravljanje in omogoča 
odvajanje toplote.
6– Gumb za nastavitev krmila: Omogoča nastavitev naklona krmila ter postavitev orodja v položaj za transport.
7– Varnostno zatikalo: Preprečuje naključen vklop upravljalnega zatikala, saj je predpogoj za njegov vklop, da najprej vključimo 
varnostno zatikalo.
8– Upravljalno zatikalo: Omogoča vklop vrtenja rezalnega orodja s postopno nastavljivo hitrostjo.
9– Transmisijska cev
10– Varnostno ohišje: Preprečuje letenje trdnih predmetov (kamnov, kovinskih delcev) v uporabnika. Rezilo, ki je pritrjeno na 
varnostno ohišje, zagotavlja pravilno dolžino rezalne nitke.
11– Kotni prenos
12– Ramenski jermeni

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

Popis hlavních komponent:

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem nazařízení zkontrolujte, zda je vypínač „Zapnuto/Vypnuto“ 
v poloze „Vypnuto“ «0» a odpojte napájecí šňůru baterie.

Křovinořez Excelion 2000 Professional je dodáván bez vyžínací hlavy.
Hlavy se objednávají samostatně.

1– Kryt motoru: chrání elektrický motor a umožňuje odvádění tepla.
2– Rukojeť: umožňuje vedení křovinořezu Excelion 2000 Professional.
3– Zásuvka pro šňůru: umožňuje připojení stroje k baterii pro napájení nástrojů Pellenc.
4– Úchyt pro zavěšení: umožňuje zavěšení nástroje na bezpečnostní postroj obsluhy.
5– Elektronická karta ovládání motoru a chladiče motoru: chrání elektronickou kartu ovládání a umožňuje odvádění tepla.
6– Kolečko pro seřízení rukojeti: umožňuje seřízení sklonu rukojeti a ustavení nástroje do přepravní polohy.
7– Bezpečnostní pojistka: zabraňuje náhodné aktivaci ovládací spouště. Aby bylo možno spustit ovládací spoušť, je nutno 
nejprve stisknout bezpečnostní pojistku.
8– Ovládací spoušť: umožňuje spuštění otáčení řezného nástroje a postupné nastavení rychlosti.
9– Převodová trubka
10– Bezpečnostní kryt: zvyšuje ochranu obsluhy stroje před odletujícími a odhozenými pevnými předměty (kameny, kovové 
úlomky). Nůž upevněný na bezpečnostním krytu slouží k zajištění správné délky vypínacích strun.
11– Úhlový převod
12– Bezpečnostní postroj

DİKKAT:
Makineye herhangi bir müdahalede bulunmadan önce, açma/kapama anahtarının 
kapalı konumda olduğundan «0» ve cihazın elektrik kablosunun çıkarıldığından 
emin olun .

Başlıca unsurların tanımı:

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER
Ot – çalı kesicisi Excelion 2000 Professional, kesme başlığı olmadan teslim edilir:
Bunların ayrı olarak sipariş edilmeleri gerekir.

1– Motor karteri: Elektrikli motoru korur ve sıcaklığın tahliye edilmesini sağlar.
2– Tutacak: Ot – çalı kesicisi Excelion 2000 Professional'ın idare edilmesini sağlar
3– Kordon soketi: Makinenin Pellenc aletleri bataryasına bağlanmasını sağlar.
4– Taşıma levhası: Aletin bir askı ile kullanıcı tarafından taşınmasını sağlar.
5– Motor kumandası elektronik kartı ve radyatörü: Kumandanın elektronik kartını korur ve sıcaklığın tahliye edilmesini sağlar.
6– Gidon ayar tekerleği: Gidonun eğiminin ayarlanmasını ve aletin nakliye pozisyonuna alınmasını sağlar.
7– Emniyet tetiği: Kumanda tetiğinin kaza ile etkin duruma getirilmesini engeller, kumanda tetiğini etkin duruma getirmek için, 
emniyet tetiğini etkin duruma getirmek gerekir.
8– Kumanda tetiği: Kesim aletinin ayarlanabilir şekilde giderek artan bir hızla dönmesini sağlar.
9– Aktarma tüpü
10– Koruyucu kapak: Katı nesnelerin (taş, metal parçaları) operatör üzerine sıçramasını engeller. Koruyucu kapak üzerine sabitlenmiş 
bir bıçak, kesme tellerinin düzgün uzunlukta olmalarını sağlar.
11– Dirsekli mafsal
12– Askı
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Excelion 2000
Modèle Version 

Tête de coupe : ROLL CUT
Puissance en Watts 2000*
Poids (hors outil de coupe et carter de sécurité) en Kg 5,4
Dimensions (L x l x H) en mm 1800 x 450 x 225
Diamètre de coupe en mm 340
Vitesses de rotation en tr/min 2000 à 6200
Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de fonctionnement au régime maximal 
nominal.

* Un fonctionnement optimal sera obtenu avec un outil ayant un numéro de série supérieur à 53P00821 et une batterie 700 (à 
partir du N° de série 56N07968) ou une batterie 1100 (à partir du N° de série 56N01725)

Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Niveau de pression acoustique de crête pondéré C (réf. 20 µPa) à la position de 
l'utilisateur LpC < 130 dB(C)

Valeurs déterminées selon les normes de mesurage acoustique NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 93 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

Valeurs mesurées au régime maximal 
nominal*

Valeurs ah 

poignée 
droite en 

m/s²

Valeurs ah 

poignée 
gauche 
en m/s²

MultiCut

Fil Ø2.4 1,7 2,1
Fil Ø3 1,7 2
Bilame 1,5 1,3
8 dents 2,4 2

RollCut
Fil Ø2.4 1 1,3
Fil Ø3 1,9 2

TapCut
Fil Ø2.4 3,8 3,2
Fil Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Bilame 3,5 4,5
Trident 3,5 4,5
Broyeur 2,7 2,1

Scie 2,6 2,4
CityCut Lames 1,2 1

Valeurs mesurées au régime maximal nominal 
en mode éco*

Valeurs ah 

poignée 
droite en 

m/s²

Valeurs ah 

poignée 
gauche en 

m/s²

MultiCut

Fil Ø2.4 1,4 1,3
Fil Ø3 1,5 1,2
Bilame 1 0,9
8 dents 1,9 1,5

RollCut
Fil Ø2.4 1 0,8
Fil Ø3 1,6 1,8

TapCut
Fil Ø2.4 4,4 3,5
Fil Ø3 3,6 2,7

CityCut Lames 1,1 0,8

Valeurs d'émission de vibration suivant EN 60745-1, EN ISO 22867 :

*Incertitude de mesure : K = 1.5 m/s²

*Incertitude de mesure : K = 1.5 m/s²

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum nominal rating.

Maximum A-weighted sound pressure level (ref. 20 µPa) at the position of the user LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-weighted peak sound pressure (ref. 20 µPa) at the position of the user LpC < 130 dB(C)

Values defined as per sound measurement standards NF EN ISO 11201 and NF EN ISO 3744.

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 92 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 93 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/EC appendix V.

Excelion 2000
Model Version 

Cutting head: ROLL CUT
Power in Watts 2000*
Weight (excluding cutting tool and safety guard) in kg 5.4
Dimensions (l x w x h) in mm 1,800 x 450 x 225
Cutting diameter in mm 340
Rotational speed in rpm 2000 to 6200
Battery life Depending on the use and type of battery

Values   measured at maximum rated speed*
ah value 
of the 

right wrist 
measured 

in m/s²

ah value 
of the 

left wrist 
measured 

in m/s²

MultiCut

Ø2.4 wire 1.7 2.1
Ø3 wire 1.7 2

Twin-blade 1.5 1.3
8 teeth 2.4 2

RollCut
Ø2.4 wire 1 1.3
Ø3 wire 1.9 2

TapCut
Ø2.4 wire 3.8 3.2
Ø3 wire 3.5 3.5

BladeCut

Twin-blade 3.5 4.5
Trident 3.5 4.5

Mulching 2.7 2.1
Saw 2.6 2.4

CityCut Blades 1.2 1

Values   measured at maximum rated speed in eco 
mode*

ah value 
of the 

right wrist 
measured 

in m/s²

ah value 
of the 

left wrist 
measured 

in m/s²

MultiCut

Ø2.4 wire 1.4 1.3
Ø3 wire 1.5 1.2

Twin-blade 1 0.9
8 teeth 1.9 1.5

RollCut
Ø2.4 wire 1 0.8
Ø3 wire 1.6 1.8

TapCut
Ø2.4 wire 4.4 3.5
Ø3 wire 3.6 2.7

CityCut Blades 1.1 0.8

Vibration emission values according to EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Measurement uncertainty: K = 1.5 m/s²

*Measurement uncertainty: K = 1.5 m/s²

* Optimal functioning will be obtained with a tool whose serial number is higher than 53P00821 plus a 700 battery (starting from 
serial no. 56N07968) or an 1100 battery (starting from serial no. 56N01725)

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

TECHNISCHE MERKMALE

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die Betriebsbedingungen bei maximaler 
nominaler Motorleistung.

Maximaler A-bewerteter Schalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position des 
Benutzers LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-bewerteter Spitzenschalldruckpegel (Bezugswert 20 µPa) in der Position des 
Benutzers LpC < 130 dB(C)

Die Werte werden gemäß den Akustik-Messnormen NF EN ISO 11201 und NF EN ISO 3744 gemessen.

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 92 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

Excelion 2000
Modell Version 

Schneidkopf: ROLL CUT
Leistung in Watt 2000*
Gewicht (ohne Schneidwerkzeug und Schutzgehäuse) in kg 5,4
Abmessungen (L x B x H) in mm 1800 x 450 x 225
Schnittdurchmesser in mm 340
Drehzahl in U/min 2.000 bis 6.200
Akkulaufzeit Abhängig von der Verwendung und dem Akkutyp

Bei maximaler Nenndrehzahl gemessene Werte*
ah-Werte 

Griff 
rechts in 

m/s²

ah-Werte 
Griff links 

in m/s²

MultiCut

S c h n e i d f a d e n 
Ø2,4

1,7 2,1

Schneidfaden Ø3 1,7 2
Doppelklinge 1,5 1,3

8-Zahn-Messer 2,4 2

RollCut
S c h n e i d f a d e n 

Ø2,4
1 1,3

Schneidfaden Ø3 1,9 2

TapCut
S c h n e i d f a d e n 

Ø2,4
3,8 3,2

Schneidfaden Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Doppelklinge 3,5 4,5
Dreizahnklinge 3,5 4,5
Häckselmesser 2,7 2,1

Säge 2,6 2,4
CityCut Klingen 1,2 1

Bei maximaler Nenndrehzahl im Energiesparmodus 
gemessene Werte*

ah-Werte 
Griff 

rechts in 
m/s²

ah-Werte 
Griff links 

in m/s²

MultiCut

Schneidfaden Ø2,4 1,4 1,3
Schneidfaden Ø3 1,5 1,2

Doppelklinge 1 0,9
8-Zahn-Messer 1,9 1,5

RollCut
Schneidfaden Ø2,4 1 0,8
Schneidfaden Ø3 1,6 1,8

TapCut
Schneidfaden Ø2,4 4,4 3,5
Schneidfaden Ø3 3,6 2,7

CityCut Klingen 1,1 0,8

Schwingungswerte gemäß EN 60745-1 und EN ISO 22867:

*Messunsicherheit: K = 1,5 m/s²

*Messunsicherheit: K = 1,5 m/s²

* Für einen optimalen Betrieb verwenden Sie ein Gerät mit einer Seriennummer größer als 53P00821 in Kombination mit einem 
Akku 700 (ab Serien-Nr. 56N07968) oder einem Akku 1100 (ab Serien-Nr. 56N01725).

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

CARACTERISTICAS TECNICAS

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de funcionamiento al régimen 
nominal máximo.

Nivel máximo de presión acústica ponderado A (ref. 20 µPa) a la posición del usuario LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nivel de presión acústica de emisión máximo ponderado C (ref. 20 µPa) a la posición del 
usuario LpC < 130 dB(C)

Valores determinados según las normas de medición acústica NF EN ISO 11201 y NF EN ISO 3744.

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 92 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 93 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

Excelion 2000
Modelo Versión 

Cabeza de corte: ROLL CUT
Potencia en vatios 2000*
Peso (sin contar la herramienta de corte y el cárter de seguridad) en kg 5.4
Dimensiones (L x l x H) en mm 1800 x 450 x 225
Diámetro de corte en mm 340
Velocidades de rotación en rpm 2000 a 6200
Autonomía Función de la utilización y del tipo de batería

Valores medidos al régimen nomal máximo*
Valores ah 

empuñadura 
derecha en 

m/s²

Valores ah 

empuñadura 
izquierda en 

m/s²

MultiCut

Hilo Ø 2,4 1,7 2.1
Hilo Ø 3 1,7 2

Cuchilla doble 1,5 1,3
8 dientes 2,4 2

RollCut
Hilo Ø 2,4 1 1,3
Hilo Ø 3 1,9 2

TapCut
Hilo Ø 2,4 3,8 3,2
Hilo Ø 3 3,5 3,5

BladeCut

Cuchilla doble 3,5 4,5
Tridente 3,5 4,5

Triturador 2,7 2,1
Sierra 2,6 2,4

CityCut Cuchillas 1,2 1

Valores medidos al régimen normal máximo en modo 
eco*

Valores ah 

empuñadura 
derecha en 

m/s²

Valores ah 

empuñadura 
izquierda en 

m/s²

MultiCut

Hilo Ø 2,4 1,4 1,3
Hilo Ø 3 1,5 1,2

Cuchilla doble 1 0,9
8 dientes 1,9 1,5

RollCut
Hilo Ø 2,4 1 0,8
Hilo Ø 3 1,6 1,8

TapCut
Hilo Ø 2,4 4,4 3,5
Hilo Ø 3 3,6 2,7

CityCut Cuchillas 1,1 0,8

Valores de emisión de vibraciones en conformidad con EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Incertidumbre de medida: K = 1,5 m/s²

*Incertidumbre de medida: K = 1,5 m/s²

* Logrará un funcionamiento óptimo con una herramienta que tenga un número de serie superior al 53P00821 y una batería 700 (a 
partir del n.º de serie 56N07968) o una batería 1100 (a partir del n.º de serie 56N01725)

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

CARATTERISTICHE TECNICHE

La determinazione dei livelli acustici e dei tassi di vibrazione si basa sulle condizioni operative al regime massimo nominale.

Livello max di pressione acustica ponderato A (rif. 20 µPa) alla posizione dell’utilizzatore LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 20 µPa) alla posizione 
dell’utilizzatore LpC < 130 dB(C)

Valori determinati secondo le norme di misurazione acustica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 92 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 93 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

Excelion 2000
Modello Versione 

Testa di taglio: ROLL CUT
Potenza in Watt 2000*
Peso (utensile da taglio e carter di sicurezza esclusi) in kg 5,4
Dimensioni (L x l x H) in mm 1800 x 450 x 225
Diametro di taglio in mm 340
Velocità di rotazione in giri/min. da 2000 a 6200
Autonomia Funzione dell’utilizzo e del tipo di batteria

Valori misurati al regime massimo nominale*
Valori ah 

impugnatura 
destra in m/s²

Valori ah 

impugnatura 
sinistra in 

m/s²

Multi Cut

Filo Ø 2,4 1,7 2,1
Filo Ø 3 1,7 2

Doppia lama 1,5 1,3
8 denti 2,4 2

Roll Cut
Filo Ø 2,4 1 1,3
Filo Ø 3 1,9 2

Tap Cut
Filo Ø 2,4 3,8 3,2
Filo Ø 3 3,5 3,5

Blade Cut

Doppia lama 3,5 4,5
Tridente 3,5 4,5

Trituratore 2,7 2,1
Disco 2,6 2,4

City Cut Lame 1,2 1

Valori misurati al regime massimo nominale in 
modalità eco*

Valori ah 

impugnatura 
destra in m/s²

Valori ah 

impugnatura 
sinistra in m/s²

Multi Cut

Filo Ø 2,4 1,4 1,3
Filo Ø 3 1,5 1,2
Doppia 
lama

1 0,9

8 denti 1,9 1,5

Roll Cut
Filo Ø 2,4 1 0,8
Filo Ø 3 1,6 1,8

Tap Cut
Filo Ø 2,4 4,4 3,5
Filo Ø 3 3,6 2,7

City Cut Lame 1,1 0,8

Valore d'emissione vibrazioni secondo EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Incertezza di misura: K = 1,5 m/s²

*Incertezza di misura: K = 1,5 m/s²

* Il funzionamento ottimale richiede un utensile con numero di serie superiore a 53P00821 e una batteria 700 (a partire dal numero 
di serie 56N07968) o una batteria 1100 (a partire dal numero di serie 56N01725)

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no regime máximo nominal.

Nível máximo de pressão acústica de ponderação A (ref. 20 µPa) à posição do utilizador LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Nível de pressão acústica de curva de ponderação C (ref. 20 µPa) à posição do utilizador LpC < 130 dB(C)

Valores determinados de acordo com as normas de medição acústica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 92 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 93 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

Excelion 2000
Modelo Versão 

Cabeça de corte: ROLL CUT
Potência em Watts 2000*
Peso (sem ferramenta de corte e cárter de segurança) em Kg 5,4
Dimensões (C x L x A) em mm 1800 x 450 x 225
Diâmetro de corte em mm 340
Velocidades de rotação em rpm 2000 a 6200
Autonomia Função da utilização e do tipo de bateria

*Valores medidos no regime máximo nominal
Valores 

ah punho 
direito em 

m/s²

Valores 
ah punho 
esquerdo 
em m/s²

MultiCut

Fio Ø2,4 1,7 2,1
Fio Ø3 1,7 2

Bilaminar 1,5 1,3
8 dentes 2,4 2

RollCut
Fio Ø2,4 1 1,3
Fio Ø3 1,9 2

TapCut
Fio Ø2,4 3,8 3,2
Fio Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Bilaminar 3,5 4,5
Trident 3,5 4,5

Trituradora 2,7 2,1
Serra 2,6 2,4

CityCut Lâminas 1,2 1

*Valores medidos no regime máximo nominal 
em modo económico

Valores 
ah punho 

direito em 
m/s²

Valores 
ah punho 
esquerdo 
em m/s²

MultiCut

Fio Ø2,4 1,4 1,3
Fio Ø3 1,5 1,2

Bilaminar 1 0,9
8 dentes 1,9 1,5

RollCut
Fio Ø2,4 1 0,8
Fio Ø3 1,6 1,8

TapCut
Fio Ø2,4 4,4 3,5
Fio Ø3 3,6 2,7

CityCut Lâminas 1,1 0,8

Valores de emissão de vibração em conformidade com EN 60745-1, EN ISO 22867

*Incerteza de medição: K = 1,5 m/s²

*Incerteza de medição: K = 1,5 m/s²

* O desempenho ideal será obtido com uma ferramenta com número de série superior a 53P00821 e uma bateria 700 (a partir do 
nº de série 56N07968) ou bateria 1100 (a partir do nº de série 56N01725)

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale gebruiksomstandigheden.

Maximale gewogen geluidsniveau A (ref. 20 µPa) op de positie van de gebruiker LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Gewogen piekwaarde van het geluidsniveau C (ref. 20 µPa) op de positie van de 
gebruiker LpC < 130 dB(C)

Waarden bepaald door de normen van akoestische metingen NF EN ISO 11201 en EN ISO 3744.

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 92 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 93 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

Excelion 2000
Model Versie 

Maaikop: ROLL CUT
Vermogen in Watt 2000*
Gewicht (behalve maaigereedschap en veiligheidscarter) in kg 5,4
Afmetingen (L x B x H) in mm 1800 x 450 x 225
Maaidiameter in mm 340
Draaisnelheid – t/min 2000 tot 6200
Autonomie Hangt af van het gebruik en het type accu

Gemeten waarden bij nominaal maximum toerental*
Waarden 

ah  rechter 
handgreep 

in m/s²

Waarden 
ah  linker 

handgreep 
in m/s²

MultiCut

Draad Ø2.4 1,7 2,1
Draad Ø3 1,7 2

Tweetands mes 1,5 1,3
8 tanden 2,4 2

RollCut
Draad Ø2.4 1 1,3
Draad Ø3 1,9 2

TapCut
Draad Ø2.4 3,8 3,2
Draad Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Tweetands mes 3,5 4,5
Drietands mes 3,5 4,5

Hakselmes 2,7 2,1
Zaag 2,6 2,4

CityCut Messen 1,2 1

Gemeten  waarden bij nominaal maximum 
toerental in eco-modus*

Waarden 
ah  rechter 
handgreep 

in m/s²

Waarden 
ah  linker 

handgreep 
in m/s²

MultiCut

Draad Ø2.4 1,4 1,3
Draad Ø3 1,5 1,2
Tweetands 

mes
1 0,9

8 tanden 1,9 1,5

RollCut
Draad Ø2.4 1 0,8
Draad Ø3 1,6 1,8

TapCut
Draad Ø2.4 4,4 3,5
Draad Ø3 3,6 2,7

CityCut Messen 1,1 0,8

Trillingswaarden volgens EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Meetonzekerheid: K = 1.5 m/s²

*Meetonzekerheid: K = 1.5 m/s²

* U zult een optimale werking bereiken met gereedschap waarvan het serienummer hoger is dan 53P00821 en een batterij 700 
(vanaf serienummer 56N07968) of een batterij 1100 (vanaf serienummer 56N01725) 

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Utvrđivanje razina zvuka i stopa vibracije temelji se na uvjetima rada pri maksimalnoj nominalnoj radnoj snazi.

Maksimalna razina akustičnog tlaka A (ref. 20 µPa) podešenog za položaj korisnika. LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Najviša razina akustičnog tlaka C (ref. 20 µPa) podešenog za položaj korisnika. LpC < 130 dB(C)

Vrijednosti su određene prema normama akustičkog mjerenja NF EN ISO 11201 i NF EN ISO 3744.

Excelion 2000
Model Verzija 

Rezna glava: ROLL CUT
Snaga u vatima 2000*
Težina (bez rezača i sigurnosnog kućišta) u kg 5,4
Dimenzije (D x Š x V) u mm 1800 x 450 x 225
Promjer reza u mm 340
Brzina okretaja u o/min 2000 do 6200
Samostalnost Funkcije i vrsta baterije

Vrijednosti izmjerene pri maksimalnom nominalnom broju 
okretaja*

Vrijednosti ah 

desne ručke u 
m/s²

Vrijednosti 
ah lijeve 

ručke u m/
s²

MultiCut

Nit Ø2,4 1,7 2,1
Nit Ø3 1,7 2

D v o s t r u k a 
oštrica

1,5 1,3

8 zubaca 2,4 2

RollCut
Nit Ø2,4 1 1,3
Nit Ø3 1,9 2

TapCut
Nit Ø2,4 3,8 3,2
Nit Ø3 3,5 3,5

BladeCut

D v o s t r u k a 
oštrica

3,5 4,5

Trozubac 3,5 4,5
Drobilica 2,7 2,1

Pila 2,6 2,4
CityCut Oštrice 1,2 1

Vrijednosti izmjerene pri maksimalnom 
nominalnom broju okretaja u načinu eco*

Vrijednosti 
ah desne 
ručke u 

m/s²

Vrijednosti 
ah lijeve 
ručke u 

m/s²

MultiCut

Nit Ø2,4 1,4 1,3
Nit Ø3 1,5 1,2

Dvostruka 
oštrica

1 0,9

8 zubaca 1,9 1,5

RollCut
Nit Ø2,4 1 0,8
Nit Ø3 1,6 1,8

TapCut
Nit Ø2,4 4,4 3,5
Nit Ø3 3,6 2,7

CityCut Oštrice 1,1 0,8

Vrijednosti emisije vibracija prema normi EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Netočnost mjerenja: K = 1,5 m/s²

*Netočnost mjerenja: K = 1,5 m/s²

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 92 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/EZ Dodatak V.

* Optimalan rad postiže se uporabom alata sa serijskim brojem većim od 53P00821 i baterije 700 (od serijskog broja 56N07968) ili 
baterije 1100 (od serijskog broja 56N01725)

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel hastighed.

Maksimalt A-vægtet lydtrykniveau (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LPA = 84 (a) K = 2,5 dB(A)

Topværdi af lydniveau C (ref. 20 µPa) i forhold til brugerens position LpC < 130 dB(C)

Værdierne er fastsat i henhold til normerne, der regulerer lydafmålingerne NF EN ISO 11201 og NF EN ISO 3744.

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 92 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 93 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF bilag V.

Excelion 2000
Model Version 

Skærehoved: ROLL CUT
Effekt i watt 2000*
Vægt (uden skærehoved og sikkerhedsskærm) i kg 5,4
Mål (l x b x h) i mm 1800 x 450 x 225
Skærediameter i mm 340
Omdrejningshastighed omdr./min. 2000 til 6200
Levetid Afhængig af anvendelse og batteritype

Værdier målt ved maksimal nominel hastighed*
Værdier 
ah højre 

håndtag i 
m/s²

Værdier ah 

venstre 
håndtag i 

m/s²

MultiCut

Tråd Ø2.4 1,7 2,1
Tråd Ø3 1,7 2

Dobbeltblad 1,5 1,3
8 tænder 2,4 2

RollCut
Tråd Ø2.4 1 1,3
Tråd Ø3 1,9 2

TapCut
Tråd Ø2.4 3,8 3,2
Tråd Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Dobbeltblad 3,5 4,5
Tretandet 3,5 4,5
Knuser 2,7 2,1

Sav 2,6 2,4
CityCut Blade 1,2 1

Værdier målt ved maksimal nominel hastighed i 
øko-tilstand*

Værdier 
ah højre 

håndtag i 
m/s²

Værdier ah 

venstre 
håndtag i 

m/s²

MultiCut

Tråd Ø2.4 1,4 1,3
Tråd Ø3 1,5 1,2

Dobbeltblad 1 0,9
8 tænder 1,9 1,5

RollCut
Tråd Ø2.4 1 0,8
Tråd Ø3 1,6 1,8

TapCut
Tråd Ø2.4 4,4 3,5
Tråd Ø3 3,6 2,7

CityCut Blade 1,1 0,8

Vibrationsstyrke i henhold til EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Måleusikkerhed: K = 1.5 m/s²

*Måleusikkerhed: K = 1,5 m/s²

*Optimal funktion opnås med et værktøj, der har et serienummer over 53P00821, og et batteri 700 (fra serienr. 56N07968) eller et 
batteri 1100 (fra serienr. 56N01725)

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

TEKNISET OMINAISUUDET

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

A-painotettu enimmäisäänitaso (viitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

C-painotettu huippuäänitaso (viiitearvo 20 µPa) käyttäjän kohdalla LpC < 130 dB(C)

Arvot on määritetty akustisia mittauksia koskevien standardien NF EN ISO 11201 ja NF EN ISO 3744 mukaisesti.

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 92 a) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 93 a) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

Excelion 2000
Malli Versio 

Leikkauspää: ROLL CUT
Teho (wattia) 2000*
Paino (ilman leikkausvälinettä ja suojakoteloa, kg) 5,4
Mittasuhteet (leveys × pituus × korkeus, mm) 1800 × 450 × 225
Leikkauksen halkaisija (mm) 340
Pyörimisnopeus (r/min) 2000–6200
Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan

Suurimman nimellistehon arvot*
Oikean 

käsivivun 
ah-arvo, 

m/s²

Vasemman 
käsivivun 
ah-arvo, 

m/s²

MultiCut

Siima Ø 2,4 1,7 2,1
Siima Ø 3 1,7 2

Kaksoisterä 1,5 1,3
8-hampainen 2,4 2

RollCut
Siima Ø 2,4 1 1,3
Siima Ø 3 1,9 2

TapCut
Siima Ø 2,4 3,8 3,2
Siima Ø 3 3,5 3,5

BladeCut

Kaksoisterä 3,5 4,5
Kolmihampainen 3,5 4,5

Jauhantaterä 2,7 2,1
Saha 2,6 2,4

CityCut Terät 1,2 1

Suurimman nimellistehon arvot eko-tilassa*
Oikean 

käsivivun 
ah-arvo, 

m/s²

Vasemman 
käsivivun 
ah-arvo, 

m/s²

MultiCut

Siima Ø 2,4 1,4 1,3
Siima Ø 3 1,5 1,2

Kaksoisterä 1 0,9
8-hampainen 1,9 1,5

RollCut
Siima Ø 2,4 1 0,8
Siima Ø 3 1,6 1,8

TapCut
Siima Ø 2,4 4,4 3,5
Siima Ø 3 3,6 2,7

CityCut Terät 1,1 0,8

Tärinäpäästöarvot standardien EN 60745-1 ja EN ISO 22867 mukaan:

*Mittauksen epävarmuus: K = 1,5 m/s²

*Mittauksen epävarmuus: K = 1,5 m/s²

* Optimaalinen tulos saadaan käyttämällä laitetta, jonka sarjanumero on suurempi kuin 53P00821 sekä akkua 700 (alkaen 
sarjanumerosta 56N07968) tai akkua 1100 (alkaen sarjanumerosta 56N01725).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο ονομαστικό επίπεδο.

Επίπεδο Α μέγιστης σταθμισμένης ακουστικής πίεσης (réf. 20 µPa) στη θέση του χρήστη LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Ηχητική στάθμη κορυφής (αναφ. 20 µPa) στη θέση του χρήστη LpC < 130 dB(C)

Οι τιμές έχουν προσδιοριστεί σύμφωνα με τα πρότυπα μέτρησης ηχητικής στάθμης NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 92 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 93 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/EK, παράρτημα V.

Excelion 2000
Μοντέλο Έκδοση 

Κεφαλή κοπής: ROLL CUT
Ισχύς σε βατ 2000*
Βάρος σε κιλά (χωρίς το εργαλείο κοπής και το κάλυμμα ασφαλείας) 5.4
Διαστάσεις (Μ x Π x Υ) σε χιλιοστά 1800 x 450 x 225
Διάμετρος κοπής σε χιλιοστά 340
Ταχύτητα περιστροφής σε σ.α.λ. 2000 έως 6200
Αυτονομία Εξαρτάται από τη χρήση και τον τύπο μπαταρίας

Τιμές μετρημένες στα πλαίσια των μέγιστων 
ονομαστικών τιμών*

Τιμές ah 

δεξιάς 
λαβής σε 

m/s²

Τιμέ ah 

αριστερής 
λαβής σε 

m/s²

MultiCut

Σύρμα Ø2.4 1,7 2.1
Σύρμα Ø3 1.7 2

Διπλή λάμα 1,5 1.3
8 εγκοπές 2.4 2

RollCut
Σύρμα Ø2.4 1 1.3
Σύρμα Ø3 1.9 2

TapCut
Σύρμα Ø2.4 3.8 3.2
Σύρμα Ø3 3.5 3.5

BladeCut

Διπλή λάμα 3.5 4.5
Trident 3.5 4.5

Θραυστήρας 2.7 2.1
Πριόνι 2.6 2.4

CityCut Λεπίδες 1.2 1

Τιμές μετρημένες στα πλαίσια των μέγιστων 
ονομαστικών τιμών σε λειτουργία εξοικονόμησης*

Τιμές ah 

δεξιάς 
λαβής σε 

m/s²

Τιμέ ah 

αριστερής 
λαβής σε 

m/s²

MultiCut

Σύρμα Ø2.4 1.4 1.3
Σύρμα Ø3 1.5 1.2

Διπλή λάμα 1 0.9
8 εγκοπές 1.9 1.5

RollCut
Σύρμα Ø2.4 1 0.8
Σύρμα Ø3 1.6 1.8

TapCut
Σύρμα Ø2.4 4.4 3.5
Σύρμα Ø3 3.6 2.7

CityCut Λεπίδες 1.1 0.8

Τιμές παραγωγής δόνησης σύμφωνα με τα EN 60745-1, EN ISO 22867 :

*Αβεβαιότητα μέτρησης: K = 1.5 m/s²

*Αβεβαιότητα μέτρησης: K = 1.5 m/s²

* Η βέλτιστη λειτουργία επιτυγχάνεται με εργαλείο που φέρει αριθμό σειράς μεγαλύτερο από 53P00821 και μπαταρία 700 (από τον 
αριθμό σειράς 56N07968) ή μπαταρία 1100 (από τον αριθμό σειράς 56N01725)

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

TEKNISKE DATA

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle motorytelse.

Maksimalt A-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Toppverdi av C-veid lydtrykk (ref. 20 µPa) ved brukerens posisjon LpC < 130 dB(C)

Verdier fastsatt i samsvar med standarder for lydmåling NF EN ISO 11201 og NF EN ISO 3744.

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 92 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/EK vedlegg V.

Excelion 2000
Modell Versjon 

Kuttehode: ROLL CUT
Effekt i watt 2000*
Vekt (uten kutteverktøy og beskyttelsesdeksel) i kg 5,4
Dimensjoner (L x B x H) i mm 1800 x 450 x 225
Trimmediameter i mm 340
Rotasjonshastighet i o/min 2000–6200
Autonomi Avhengig av bruk og batteritype

Verdier måkt ved høyeste nominelle motorytelse*
Verdier 

vedh høyre 
håndtak i 

m/s²

Verdier 
vedh 

venstre 
håndtak i 

m/s²

MultiCut

Tråd Ø 2,4 1,7 2,1
Tråd Ø 3 1,7 2

Dobbeltblad 1,5 1,3
8 tenner 2,4 2

RollCut
Tråd Ø 2,4 1 1,3
Tråd Ø 3 1,9 2

TapCut
Tråd Ø 2,4 3,8 3,2
Tråd Ø 3 3,5 3,5

BladeCut

Dobbeltblad 3,5 4,5
Treblads kutter 3,5 4,5
Fragmentering 2,7 2,1

Sag 2,6 2,4
CityCut Blader 1,2 1

Verdier målt ved høyeste nominelle motorytelse*
Verdier 

vedh høyre 
håndtak i 

m/s²

Verdier 
vedh 

venstre 
håndtak i 

m/s²

MultiCut

Tråd Ø 2,4 1,4 1,3
Tråd Ø 3 1,5 1,2

Dobbeltblad 1 0,9
8 tenner 1,9 1,5

RollCut
Tråd Ø 2,4 1 0,8
Tråd Ø 3 1,6 1,8

TapCut
Tråd Ø 2,4 4,4 3,5
Tråd Ø 3 3,6 2,7

CityCut Blader 1,1 0,8

Vibrasjonsverdi i henhold til EN 60745-1 og EN 22867:

*Målingsusikkerhet: K = 1,5 m/s²

*Målingsusikkerhet: K = 1,5 m/s²

* Optimal drift oppnås med verktøy med serienummer høyere enn 53P00821 og et 700-batteri (fra og med serienummer 
56N07968) eller et 1100-batteri (fra og med serienummer 56N01725)

OPIS I DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE

Określenie natężenia hałasu i poziomu wibracji zostało przeprowadzone w warunkach roboczych przy maksymalnej znamionowej 
prędkości obrotowej.

Maksymalny ważony poziom ciśnienia akustycznego A (ref. 20 µPa) w położeniu 
użytkownika LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Wartość szczytowa ważonego poziomu ciśnienia akustycznego C (ref. 20 µPa) w 
położeniu użytkownika LpC < 130 dB(C)

Wartości określone zgodnie z normami pomiaru akustycznego NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 92 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 93 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/WE załącznik V.

Excelion 2000
Model Wersja 

Głowica tnąca: ROLL CUT
Moc w watach 2000*
Masa (bez narzędzia tnącego i osłony zabezpieczającej) w kg 5,4
Wymiary (D x S x W) w mm 1800 x 450 x 225
Średnica cięcia w mm 340
Prędkość obrotów (obr./min) od 2000 do 6200
Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i typu 

akumulatora

Wartości zmierzone przy maksymalnej prędkości 
znamionowej*

Wartości 
ah dla 

uchwytu 
prawego 

(m/s²)

Wartości 
ah dla 

uchwytu 
lewego 
(m/s²)

MultiCut

Żyłka Ø 2,4 1,7 2,1
Żyłka Ø 3 1,7 2

Ostrze podwójne 1,5 1,3
8 zębów 2,4 2

RollCut
Żyłka Ø 2,4 1 1,3
Żyłka Ø 3 1,9 2

TapCut
Żyłka Ø 2,4 3,8 3,2
Żyłka Ø 3 3,5 3,5

BladeCut

Ostrze podwójne 3,5 4,5
Tarcza trójzębna 3,5 4,5

Nóż rozdrabniający 2,7 2,1
Pilarka 2,6 2,4

CityCut Ostrza 1,2 1

Wartości zmierzone przy maksymalnej prędkości 
znamionowej w trybie eko*

Wartości 
ah dla 

uchwytu 
prawego 

(m/s²)

Wartości 
ah dla 

uchwytu 
lewego 
(m/s²)

MultiCut

Żyłka Ø 2,4 1,4 1,3
Żyłka Ø 3 1,5 1,2

Ostrze 
podwójne

1 0,9

8 zębów 1,9 1,5

RollCut
Żyłka Ø 2,4 1 0,8
Żyłka Ø 3 1,6 1,8

TapCut
Żyłka Ø 2,4 4,4 3,5
Żyłka Ø 3 3,6 2,7

CityCut Ostrza 1,1 0,8

Wartości drgań zgodnie z normą EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Błąd pomiaru: K = 1,5 m/s²

*Błąd pomiaru: K = 1,5 m/s²

* Optymalne działanie można osiągnąć przy użyciu narzędzia o numerze seryjnym wyższym niż 53P00821 i akumulatora 700 (od 
numeru seryjnego 56N07968) lub akumulatora 1100 (od numeru seryjnego 56N01725).

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

TEKNISKA EGENSKAPER

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal nominell drift.

Maximal vägd ljudtrycksnivå A (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vägt toppvärde för ljudtrycksnivån C (ref. 20 µPa) vid användarens arbetsplats LpC < 130 dB(C)

Värden som fastställts enligt ljudmätningsstandarderna NF EN ISO 11201 och NF EN ISO 3744.

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 92 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EC bilaga V.

Excelion 2000
Modell Version 

Skärhuvud: ROLL CUT
Effekt i Watt 2000*
Vikt (utom skärverktyg och skyddskåpa) i kg 5,4
Dimensioner (L x D x H) i mm 1800 x 450 x 225
Skärdiameter i mm 340
Rotationshastighet i varv/min. 2000 till 6200
Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri

Värden uppmätta i maximal nominal hastighet*
Värden 

ah högra 
handtaget 

i m/s²

Värden ah 

vänstra 
handtaget 

i m/s²

MultiCut

Snöre Ø2.4 1,7 2,1
Snöre Ø3 1,7 2

Dubbla blad 1,5 1,3
8 kuggar 2,4 2

RollCut
Snöre Ø2.4 1 1,3
Snöre Ø3 1,9 2

TapCut
Snöre Ø2.4 3,8 3,2
Snöre Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Dubbla blad 3,5 4,5
Trident 3,5 4,5

Krossare 2,7 2,1
Såg 2,6 2,4

CityCut Skivor 1,2 1

Värden uppmätta i maximal nominal hastighet i 
ecomode*

Värden 
ah högra 

handtaget 
i m/s²

Värden ah 

vänstra 
handtaget 

i m/s²

MultiCut

Snöre Ø2.4 1,4 1,3
Snöre Ø3 1,5 1,2

Dubbla blad 1 0,9
8 kuggar 1,9 1,5

RollCut
Snöre Ø2.4 1 0,8
Snöre Ø3 1,6 1,8

TapCut
Snöre Ø2.4 4,4 3,5
Snöre Ø3 3,6 2,7

CityCut Skivor 1,1 0,8

Vibrationsvärde enligt EN60745-1, EN ISO 22867:

*Mätningens osäkerhet: K = 1,5 m/s²

*Mätningens osäkerhet: K = 1,5 m/s²

* Optimal funktion erhålls med ett verktyg som har ett högre serienummer än 53P00821 och ett 700-batteri (från serienr 56N07968) 
eller ett 1100-batteri (från serienr 56N01725)

TECHNICKÉ PARAMETRE

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

Stanovenie hladiny hluku a úrovne vibrácií sa závisí od prevádzkových podmienok pri maximálnom pracovnom výkone.

Vyvážená hladina akustického tlaku nameraná A (ref. tlak 20 µPa) v polohe používateľa LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vyvážená hladina hrebeňa akustického tlaku C (ref. tlak 20 µPa) v polohe používateľa LpC < 130 dB(C)

Hodnoty stanovené podľa noriem merania akustického výkonu NF EN ISO 11201 a NF EN ISO 3744.

Hodnoty namerané pri maximálnych nominálnych 
otáčkach*

Hodnoty 
ah pravej 
rukoväte 

v m/s²

Hodnoty 
ah ľavej 

rukoväte 
v m/s²

MultiCut

struna Ø 2,4 1,7 2,1
struna Ø 3 1,7 2

dvojitá čepeľ 1,5 1,3
8 zubov 2,4 2

RollCut
struna Ø 2,4 1 1,3
struna Ø 3 1,9 2

TapCut
struna Ø 2,4 3,8 3,2
struna Ø 3 3,5 3,5

BladeCut

dvojitá čepeľ 3,5 4,5
trojitá čepeľ 3,5 4,5

drvič 2,7 2,1
píla 2,6 2,4

CityCut čepele 1,2 1

Hodnoty namerané pri maximálnych nominálnych 
otáčkach v ekonomickom režime*

Hodnoty 
ah pravej 

rukoväte v 
m/s²

Hodnoty 
ah ľavej 

rukoväte v 
m/s²

MultiCut

struna Ø 2,4 1,4 1,3
struna Ø 3 1,5 1,2

dvojitá čepeľ 1 0,9
8 zubov 1,9 1,5

RollCut
struna Ø 2,4 1 0,8
struna Ø 3 1,6 1,8

TapCut
struna Ø 2,4 4,4 3,5
struna Ø 3 3,6 2,7

CityCut čepele 1,1 0,8

Hodnota emisií vibrácií podľa normy EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Odchýlka merania: K = 1,5 m/s²

*Odchýlka merania: K = 1,5 m/s²

Excelion 2000
Model Verzia 

Rezacia hlava: ROLL CUT
Výkon vo wattoch 2000*
Hmotnosť (bez rezacieho nástroja a bezpečnostného krytu) v kg 5,4
Rozmery (D x Š x V) v mm 1800 x 450 x 225
Rezací priemer v mm 340
Rýchlosť otáčania v ot./min. 2000 až 6200
Výdrž V závislosti od používania a typu akumulátora

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

LWAm 92 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

* Najoptimálnejší výkon dosiahnete pomocou nástroja so sériovým číslom vyšším než 53P00821 a batériou 700 (od sériového 
čísla 56N07968) alebo batériou 1100 (od sériového čísla 56N01725).

TEHNIČNE LASTNOSTI

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

Ugotavljanje nivoja zvoka in stopnje vibracije temelji na pogojih pri maksimalno nominalni delovni sili.

Najvišja raven zvočnega tlaka (ref. 20 µPa), prilagojenega na uporabnikovo lokacijo. LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Najvišja raven zvočnega tlaka C (ref. 20 µPa), prilagojenega na uporabnikovo lokacijo. LpC < 130 dB(C)

Vrednosti so določene v skladu z normami akustičnih meritev NF EN ISO 11201 i NF EN ISO 3744.

EXCELION 2000
Model Različica 

Rezalna glava: ROLL CUT
Moč v vatih 2000*
Teža (brez rezalnega orodja in varnostnega ohišja) v kg 5,4
Dimenzije (d x š x v) v mm 1800 x 450 x 225
Premer rezanja v mm 340
Hitrost vrtenja v vrt./min 2000 do 6200
Samostojno delovanje Odvisno od uporabe in vrste akumulatorja

Vrednosti, izmerjene pri največjem nazivnem številu 
vrtljajev*

Vrednosti h 

desnega 
ročaja v 

m/s²

Vrednosti 
h levega 
ročaja v 

m/s²

MultiCut

Nitka Ø2,4 1,7 2,1
Nitka Ø3 1,7 2

Bimetalno rezilo 1,5 1,3
8 zobcev 2,4 2

RollCut
Nitka Ø2,4 1 1,3
Nitka Ø3 1,9 2

TapCut
Nitka Ø2,4 3,8 3,2
Nitka Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Bimetalno rezilo 3,5 4,5
Trizob 3,5 4,5

Drobilec 2,7 2,1
Žaga 2,6 2,4

CityCut Rezila 1,2 1

Vrednosti, izmerjene pri največjem nazivnem številu 
vrtljajev v ekološkem načinu*

Vrednosti h 

desnega 
ročaja v 

m/s²

Vrednosti 
h levega 
ročaja v 

m/s²

MultiCut

Nitka Ø2,4 1,4 1,3
Nitka Ø3 1,5 1,2

Bimetalno rezilo 1 0,9
8 zobcev 1,9 1,5

RollCut
Nitka Ø2,4 1 0,8
Nitka Ø3 1,6 1,8

TapCut
Nitka Ø2,4 4,4 3,5
Nitka Ø3 3,6 2,7

CityCut Rezila 1,1 0,8

Vrednosti emisije vibracij v skladu s standardom EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Negotovost meritve: K = 1,5 m/s²

*Negotovost meritve: K = 1,5 m/s²

Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

LWAm 92 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/ES, 
priloga V.

* Optimalno delovanje je zagotovljeno s pomočjo orodja s serijsko številko, ki je višja od 53P00821, in z akumulatorjem 700 (od 
serijske številke 56N07968 dalje) ali z akumulatorjem 1100 (od serijske številke 56N01725 dalje)

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální rychlosti.

Maximální vážená hladina akustického tlaku A (ref. 20 µPa) v provozní poloze obsluhy LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Vážená hladina špičkového akustického tlaku C (ref. 20 µPa) v provozní poloze obsluhy LpC < 130 dB(C)

Hodnoty stanovené podle francouzských státních norem pro měření hladiny akustického tlaku NF EN ISO 11201 a NF EN ISO 
3744.

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 92 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

Excelion 2000
Model Provedení 

Vyžínací hlava: ROLL CUT
Výkon ve wattech 2000*
Hmotnost (bez řezného nástroje a bezpečnostního krytu) v kg 5,4
Rozměry (D × Š × V) v mm 1800 × 450 × 225
Průměr řezu v mm 340
Rychlost v ot/min 2000–6200
Doba provozu V závislosti na způsobu použití a na typu baterie

Hodnoty naměřené při maximální nominální rychlosti*
Hodnoty na 

pravé rukojeti 
v m/s²

Hodnoty na 
levé rukojeti v 

m/s²

MultiCut

struna Ø2,4 1,7 2,1
struna Ø3 1,7 2

kotouč se dvěma 
čepelemi

1,5 1,3

osmizubý kotouč 2,4 2

RollCut
strunaØ 2,4 1 1,3
strunaØ 3 1,9 2

TapCut
struna Ø 2,4 3,8 3,2
struna Ø 3 3,5 3,5

BladeCut

kotouč se dvěma 
čepelemi

3,5 4,5

kotouč se třemi 
čepelemi

3,5 4,5

drtič 2,7 2,1
pila 2,6 2,4

CityCut čepele 1,2 1

Hodnoty naměřené při maximální nominální 
rychlosti v ekonomickém režimu*

Hodnoty 
na pravé 
rukojeti v 

m/s²

Hodnoty 
na levé 

rukojeti v 
m/s²

MultiCut

struna Ø2,4 1,4 1,3
struna Ø 3 1,5 1,2
kotouč se 

dvěma 
čepelemi

1 0,9

osmizubý 
kotouč

1,9 1,5

RollCut
struna Ø 2,4 1 0,8
struna Ø3 1,6 1,8

TapCut
struna Ø 2,4 4,4 3,5
struna Ø 3 3,6 2,7

CityCut čepele 1,1 0,8

Hodnota šířených vibrací podle normy EN 60745-1, EN ISO 22867:

*Nepřesnost měření: K = 1,5 m/s²

*Nepřesnost měření: K = 1,5 m/s²

* Nejlepšího výkonu lze dosáhnout pomocí nástroje se sériovým číslem vyšším než 53P00821 a baterií 700 (počínaje sériovým 
číslem 56N07968) nebo baterií 1100 (počínaje sériovým číslem 56N01725).

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

TEKNİK ÖZELLİKLER

Kullanıcının pozisyonunda, A ağırlıklı ses basıncı maksimum seviyesi (ref. 20 µPa) LpA = 84 dB(A) K = 2,5 dB(A)

Kullanıcının pozisyonunda, C ağırlıklı çukur ses basıncı seviyesi (ref. 20 µPa) LpC < 130 dB(C)

Ses ve titreşim seviyelerinin belirlenmesi, maksimum nominal devirde çalışma koşulları baz alınarak gerçekleştirilmiştir.

NF EN ISO 11201 ve NF EN ISO 3744 ses ölçüm normlarına göre belirlenen değerler.

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 92 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/EC direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

Excelion 2000
Model Model 

Kesme başlığı: ROLL CUT
Watt cinsinden güç 2000*
Kg olarak ağırlık (kesim aleti ve koruyucu kapak olmadan) 5,4
mm cinsinden ebatlar (U x G x Y) 1800 x 450 x 225
Mm olarak kesme çapı 340
Tur/dakika olarak dönme hızları 2000 - 6200
Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

Nominal maksimum devirde ölçülen değerler*
ah  

değerleri 
sağ 

tutacak 
m/s² 

cinsinden

ah  

değerleri 
sol 

tutacak 
m/s² 

cinsinden

MultiCut

Tel Ø2.4 1,7 2,1
Tel Ø3 1,7 2

Bimetal akım teli 1,5 1,3
8 dişli 2,4 2

RollCut
Tel Ø2.4 1 1,3
Tel Ø3 1,9 2

TapCut
Tel Ø2.4 3,8 3,2
Tel Ø3 3,5 3,5

BladeCut

Bimetal akım teli 3,5 4,5
Trident 3,5 4,5

Öğütücü 2,7 2,1
Testere 2,6 2,4

CityCut Bıçaklar 1,2 1

éco modunda nominal maksimum devirde ölçülen 
değerler*

ah  

değerleri 
sağ 

tutacak 
m/s² 

cinsinden

ah  

değerleri 
sol 

tutacak 
m/s² 

cinsinden

MultiCut

Tel Ø2.4 1,4 1,3
Tel Ø3 1,5 1,2

Bimetal akım teli 1 0,9
8 dişli 1,9 1,5

RollCut
Tel Ø2.4 1 0,8
Tel Ø3 1,6 1,8

TapCut
Tel Ø2.4 4,4 3,5
Tel Ø3 3,6 2,7

CityCut Bıçaklar 1,1 0,8

EN 60745-1, EN ISO 22867 normlarına göre titreşim emisyonu değeri:

*Ölçüm yanılması: K = 1.5 m/s²

*Ölçüm yanılması: K = 1.5 m/s²

* En ideal fonksiyon; 53P00821'den daha yüksek seri numaralı bir alet ve bir 700 aküsü ile (56N07968 seri numarasında) veya bir 
1100 aküsü (56N01725 seri numarasında) aracılığıyla elde edilir.
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MONTAGE/DÉMONTAGE DU CARTER DE SÉCURITÉ STANDARD*

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

MONTAGE/DÉMONTAGE DU GUIDON

*Livré avec l'outil

PREPARING THE MACHINE FOR USE

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE STANDARD* SAFETY GUARD 

HANDLEBAR ASSEMBLY/DISMANTLING

*supplied with the tool

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

MONTAGE/DEMONTAGE DES STANDARD-SCHUTZGEHÄUSES*

MONTAGE/DEMONTAGE DES LENKERS

*Im Lieferumfang des Geräts enthalten.

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

MONTAJE/DESMONTAJE DEL CÁRTER DE SEGURIDAD ESTÁNDAR*

MONTAJE/DESMONTAJE DEL MANILLAR

* Suministrado con la herramienta

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL CARTER DI SICUREZZA STANDARD*

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL MANUBRIO

*Fornito con l'utensile

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

MONTAGEM/DESMONTAGEM DO CÁRTER DE SEGURANÇA STANDARD*

MONTAGEM/DESMONTAGEM DO GUIADOR

*Fornecido com a ferramenta

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

MONTAGE/DEMONTAGE VAN HET STANDAARD* VEILIGHEIDSCARTER

MONTAGE/DEMONTAGE VAN DE HANDGREEP

*meegeleverd met het apparaat

STAVLJANJE UREĐAJA U UPOTREBU

SASTAVLJANJE I RASTAVLJANJE ZAŠTITNOG POKROVA STANDARD*

SASTAVLJANJE I RASTAVLJANJE RUČICE

*Isporučuje se s alatom

IGANGSÆTNING AF MASKINEN

MONTERING/AFMONTERING AF SIKKERHEDSSKÆRM STANDARD*

MONTERING/AFMONTERING AF STYR

*Leveret sammen med redskabet

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

VAKIOSUOJAKOTELON* KOKOAMINEN/PURKAMINEN

OHJAUSTANGON KOKOAMINEN/PURKAMINEN

*Toimitetaan työkalun mukana

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ STANDARD*

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΤΙΜΟΝΙΟΥ

*παραδίδεται μαζί με το εργαλείο

IGANGSETTING AV MASKINEN

MONTERING/DEMONTERING AV STANDARD BESKYTTELSESKASSE*

MONTERING/DEMONTERING AV HÅNDTAKET

*leveres med verktøyet

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY

MONTAŻ/DEMONTAŻ OSŁONY ZABEZPIECZAJĄCEJ STANDARD*

MONTAŻ/DEMONTAŻ UCHWYTU

*dostarczona razem z narzędziem

MASKINENS IDRIFTTAGNING

*försedd med verktyget

MONTERING/DEMONTERING AV SKYDDSKÅPA STANDARD*

MONTERING/NEDMONTERING AV STYRNINGEN

ZAPNUTIE ZARIADENIA

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ ŠTANDARDNÉHO* BEZPEČNOSTNÉHO KRYTU

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ RIADIDIEL

*Dodávané s nástrojom

VKLOP STROJA

MONTAŽA/DEMONTAŽA VARNOSTNEGA OHIŠJA STANDARD*

MONTAŽA/DEMONTAŽA KRMILA

*Dobavljeno skupaj z orodjem

SPUŠTĚNÍ STROJE

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ STANDARDNÍHO* BEZPEČNOSTNÍHO KRYTU

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ RUKOJETI

*Dodáváno s nástrojem

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

STANDART * KORUYUCU KAPAĞIN TAKILMASI/ÇIKARILMASI

GİDONUN TAKILMASI/ÇIKARILMASI

*Alet ile birlikte teslim edilir
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MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

MONTAGE/DÉMONTAGE DU CARTER DE SÉCURITÉ BROYEUR

MONTAGE/DÉMONTAGE DU CARTER DE SÉCURITÉ SCIE A DENTS DOUCES

PREPARING THE MACHINE FOR USE

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE MULCHING SAFETY GUARD  

ASSEMBLY/DISASSEMBLY OF THE SAFETY GUARD OF THE CHISEL-TOOTH SAW BLADE

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

MONTAGE/DEMONTAGE DES SCHUTZGEHÄUSES FÜR HÄCKSELMESSER*

MONTAGE/DEMONTAGE DES SCHUTZGEHÄUSES FÜR SÄGEN MIT WEICHEN ZÄHNEN*

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

MONTAJE/DESMONTAJE DEL CÁRTER DE SEGURIDAD TRITURADOR

MONTAJE/DESMONTAJE DEL CÁRTER DE SEGURIDAD SIERRA DE DIENTES SUAVES 

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL CARTER DI SICUREZZA TRITURATORE*

MONTAGGIO/SMONTAGGIO DEL CARTE DI SICUREZZA DISCO DENTATO LEGGERO

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

MONTAGEM/DESMONTAGEM DO CÁRTER DE SEGURANÇA TRITURADOR

MONTAGEM/DESMONTAGEM DO CÁRTER DE SEGURANÇA DA SERRA DE DENTES MACIOS

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

MONTAGE/DEMONTAGE VAN HET VEILIGHEIDSCARTER VOOR HET HAKSELMES

MONTAGE/DEMONTAGE VAN HET VEILIGHEIDSCARTER VOOR DE ZAAG MET ZACHTE TANDEN

STAVLJANJE UREĐAJA U UPOTREBU

SASTAVLJANJE I RASTAVLJANJE SIGURNOSNOG KUĆIŠTA BROYEUR*

SASTAVLJANJE I RASTAVLJANJE ZAŠTITNOG POKROVA PILE MEKIH ZUBACA

IGANGSÆTNING AF MASKINEN

MONTERING/AFMONTERING AF SIKKERHEDSSKÆRM KNUSER

MONTERING/AFMONTERING AF SIKKERHEDSSKÆRM SAV MED USKARPE TÆNDER

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

JAUHANTATERÄN SUOJAKOTELON KOKOAMINEN/PURKAMINEN

PEHMEÄHAMPAISEN SAHAN SUOJAKOTELON KOKOAMINEN/PURKAMINEN

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΘΡΑΥΣΤΗΡΑ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΙΟΝΙ ΜΕ ΣΤΡΟΓΓΥΛΕΥΜΕΝΑ ΔΟΝΤΙΑ

IGANGSETTING AV MASKINEN

MONTERING/DEMONTERING AV BESKYTTELSESKASSEN FOR FRAGMENTERING

MONTERING/DEMONTERING AV BESKYTTELSESKASSEN FOR SIRKELSAGBLAD MED MEISELTENNER

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY

MONTAŻ/DEMONTAŻ OSŁONY ZABEZPIECZAJĄCEJ NOŻA ROZDRABNIAJĄCEGO

MONTAŻ/DEMONTAŻ OSŁONY ZABEZPIECZAJĄCEJ TARCZY TNĄCEJ

MASKINENS IDRIFTTAGNING

MONTERING/DEMONTERING AV SKYDDSKÅPA BROYEUR

MONTERING/DEMONTERING AV SKYDDSKÅPA MJUKTANDAD SÅG

ZAPNUTIE ZARIADENIA

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÉHO KRYTU DRVIČA

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÉHO KRYTU PÍLY S JEMNÝMI ZUBAMI

VKLOP STROJA

MONTAŽA/DEMONTAŽA VARNOSTNEGA OHIŠJA DROBILCA

MONTAŽA/DEMONTAŽA VARNOSTNEGA OHIŠJA ŽAGE Z DLETASTIMI ZOBMI

SPUŠTĚNÍ STROJE

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÍHO KRYTU PRO DRTICÍ KOTOUČ

MONTÁŽ/DEMONTÁŽ BEZPEČNOSTNÍHO KRYTU PILOVÉHO KOTOUČE S JEMNÝMI ZUBY

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

ÖĞÜTÜCÜ KORUYUCU KAPAĞIN TAKILMASI/ÇIKARILMASI

YUMUŞAK DİŞLİ TESTERE EMNIYET KARTERI SÖKME/TAKMA
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RÉGLAGE DE LA POSITION DE TRAVAIL

Avant toute utilisation, la position de travail de la débroussailleuse Excelion 2000 Professional doit être réglée en fonction de la 
taille de l'opérateur. Cela permet une utilisation aisée par l'opérateur nécessitant peu d'effort.
Le réglage de la position de travail de la machine en fonction de la taille de l'opérateur consiste en 3 étapes :
 - réglage de l'orientation du guidon,
 - pose et réglage du harnais,
 - équilibrage de la machine.

Ces différents réglages sont répétés à plusieurs reprises jusqu'à l'obtention d'une position de travail adéquate de la 
débroussailleuse.

Ce réglage permet d'ajuster la position du guidon en fonction de la physionomie de l'utilisateur. L'utilisateur ne doit pas travailler 
avec les bras tendus ou complètement pliés.

RÉGLAGE DE L’ORIENTATION DU GUIDON

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

Prenez le temps de régler correctement votre harnais et votre machine . Cela conditionnera votre confort 
d'utilisation, et vous évitera des douleurs.

PREPARING THE MACHINE FOR USE

ADJUSTING THE WORKING POSITION

Before using the Excelion 2000 Professional brush cutter, its working position must be adjusted to the operator's size. This makes 
it easier for the operator to use and requires little effort.
Adjusting the machine's working position to the operator's size is a 3-step process:
 - adjusting the orientation of the handlebar,
 - installing and adjusting the harness,
 - balancing the machine.

These various adjustments are repeated until the brush cutter is in a suitable working position.

These operations help adjust the position of the handlebar to the shape of the user. Users must not work with their arms stretched 
out or completely bent.

ADJUSTING THE ORIENTATION OF THE HANDLEBAR

Take the time to properly adjust your harness and machine . This will guarantee your usage comfort and prevent 
any discomfort .

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

EINSTELLUNG DER ARBEITSPOSITION

Vor jeder Verwendung muss die Arbeitsposition der Motorsense Excelion 2000 Professional in Abhängigkeit von der Größe des 
Bedieners eingestellt werden. Durch eine korrekte Einstellung der Arbeitsposition wird der durch den Bediener erforderliche 
Kraftaufwand verringert..
Die Einstellung der Arbeitsposition erfolgt in Abhängigkeit von der Größe des Bedieners in drei Schritten:
 - Einstellen der Ausrichtung des Lenkers,
 - Anlegen und Einstellen des Tragesystems,
 - Optimierung der Gewichtsverteilung des Geräts.

Diese verschiedenen Einstellungen müssen mehrmals wiederholt werden, bis eine angemessene Arbeitsposition der Motorsense 
erreicht ist.

Mithilfe dieser Einstellung kann die Lenkerposition an die Körpergröße des Bedieners angepasst werden. Der Bediener darf weder 
mit vollständig gestreckten noch mit vollständig angewinkelten Armen arbeiten.

EINSTELLEN DER AUSRICHTUNG DES LENKERS

Nehmen Sie sich die Zeit, um Ihr Tragesystem und Ihr Gerät richtig einzustellen. Durch eine korrekte Einstellung 
wird der Arbeitskomfort erhöht und Sie vermeiden Schmerzen .

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

REGLAJE DE LA POSICIÓN DE TRABAJO

Antes de toda utilización, la posición de trabajo de la desbrozadora Excelion 2000 Profesional se debe regular en función del 
tamaño del operador. Esto permite una utilización fácil por parte del operador y necesita poco esfuerzo.
La regulación de la posición de trabajo de la máquina en función del tamaño del operador consiste en 3 etapas:
 - regulación de la orientación del manillar,
 - colocación y ajuste del arnés
 - equilibrado de la máquina.

Estas diferentes regulaciones se repiten varias veces hasta obtener una posición de trabajo adecuada de la desbrozadora.

Esta regulación permite ajustar la posición del manillar en función de la fisonomía del usuario. El usuario no debe trabajar con los 
brazos tensos ni completamente plegados.

REGULACIÓN DE LA ORIENTACIÓN DEL MANILLAR

Tómese el tiempo de regular correctamente su arnés y su máquina . Esto condicionará su confort de utilización y 
le evitará dolores .

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI LAVORO

Prima di ogni utilizzo, è necessario regolare la posizione di lavoro della decespugliatrice Excelion 2000 Professional in funzione 
dell’altezza dell’operatore, che in questo modo potrà utilizzarla agevolmente con il minimo sforzo.
La regolazione della posizione di lavoro della macchina in funzione dell’altezza dell’operatore consiste in 3 fasi:
 - regolazione dell’orientamento del manubrio,
 - sistemazione e regolazione dell'imbracatura,
 - bilanciamento della macchina.

Queste diverse regolazioni vengono ripetute varie volte sino all’ottenimento di una posizione di lavoro adeguata della 
decespugliatrice.

Questa regolazione consente di impostare la posizione del manubrio in funzione della corporatura dell’utente. L’utente non deve 
lavorare con le braccia tese o completamente piegate.

REGOLAZIONE DELL’ORIENTAMENTO DEL MANUBRIO

Premunirsi di regolare correttamente l'imbracatura e la macchina per garantire il comfort d’uso e evitare dolori .

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

AJUSTE DA POSIÇÃO DE TRABALHO

Antes de começar a usar o aparador Excelion, a posição de trabalho deve ser regulada em função da altura do operador. Deste 
modo o operador poderá utilizar o aparador com segurança, necessitando de pouco esforço.
A regulação da posição de trabalho do aparador em função da altura do operador efectua-se em três etapas:
 - regulação da orientação do guiador,
 - colocação e ajuste do arnês,
 - equilíbrio da máquina.

Estes diferentes ajustes são repetidos diversas vezes até se obter uma posição de trabalho adequada do aparador.

Esta regulação permite ajustar a posição do guiador de acordo com a fisionomia do utilizador. O utilizador nunca deve trabalhar 
com os braços esticados ou totalmente dobrados.

REGULAÇÃO DA ORIENTAÇÃO DO GUIADOR

Dispense algum tempo a ajustar correctamente o seu arnês e a sua máquina . Isto irá condicionar o seu conforto 
de utilização e evitar-lhe-á dores .

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

AFSTELLING VAN DE WERKSTAND

De werkstand van de bosmaaier Excelion 2000 Professional moet voor elk gebruik worden afgesteld in functie van de 
lichaamsgrootte van de bediener. Hierdoor kan de bediener de bosmaaier gemakkelijk gebruiken.
De afstelling van de werkstand van de machine in functie van de lichaamsgrootte van de bediener gebeurt in drie stappen:
 - afstellen van de positie van de handgreep,
 - plaatsen en afstellen van het harnas,
 - in evenwicht brengen van de machine.

Deze verschillende afstellingen dienen meermaals te worden herhaald totdat de bosmaaier zich in een geschikte werkpositie 
bevindt.

Met deze afstelling kunt u de positie van de handgreep aanpassen in functie van de fysionomie van de gebruiker. De gebruiker 
mag niet werken met gestrekte armen of volledig geplooide armen.

AFSTELLEN VAN DE POSITIE VAN DE HANDGREEP

Neem rustig de tijd om uw harnas en uw machine goed af te stellen . Dat zal uw gebruikscomfort bepalen en 
verwondingen voorkomen .

NAMJEŠTANJE POLOŽAJA RADA

STAVLJANJE UREĐAJA U UPOTREBU

Prije upotrebe položaj za rad čistača šikare Excelion 2000 Professional treba prilagoditi visini rukovatelja. Time se rukovatelju 
omogućuje neometan i jednostavan rad.
Prilagodba položaja za rad uređaja u odnosu na visinu rukovatelja odvija se u 3 koraka:
 - prilagodba smjera ručice,
 - postavljanje i podešavanje naramenica,
 - uravnoteženje uređaja.

Sve ove prilagodbe potrebno je ponoviti sve dok se ne postigne odgovarajući položaj za rad čistača šikare.

Ovo podešavanje omogućuje prilagodbu položaja ručice prema fizionomiji korisnika. Korisnik ne smije raditi s ispruženim ili 
potpuno svijenim rukama.

PRILAGODBA SMJERA RUČICE

Pažljivo namjestite naramenice i svoj uređaj. To će utjecati na udobnost upotrebe i nećete osjetiti bol.

IGANGSÆTNING AF MASKINEN

JUSTERING AF ARBEJDSPOSITION

Før hver anvendelse skal Excelion 2000 Professional-buskrydderens position justeres i henhold til operatørens højde. Det giver 
operatøren mulighed for en brugervenlig anvendelse, der ikke kræver stor anstrengelse.
Justering af maskinens arbejdsposition i henhold til operatørens højde foretages i tre trin:
 - justering af styrets hældning,
 - installation og tilpasning af selen,
 - afbalancering af maskinen.

Disse forskellige justeringer gentages flere gange, indtil der er opnået den bedste arbejdsposition for buskrydderen.

Denne justering giver mulighed for at indstille styret afhængigt af brugerens fysiognomi. Brugeren skal ikke arbejde med armene 
udstrakt eller helt bøjet.

JUSTERING AF STYRETS HÆLDNING

Tag dig god tid til at justere selen og maskinen på den bedst passende vis . På denne måde øges 
brugervenligheden, og du undgår smerter.

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

TYÖASENNON SÄÄTÖ

Ennen käyttöä Excelion 2000 Professional -raivaussahan työasento on säädettävä käyttäjän koon mukaan. Tämä mahdollistaa 
käyttäjälle helpon ja kevyen työn.
Laitteen työasennon säätämiseen käyttäjän koon mukaan kuuluu kolme vaihetta:
 - ohjaustangon suuntaus
 - valjaiden asettaminen ja säätö
 - laitteen tasapainotus.

Näitä erilaisia säätöjä toistetaan useita kertoja, kunnes raivaussahan työasento on asianmukainen.

Säädön avulla säädetään ohjaustangon asento käyttäjän vartalon suhteiden mukaan. Käytön aikana käyttäjän käsivarret eivät saa 
olla ojentuneina eivätkä kokonaan taittuneina.

OHJAUSTANGON SUUNTAUS

Käytä aikaa valjaiden ja laitteen säätämiseen oikein . Se vaikuttaa käyttömukavuuteen ja auttaa välttämään kipuja .

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Πριν από κάθε χρήση, η θέση εργασίας του θαμνοκοπτικού Excelion 2000 Professional πρέπει να ρυθμίζεται ανάλογα με το ύψος 
του χειριστή. Αυτό επιτρέπει την εύκολη χρήση από τον χειριστή, χωρίς να χρειάζεται να καταβάλλει μεγάλη προσπάθεια.
Η ρύθμιση της θέσης εργασίας του μηχανήματος ανάλογα με το ύψος του χειριστή συνίσταται σε τρία στάδια:
 - ρύθμιση της διεύθυνσης του τιμονιού,
 - τοποθετήστε και ρυθμίστε την εξάρτυση,
 - εξισορρόπηση του μηχανήματος.

Αυτές οι διαφορετικές ρυθμίσεις επαναλαμβάνονται πολλές φορές, έως ότου επιτευχθεί μια ικανοποιητική θέση εργασίας με το 
θαμνοκοπτικό.

Αυτή η ρύθμιση δίνει τη δυνατότητα για προσαρμογή της θέσης του τιμονιού, ανάλογα με την ανατομία του χειριστή. Ο χειριστής 
δεν πρέπει να εργάζεται με τα χέρια τεντωμένα ή εντελώς διπλωμένα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΤΟΥ ΤΙΜΟΝΙΟΥ

Αφιερώστε τον κατάλληλο χρόνο για να ρυθμίσετε σωστά την εξάρτυση και το μηχάνημα. Έτσι, θα μπορέσετε να 
δημιουργήσετε συνθήκες για να εργάζεστε άνετα, χωρίς να πιάνεστε και να πονάτε.

IGANGSETTING AV MASKINEN

JUSTERING AV ARBEIDSSTILLING

Hver gang du skal bruke Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer, skal arbeidsstillingen stilles inn etter operatørens 
høyde. Dette gir bekvem anvendelse som krever liten kraftanstrengelse fra operatørens side.
Justering av maskinens arbeidsstilling etter operatørens høyde består av tre trinn:
 - innstilling av håndtakets stilling
 - installering og innstilling av bæreselen
 - avveining av maskinen

De forskjellige innstillingene gjentas flere ganger helt til du har oppnådd egnet arbeidsposisjon for kratt- og gresstrimmer.

Denne innstillingen gjør det mulig å justere håndtakets posisjon i forhold til brukerens fysionomi. Brukere må ikke arbeide med 
verken strake eller helt bøyde armer.

INNSTILLING AV HÅNDTAKETS STILLING

Ta den tiden du trenger til å justere bæreselen og maskinen. Dette vil gi deg en god arbeidsstilling, og du unngår 
smerter .

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY

REGULACJA POŁOŻENIA ROBOCZEGO

Przed rozpoczęciem pracy należy wyregulować położenie robocze kosy-podkaszarki Excelion 2000 Professional do wzrostu 
użytkownika. Zapewni to łatwą obsługę i niewielki wysiłek przy pracy.
Regulacja położenia roboczego urządzenia w zależności od wzrostu użytkownika przebiega w 3 etapach:
 - regulacja ustawienia uchwytu,
 - zakładanie i regulacja uprzęży,
 - równoważenie położenia urządzenia.

Wymienione regulacje należy powtarzać do otrzymania prawidłowego położenia kosy-podkaszarki.

Regulacja umożliwia dostosowanie położenia uchwytu w zależności od budowy ciała użytkownika. Użytkownik nie powinien 
pracować z całkowicie wyciągniętymi lub zgiętymi rękoma.

REGULACJA USTAWIENIA UCHWYTU

Poświęć czas na prawidłową regulację uprzęży i urządzenia. Pomoże to zwiększyć komfort użytkowania i 
ograniczy dolegliwości bólowe.

MASKINENS IDRIFTTAGNING

INSTÄLLNING AV ARBETSPOSITIONEN

Före användning, ska arbetspositionen för röjsågen med Excelion 2000 Professional ställas in enligt operatörens längd. Detta gör 
den enklare för användaren att operera och kräver minimal ansträngning.
Inställningen av maskinens arbetsläge enligt operatörens längd består av 3 etapper:
 - inställning av styrningens inriktning,
 - installation och justering av selen,
 - maskinens balansering.

Dessa olika regleringar upprepas flera gånger tills man uppnår en lämplig arbetsposition för röjsågen.

Denna inställning gör att man kan justera styrpositionen enligt användarens höjd. Användaren behöver då inte arbeta med 
utsträckta eller helt böjda armar.

JUSTERING AV STYRNINGENS INRIKTNING

Ta dig tid att ställa in din kabelsele och din maskin på rätt sätt. Detta kommer att ge dig en hög komfort, och 
undvika problem .

NASTAVENIE PRACOVNEJ POLOHY

ZAPNUTIE ZARIADENIA

Pred akýmkoľvek používaním je potrebné nastaviť pracovnú polohu krovinorezu Excelion 2000 Professional v závislosti od výšky 
operátora. V dôsledku toho bude používanie jednoduchšie a operátor nebude musieť vynaložiť veľké úsilie.
Pri nastavovaní pracovnej polohy zariadenia v závislosti od výšky operátora je potrebné dodržať 3 kroky:
 - nastavenie orientácie riadidiel,
 - založenie a nastavenie bezpečnostného postroja,
 - vyváženie zariadenia.

Tieto jednotlivé nastavenia sa opakujú niekoľkokrát dovtedy, kým sa nenastaví vhodná pracovná poloha krovinorezu.

Toto nastavenie slúži na prispôsobenie polohy riadidiel v závislosti od fyziognómie používateľa. Používateľ nesmie pracovať s 
natiahnutými alebo úplne skrčenými ramenami.

NASTAVENIE ORIENTÁCIE RIADIDIEL

Dbajte na to, aby ste bezpečnostný postroj a zariadenie dôkladne nastavili. Má to vplyv na komfort pri používaní a 
vyhnete sa bolestiam .

NASTAVITEV DELOVNEGA POLOŽAJA

VKLOP STROJA

Pred vsako uporabo je treba nastaviti delovni položaj obrezovalnika grmičevja Excelion 2000 Professional glede na višino 
uporabnika. To omogoča uporabniku udobnejšo uporabo, ki ne zahteva velikega napora.
Nastavitev delovnega položaja stroja glede na velikost uporabnika poteka v treh fazah:
 - nastavitev smeri krmila,
 - namestitev in nastavitev dolžine ramenskih jermenov,
 - uravnoteženje stroja.

Različne nastavitve večkrat ponovite, dokler ne dosežete ustreznega delovnega položaja obrezovalnika grmičevja.

Ta nastavitev omogoča prilagajanje položaja krmila glede na fizično konstrukcijo uporabnika. Uporabnik ne sme delati z do konca 
iztegnjenimi ali pokrčenimi rokami.

NASTAVITEV SMERI KRMILA

Vzemite si čas za pravilno nastavitev ramenskih jermenov in stroja. S tem boste povečali udobje pri uporabi in 
preprečili bolečine.

SPUŠTĚNÍ STROJE

NASTAVENÍ PRACOVNÍ POLOHY

Před každým použitím upravte pracovní polohu křovinořezu Excelion 2000 Professional v závislosti na výšce pracovníka obsluhy. 
Díky tomuto nastavení bude práce se strojem snadná a méně namáhavá.
Nastavení pracovní polohy stroje v závislosti na výšce pracovníka obsluhy se provádí ve třech etapách:
 - nastavení směru rukojeti,
 - nasazení a seřízení bezpečnostního postroje,
 - vyvážení stroje.

Jednotlivé etapy nastavení opakujte, dokud nedosáhnete vyhovující pracovní polohy křovinořezu.

Toto nastavení umožňuje úpravu polohy rukojeti v závislosti na výšce a tělesné stavbě obsluhy. Obsluha nesmí mít při práci se 
strojem napnuté ani zcela pokrčené paže.

NASTAVENÍ SMĚRU RUKOJETI

Správnému nastavení bezpečnostního postroje a stroje věnujte potřebný čas. Správné nastavení je nezbytnou 
podmínkou pracovního pohodlí a zabrání vzniku bolestí .

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

ÇALIŞMA POZİSYONUNUN AYARLANMASI

Her türlü kullanımdan önce, ot – çalı kesicisi Excelion 2000 Professional'ın çalışma pozisyonunun operatörün boyuna göre 
ayarlanması gerekmektedir. Böylece operatörün daha az güç sarf ederek, rahat çalışması sağlanır.
Makinenin çalışma pozisyonunun operatörünün boyuna göre ayarlanması işlemi, 3 aşamadan oluşur:
 - gidon yönünün ayarlanması,
 - askı takılması ve ayarlanması,
 - makinenin dengelenmesi.

Bu farklı ayarlar, ot - çalı kesicisinin uygun çalışma pozisyonu elde edilene dek birçok defa tekrarlanır.

Bu ayar, gidonun pozisyonunun kullanıcının fizyonomisine göre ayarlanmasını sağlar. Kullanıcı, kollarını tam bükük veya kıvrık 
olarak tutmamalıdır.

GİDONUN YÖNÜNÜN AYARLANMASI

Askınızın ve makinenizin ayarını acele etmeden gerçekleştirin. Bu kullanım konforunuzu arttırır ve sizi ağrılara 
karşı korur.
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LE HARNAIS (livré avec l’outil)

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

Le réglage de la longueur du harnais permet d'ajuster la "position verticale" de la débroussailleuse Excelion 2000 Professional, de 
telle façon à ce que celle-ci soit à portée de main et que la tête de coupe porte légèrement sur le sol.

POSE ET RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU HARNAIS

Ce réglage s'effectue en même temps que le réglage de l'équilibrage et de l'orientation du guidon .

PREPARING THE MACHINE FOR USE

THE HARNESS (supplied with the tool)

Adapting the length of the harness helps adjust the "vertical position" of the Excelion 2000 Professional brush cutter so that it is 
within reach and the cutting head is pointing slightly downwards.

ATTACH AND ADJUST THE LENGTH OF THE HARNESS,

This adjustment is made at the same time as the balance adjustment and the orientation of the handlebar .

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

DAS TRAGESYSTEM (im lieferumfang des geräts enthalten)

Mit der Einstellung der Gurtlänge, kann die „vertikale Position“ der Motorsense Excelion 2000 Professional so eingestellt werden, 
dass die Bedienelemente in Reichweite des Bedieners sind und der Schneidkopf leicht den Boden berührt.

ANLEGEN DES TRAGESYSTEMS UND EINSTELLEN DER GURTLÄNGE

Diese Einstellung wird gleichzeitig mit der Optimierung der Gewichtsverteilung und der Ausrichtung des Lenkers 
durchgeführt .

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

EL ARNÉS (suministrado con la herramienta)

La regulación de la longitud del arnés permite ajustar la "posición vertical" de la desbrozadora Excelion 2000 Profesional, de forma 
que quede al alcance de la mano y que la cabeza de corte esté ligeramente sobre el suelo.

INSTALACIÓN Y REGULACIÓN DE LA LONGITUD DEL ARNÉS

Esta regulación se efectúa al mismo tiempo que la regulación del equilibrado y de la orientación del manillar.

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

IMBRACATURA (fornita con l'utensile)

La regolazione della lunghezza dell’imbracatura consente di regolare la "posizione verticale" della decespugliatrice Excelion 2000 
Professional, in modo tale che quest’ultima sia a portata di mano e che la testa di taglio verta leggermente sul suolo.

SISTEMAZIONE E REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DELL’IMBRACATURA

Questa regolazione si effettua contemporaneamente alla regolazione del bilanciamento e dell’orientamento del 
manubrio .

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

O ARNÊS (fornecido com a ferramenta)

A regulação do comprimento do arnês permite ajustar a "posição vertical" do aparador, de modo a que este fique ao alcance das 
mãos e que a cabeça de corte fique ligeiramente sobre o solo.

COLOCAÇÃO E AJUSTE DO COMPRIMENTO DO ARNÊS

Esta regulação efectua-se em simultâneo com a regulação do equilíbrio e da orientação do guiador.

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

HET HARNAS (met het apparaat meegeleverd

Door de lengte van het harnas af te stellen kan de "verticale stand" van de bosmaaier Excelion 2000 Professional worden 
aangepast, zodat deze gemakkelijk te bedienen is en de maaikop de grond lichtjes raakt.

PLAATSEN EN REGELEN VAN DE LENGTE VAN HET HARNAS,

Deze afstelling gebeurt op hetzelfde moment als het in evenwicht brengen en het afstellen van de positie van de 
handgreep .

STAVLJANJE UREĐAJA U UPOTREBU

NARAMENICE (isporučuju se s alatom)

Prilagodba dužine naramenica omogućuje prilagodbu „okomitog položaja“ čistača šikare Excelion 2000 Professional tako da vam 
je uređaj nadohvat ruke, a rezna glava lagano oslonjena o tlo.

POSTAVLJANJE I PRILAGODBA DUŽINE NARAMENICA

Ova se prilagodba obavlja istovremeno s podešavanjem ravnoteže i smjera ručice.

IGANGSÆTNING AF MASKINEN

SELEN (leveret sammen med redskabet)

Justering af selens længde giver mulighed for at indstille Excelion 2000 Professional-buskrydderens ”lodrette position” for at sikre 
en brugervenlig anvendelse, og således at skærehovedet hælder en smule mod jorden.

INSTALLATION AF SELEN OG JUSTERING AF DENS LÆNGDE

Denne justering foretages samtidig med justering af styrets afbalancering og hældning .

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

VALJAAT (toimitetaan työkalun mukana)

Säätämällä valjaiden pituus voidaan säätää Excelion 2000 Professional -raivaussahan ”pystyasento” niin, että se on käden 
ulottuvilla ja leikkauspää on kevyesti maan pinnalla.

VALJAIDEN ASENTO JA PITUUDEN SÄÄTÖ

Säätö tapahtuu samanaikaisesti ohjaustangon tasapainotuksen ja suuntauksen kanssa .

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Η ΕΞΑΡΤΥΣΗ (παραδίδεταί με το εργαλείο)

Η ρύθμιση του μήκους της εξάρτυσης επιτρέπει την προσαρμογή της «κάθετης θέσης» του θαμνοκοπτικού Excelion 2000 
Professional, με τρόπο ώστε αυτό να είναι άνετο στο χέρι και η κεφαλή κοπής να κλίνει ελαφρά προς το έδαφος.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΜΗΚΟΥΣ ΤΗΣ ΕΞΑΡΤΥΣΗΣ,

Η συγκεκριμένη ρύθμιση πραγματοποιείται μαζί με τη ρύθμισης της εξισορρόπησης και της διεύθυνσης του 
τιμονιού.

IGANGSETTING AV MASKINEN

BÆRESELEN (leveres med verktøyet)

Ved å stille inn lengden på bæreselen justeres den "loddrette stillingen" av Excelion 2000 Professional kratt- og gresstrimmer, slik 
at den er innen rekkevidde, og kuttehodet lett berører bakken.

INSTALLERING AV BÆRESELEN OG INNSTILLING AV LENGDE

Denne innstillingen skal utføres samtidig med avveiingen av maskinen og orienteringen av håndtaket .

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY

UPRZĄŻ (dostarczona razem z narzędziem)

Regulacja długości uprzęży umożliwia regulację „położenia pionowego” kosy-podkaszarki Excelion 2000 Professional, tak by 
urządzenie znajdowało się w zasięgu ręki, a głowica tnąca delikatnie opierała się o podłoże

ZAKŁADANIE I REGULACJA DŁUGOŚCI UPRZĘŻY,

tę regulację należy wykonywać jednocześnie z regulacją zrównoważenia i położenia uchwytu.

MASKINENS IDRIFTTAGNING

SELE (levereras med verktyget)

Inställningen av kabelselens längd gör att man kan ställa in “vertikalläge” för röjsågen Excelion 2000 Professional, så att den är 
tillgänglig och att skärhuvudet står lätt lutat på marken.

PLACERING OCH INSTÄLLNING AV KABELSELENS LÄNGD

Denna inställning utförs samtidigt som justeringen av balansen och styrningens riktning .

ZAPNUTIE ZARIADENIA

BEZPEČNOSTNÝ POSTROJ (dodávaný s nástrojom)

Nastavením dĺžky bezpečnostného postroja je možné upraviť „vertikálnu polohu“ krovinorezu Excelion 2000 Professional, aby bol 
na dosah ruky a aby rezacia hlava smerovala mierne k zemi.

UMIESTNENIE A NASTAVENIE DĹŽKY BEZPEČNOSTNÉHO POSTROJA

Toto nastavenie sa vykonáva súčasne s nastavením vyváženia a orientácie riadidiel.

VKLOP STROJA

RAMENSKI JERMENI (dobavljeni z orodjem)

Nastavitev položaja ramenskih jermenov omogoča prilagajanje "navpičnega položaja" obrezovalnika grmičevja Excelion 2000 
Professional, dokler ni ta na dosegu roke, rezalna glava pa se rahlo dotika tal.

NAMESTITEV IN NASTAVITEV DOLŽINE RAMENSKIH JERMENOV

Ta nastavitev se izvaja istočasno z nastavitvijo uravnoteženja stroja in nastavitvijo smeri krmila.

SPUŠTĚNÍ STROJE

BEZPEČNOSTNÍ POSTROJ (dodáván s nástrojem)

Nastavení délky popruhů bezpečnostního postroje umožňuje úpravu „svislé polohy“ křovinořezu Excelion 2000 Professional tak, 
aby bylo možno stroj dobře uchopit a aby se vyžínací hlava lehce dotýkala podkladu.

MONTÁŽ A NASTAVENÍ DÉLKY POPRUHŮ BEZPEČNOSTNÍHO POSTROJE

Toto nastavení se provádí současně s nastavením vyvážení stroje a s nastavením směru rukojeti.

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

ASKI (aletle birlikte verilir)

Askının uzunluğunun ayarlanması, ot-çalı kesici Excelion 2000 Professional'in "dikey pozisyonunun", aletin elde taşınabileceği ve 
kesim başlığının yerden hafif yükseklikte olacağı şekilde ayarlanmasını sağlar.

ASKININ TAKILMASI VE UZUNLUĞUNUN AYARLANMASI

Bu ayar, gidon yönünün ve dengesinin ayarlanması sırasında gerçekleştirilir.
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1- Positionner le harnais équipé de sa batterie.

2- Positionner la machine sur le harnais et réaliser l'équilibrage et les réglages de travail.

4- Connecter le cordon d'alimentation à la machine

5- Réaliser la mise sous tension de l'outil afin de choisir l'un des modes d'utilisation suivants :

3- Vérifier que l'outil de coupe ne soit pas en contact avec le sol. Assurez-vous que la zone de travail est dégagée et que personne 
ne soit à moins de 15 mètres. Vérifier vos équipements de sécurité.

EQUILIBRAGE DE LA MACHINE

Mettre le crochet du harnais sur une des 4 positions d'accroche 
prévues sur l'outil.
Utiliser le point d'accroche qui vous permet d'obtenir le meilleur 
équilibrage de l'outil.

UTILISATION

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

Mode 1 Mode 2

PREPARING THE MACHINE FOR USE

1 - Position the harness equipped with its battery.

2- Attach the machine to the harness and make sure it is balanced and well adjusted.

4- Connect the power cord to the machine

5. Power up the tool to select one of the following operating modes:

3- Check that the cutting tool does not touch the ground. Make sure the work area is clear and there is nobody within a 15 metre 
radius. Check your safety devices.

MACHINE BALANCING

Put the harness hook on one of the 4 attachment positions 
available on the tool.
Use the attachment point which gives you the best tool balance.

USAGE

Mode 1 Mode 2

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

1- Legen Sie das Tragesystem mit dem Akku an.

2- Befestigen Sie das Gerät am Tragesystem und nehmen Sie die erforderlichen Einstellungen für eine optimale Arbeitsposition 
vor..

4- Schließen Sie das Stromkabel des Geräts an.

5- Schließen Sie das Gerät auf eine der folgenden zwei Arten an die Spannungsversorgung an:

3- Stellen Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug den Boden nicht berührt. Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich frei von 
Hindernissen ist und sich niemand im Umkreis von 15 m um das Gerät befindet. Überprüfen Sie Ihre Sicherheitsausrüstung.

OPTIMIERUNG DER GEWICHTSVERTEILUNG DES GERÄTS

Hängen Sie den Haken am Tragesystem in einen der 4 
Aufhängepunkte am Gerät ein.
Wählen Sie den Aufhängepunkt, der die beste Gewichtsverteilung 
des Geräts bietet.

VERWENDUNG

Betriebsart 1 Betriebsart 2

PUESTA EN SERVICIO DE LA MÁQUINA

1- Colocar el arnés con su batería.

2- Posicionar la máquina en el arnés y realizar el equilibrado y las regulaciones de trabajo.

4- Conectar el cable de alimentación a la máquina

5- Poner bajo tensión de la herramienta para elegir uno de los siguientes modos de utilización:

3- Verificar que la herramienta de corte no esté en contacto con el suelo. Cerciórese de que la zona de trabajo esté despejada y 
que no haya nadie a menos de 15 metros. Verificar sus equipos de seguridad.

EQUILIBRADO DE LA MÁQUINA

Poner el gancho del arnés en una de las 4 posiciones de enganche 
previstas en la herramienta.
Utilizar el punto de enganche que le permite obtener el mejor 
equilibrado de la herramienta.

UTILIZACIÓN

Modo 1 Modo 2

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

1- Posizionare l'imbracatura completa di batteria.

2- Posizionare la macchina sull’imbracatura e procedere con il bilanciamento e le regolazioni di lavoro

4- Collegare il cavo di alimentazione alla macchina.

5- Mettere in tensione l'utensile per scegliere una delle seguenti modalità d'utilizzo:

3- Verificare che l'utensile da taglio non sia a contatto con il suolo. Assicurarsi che la zona di lavoro sia sgombra e che non vi siano 
persone nel raggio di 15 metri. Verificare i propri dispositivi di sicurezza.

BILANCIAMENTO DELLA MACCHINA

Mettere il gancio dell’imbracatura in una delle 4 posizioni di 
aggancio previste sull'utensile.
Usare il punto di aggancio che consente di ottenere il migliore 
bilanciamento dell'utensile.

USO

Modalità 1 Modalità 2

FUNCIONAMENTO DA MÁQUINA

1- Posicionar o arnês equipado com a bateria.

2- Colocar a máquina no arnês e realizar o equilíbrio e as regulações de trabalho.

4- Ligar o cabo de alimentação à máquina

5- Ligar a ferramenta para escolher um dos seguintes modos de utilização:

3- Verificar se a ferramenta de corte não está em contacto com o solo. Assegurar-se de que a zona de trabalho está desimpedida 
e que não há ninguém num raio de 15 metros. Verificar os seus equipamentos de segurança.

EQUILÍBRIO DA MÁQUINA

Colocar o gancho do arnês numa das 4 posições de fixação 
previstas para o efeito na ferramenta.
Utilizar um ponto de fixação que lhe permita obter o melhor 
equilíbrio da ferramenta.

UTILIZAÇÃO

Modo 1 Modo 2

INBEDRIJFSTELLING VAN DE MACHINE

1- Plaats het harnas voorzien van de accu.

2- Plaats de machine op het harnas, breng ze in evenwicht en stel de werkpositie af.

4- Sluit van de voedingskabel op de machine aan

5- Breng het gereedschap onder spanning om een van de volgende gebruiksfuncties te kiezen:

3- Controleer dat het maaigereedschap geen contact heeft met de grond. Overtuig u ervan dat de werkzone is vrijgemaakt en dat 
er zich niemand op minder dan 15 meter bevindt. Controleer uw veiligheidsuitrusting.

HET IN EVENWICHT BRENGEN VAN DE MACHINE

Plaats de haak van het harnas in een van de 4 ophangposities 
voorzien op het gereedschap.
Kies het ophangpunt waarmee het apparaat het beste in evenwicht 
is.

GEBRUIK

Functie 1 Functie 2

STAVLJANJE UREĐAJA U UPOTREBU

1- Postavite naramenice opremljene baterijom.

2- Postavite uređaj na naramenice te izvršite podešavanje ravnoteže i prilagodbe za rad.

4- Priključite kabel za napajanje uređaja

5- Stavite alat pod napon kako biste mogli odabrati jedan od sljedećih načina upotrebe:

3- Provjerite da rezač ne dolazi u dodir s tlom. Provjerite je li prostor rada očišćen i da se niti jedna osoba ne nalazi bliže od 15 
metara. Provjerite svoju zaštitnu opremu.

PODEŠAVANJE RAVNOTEŽE UREĐAJA

Kukicu naramenica stavite u jedan od 4 predviđena položaja na 
alatu.
Koristite kukicu na položaju koja vam omogućuje najbolju ravnotežu 
alata.

UPOTREBA

Način 1 Način 2

IGANGSÆTNING AF MASKINEN

1- Placer selen, der er udstyret med batteri.

2- Anbring maskinen på selen, og udfør afbalancering og arbejdsjusteringer.

4- Forbind forsyningsledningen til maskinen.

5- Tilslut redskabet til strømforsyningen, og vælg en af følgende brugstilstande:

3- Kontrollér, at skæreredskabet ikke berører jorden. Kontrollér, at arbejdsområdet er ryddet, og at eventuelle  tilstedeværende 
overholder en afstand på mindst 15 meter. Efterse sikkerhedsanordningerne.

AFBALANCERING AF MASKINEN

Placer selens krog i en af de fire tilkoblingspositioner, der er mulige 
for redskabet.
Brug det tilkoblingspunkt, der giver mulighed for bedst at 
afbalancere redskabet.

BRUG

Tilstand 1 Tilstand 2

LAITTEEN KÄYTTÖÖNOTTO

1 – Aseta akulla varustetut valjaat paikalleen.

2 – Aseta laite valjaiden varaan, tasapainota se ja tee työskentelyn edellyttämät säädöt.

4 – Kytke virtajohto laitteeseen.

5 – Kytke virta työkaluun, jotta voit valita jonkin seuraavista käyttötavoista:

3 – Varmista, ettei leikkausväline kosketa maata. Varmista, että leikkuualue on vapaa eikä ketään ole alle 15 metrin päässä. 
Tarkista omat suojavarusteesi.

LAITTEEN TASAPAINOTUS

Aseta valjaiden koukku johonkin työkalun neljästä 
ripustuskohdasta.
Käytä sitä ripustuspistettä, jossa työkalun tasapaino on paras.

KÄYTTÖ

Tapa 1 Tapa 2

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

1- Τοποθετήστε την εξάρτυση εξοπλισμένη με την μπαταρία της.

2- Τοποθετήστε το μηχάνημα στην εξάρτυση και πραγματοποιήστε την εξισορρόπηση και τις ρυθμίσεις εργασίας.

4- Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στο μηχάνημα

5- Ενεργοποιήστε το εργαλείο για να επιλέξετε έναν από τους παρακάτω τρόπους χρήσης:

3- Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο κοπής δεν έρχεται σε επαφή με το έδαφος. Φροντίστε να έχετε εκκενώσει τη ζώνη εργασίας και να 
μην υπάρχουν άτομα σε απόσταση τουλάχιστον 15 μέτρων. Ελέγξτε τον εξοπλισμό ασφαλείας.

ΕΞΙΣΟΡΡΟΠΗΣΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

Τοποθετήστε τον γάντζο της εξάρτυσης σε μία από τις τέσσερεις 
θέσεις πρόσδεσης που διαθέτει το εργαλείο.
Χρησιμοποιήστε το σημείο πρόσδεσης που σας δίνει τη δυνατότητα 
να πετύχετε την καλύτερη δυνατή εξισορρόπηση του εργαλείου.

ΧΡΗΣΗ

Τρόπος λειτουργίας 1 Τρόπος λειτουργίας 2

IGANGSETTING AV MASKINEN

1 – Plasser bæreselen med batteriet.

2 – Plasser maskinen på selen, og foreta avveiingen og arbeidsinnstillingene.

4 ֪– Kople strømledningen til maskinen.

5 – Slå på maskinen, og velg én av de følgende modusene:

3 – Sjekk at kutteverktøyet ikke er i kontakt med bakken. Forsikre deg om at arbeidssonen er fri, og at det ikke befinner seg noen 
personer innenfor en radius på 15 meter. Kontroller sikkerhetsutstyret ditt.

AVVEIING AV MASKINEN

Fest selekroken i en av de fire festeposisjonene på verktøyet.
Bruk det festepunktet som gir best balanse for verktøyet.

BRUK

Modus 1 Modus 2

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO PRACY

1- Założyć uprząż wyposażoną w akumulator.

2- Zamocować urządzenie w uprzęży, zrównoważyć położenie urządzenia i wyregulować położenie robocze.

4- Podłączyć przewód zasilania do urządzenia

5- Włączyć zasilanie narzędzia, a następnie wybrać jeden z poniższych trybów użytkowania:

3- Sprawdzić, czy narzędzie tnące nie dotyka ziemi. Upewnić się, czy strefa robocza jest uprzątnięta oraz czy nie ma osób w 
odległości mniejszej niż 15 metrów. Sprawdzić wyposażenie bezpieczeństwa.

RÓWNOWAŻENIE POŁOŻENIA URZĄDZENIA

Zamocować zaczep uprzęży w jednej z 4 pozycji mocowania na 
narzędziu.
Użyć punktu mocowania, który zapewnia najlepszą równowagę 
narzędzia.

UŻYTKOWANIE

Tryb 1 Tryb 2

MASKINENS IDRIFTTAGNING

1- Placera selen, med batteriet påkopplat

2- Placera maskinen på kabelselen och utför balanseringen och arbetsinställningarna.

4- Anslut nätsladden till maskinen

5- Koppla in strömmen till verktyget för att välja ett av följande lägen:

3- Kontrollera att skärverktyget inte är i kontakt med marken. Försäkra dig om att arbetsområdet är fritt och att ingen befinner sig 
inom ett område på 15 meter. Kontrollera säkerhetsutrustningen.

MASKINENS BALANSERING

Sätt kabelselens krok i en av ed fyra anslutningspositionerna som 
förutses på verktyget.
Använd en fastsättningspunkt som gör att verktyget är så 
balanserat som möjligt.

ANVÄNDNING

Läge 1 Läge 2

VYVÁŽENIE ZARIADENIA

ZAPNUTIE ZARIADENIA

1 – Založte si bezpečnostný postroj vybavený batériou.

2 – Založte zariadenie na bezpečnostný postroj a vykonajte vyváženie a pracovné nastavenia.

4 – Pripojte napájací kábel k zariadeniu.

5 – Uveďte nástroj pod napätie, aby ste mohli zvoliť jeden z nasledujúcich pracovných režimov:

3 – Skontrolujte, či rezací nástroj nie je v kontakte so zemou. Skontrolujte, či je pracovná oblasť vyčistená a či sa nikto nenachádza 
vo vzdialenosti menšej ako 15 metrov. Skontrolujte bezpečnostné vybavenie.

Umiestnite úchytku bezpečnostného postroja na jednu zo 4 
pripravených polôh uchytenia na nástroji.
Použite ten bod uchytenia, ktorý vám umožní dosiahnuť najlepšie 
vyváženie nástroja.

POUŽÍVANIE

Režim 1 Režim 2

VKLOP STROJA

1- Namestite ramenske jermene skupaj z akumulatorjem.

2- Namestite stroj na ramenske jermene in ga uravnovesite ter izvedite druge delovne nastavitve.

4- Povežite napajalni kabel s strojem

5- Vklopite stroj, da lahko izberete enega izmed naslednjih načinov delovanja:

3- Prepričajte se, da rezalno orodje ni v stiku s tlemi. Prepričajte se, da je delovno območje prosto in da v radiju najmanj 15 metrov 
ni nikogar. Preverite varnostno opremo.

URAVNOTEŽENJE STROJA

Namestite kavelj ramenskih jermenov v enega od štirih položajev 
za pritrditev, ki so predvideni na orodju.
Uporabite točko za pritrditev, pri kateri je orodje na vas najbolj 
uravnovešeno.

UPORABA

Način 1 Način 2

SPUŠTĚNÍ STROJE

1 – Nasaďte si bezpečnostní postroj vybavený baterií.

2 – Ustavte stroj na bezpečnostní postroj a proveďte vyvážení a nastavení.

4 – Připojte napájecí kabel ke stroji.

5 – Uveďte nástroj pod napětí, aby bylo možné vybrat některý z následujících provozních režimů:

3 – Zkontrolujte, zda se řezný nástroj nedotýká země. Zkontrolujte, zda je pracovní prostor volný a zda v dosahu 15 metrů od stroje 
nestojí žádné osoby. Zkontrolujte osobní ochranné prostředky a bezpečnostní výbavu.

VYVÁŽENÍ STROJE

Ustavte hák bezpečnostního postroje do jednoho ze 4 závěsných 
bodů na nástroji.
Použijte závěsný bod, který vám umožní dosáhnout optimálního 
vyvážení nástroje.

POUŽÍVÁNÍ STROJE

Režim 1 Režim 2

MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI

1- Aküsüyle birlikte askıyı yerleştirin.

2- Makineyi askı üzerine yerleştirin ve denge ayarını ve çalışma ayarlarını gerçekleştirin.

4- Güç kablosunu makineye takın.

5- Aşağıdaki kullanım modlarından birini seçmek için aleti akım altına alın:

3- Kesme aletinin zemin ile temas etmediğini kontrol edin. Çalışma alanının açık olmasına ve 15 metre çevresinde kimse 
bulunmamasına dikkat edin. Emniyet donanımlarınızı kontrol edin.

MAKİNENİN DENGELENMESİ

Askının çengelini alet üzerinde ön görülen 4 asma pozisyonundan 
birine takın.
Aletin daha iyi bir dengede olmasını sağlayan asma noktasını 
kullanın.

KULLANIM

Mod 1 Mod 2
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UTILISATION

C'est la pression exercée sur la gâchette qui permet de faire progressivement augmenter la vitesse jusqu'à sa valeur maximale.

A cet instant, l'outil est sous tension, il est prêt à fonctionner.

USAGE

The pressure exerted on the trigger makes it possible to progressively increase the speed to its maximum value.

The tool is now powered up and ready to operate.

VERWENDUNG

Über den auf den Bedienhebel ausgeübten Druck können Sie die Drehzahl schrittweise bis zur Höchstdrehzahl erhöhen.

Nun ist das Gerät an die Spannungsversorgung angeschlossen und kann in Betrieb genommen werden.

UTILIZACIÓN

Es la presión ejercida sobre el gatillo que permite aumentar progresivamente la velocidad hasta su valor máximo.

En este momento, la herramienta está bajo tensión, está lista para funcionar.

USO

La pressione esercitata sul grilletto consente di far aumentare progressivamente la velocità fino al valore massimo.

L'utensile è ora sotto tensione e pronto a funzionare.

UTILIZAÇÃO

É a pressão exercida no gatilho que permite aumentar progressivamente a velocidade até ao valor máximo.

Nesse momento, a ferramenta fica ligada e pronta a trabalhar.

GEBRUIK

Door de druk die op de trekker uitgeoefend wordt, kunt u de snelheid progressief tot de maximumwaarde verhogen.

Het gereedschap staat nu onder spanning en is klaar voor gebruik.

UPOTREBA

Pritisak na otponac omogućuje progresivno povećanje do maksimalne brzine.

U tom trenutku alat je pod naponom, spreman za rad.

BRUG

Det er det tryk, der udøves på udløseren, der giver mulighed for gradvist at øge hastigheden til maksimalværdien.

Nu er redskabet spændingsførende og klart til brug.

KÄYTTÖ

Painiketta painamalla voidaan lisätä progressiivisesti nopeutta sen maksimiarvoon asti.

Tällä hetkellä työkalussa on virta ja se on toimintavalmis.

ΧΡΗΣΗ

Η πίεση που ασκείται στη σκανδάλη επιτρέπει την προοδευτική αύξηση της ταχύτητας έως την ανώτερη τιμή της.

Τη στιγμή αυτή το μηχάνημα είναι υπό τάση, έτοιμο να λειτουργήσει.

BRUK

Trykket som utøves på utløseren, øker hastigheten helt til maksimumshastighet.

Nå er verktøyet spenningsførende og klart til bruk.

UŻYTKOWANIE

Jest to nacisk wywierany na spust w celu stopniowego zwiększania prędkości do maksymalnej wartości.

Od tego momentu urządzenie jest zasilane i gotowe do pracy.

ANVÄNDNING

Det är trycket som utövas på spärren som gör att man progressivt kan öka hastigheten till maximalt värde.

Nu är verktyget strömsatt och redo för funktion.

POUŽÍVANIE

Stláčaním spúšte je možné progresívne zvyšovať rýchlosť až na maximálnu hodnotu.

Teraz je zariadenie uvedené pod napätie a pripravené na prevádzku.

UPORABA

Pritisk na zatikalo omogoča postopno večanje hitrosti do največje vrednosti.

V tem trenutku je orodje pod napetostjo in pripravljeno na delovanje.

POUŽÍVÁNÍ STROJE

Tlak vyvíjený na spoušť umožňuje postupné zvyšování rychlosti až na maximální rychlost.

Nyní je nástroj pod napětím a je možné s ním pracovat.

KULLANIM

Tetik üzerine uygulanan baskı, hızın azar azar maksimum değerine dek arttırılmasını sağlar.

Bu sırada, cihaz gerilim altındadır, çalışmaya hazırdır.
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Dans le but d’optimiser au maximum l’autonomie de votre outil batterie PELLENC, la vitesse de rotation de l’outil de coupe utilisé 
doit être adaptée aux type de travaux de fauchage à réaliser.
En effet, plus la vitesse de rotation de l’outil de coupe est grande plus la consommation d’énergie est élevée. Il faut donc utiliser la 
progressivité de la gâchette de commande pour ajuster la vitesse de rotation de l’outil de coupe.

UTILISATION

AUTONOMIE BATTERIE ET EFFICACITE DE TRAVAIL

Type de Végétation ou de travaux Outil de coupe conseillé Vitesse de rotation conseillée

Bordures Fil Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 tr/min (mode éco)

Gazon Fil Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 tr/min (mode éco)

Herbes Fil Ø 3 mm PELLENC 3 000 tr/min (mode éco)

Herbes denses et hautes Fil Ø 3 mm PELLENC 6 200 tr/min

Broussailles hautes et denses Bilame 3 000 tr/min (mode éco)

Végétaux ligneux Couteau 8 dents 3 000 tr/min (mode éco)

Ronces, repousses, arbrisseaux Couteau broyeur 6 200 tr/min

Dépressage Scie à dents douces 3 000 tr/min (mode éco)

Vitesse minimum
Minimum de la course

2000 tr/min

Arrêt
Gâchette relâchée

Vitesse moyenne
50% de la course

3000 tr/min

Vitesse maximum
100% de la course

6200 fr/min

To optimise the autonomy of your PELLENC battery tool, the rotational speed of the cutting tool used must be adapted to the type 
of mowing operation required.
The higher the rotational speed of the cutting tool is, the higher the energy consumption. Therefore the progressive nature of the 
control trigger must be used to adjust the rotational speed of the cutting tool.

USAGE

BATTERY AUTONOMY AND WORKING EFFICIENCY

Type of Vegetation or operation Cutting tool recommended Rotational speed recommended

Edges PELLENC wire Ø 2.4 mm 2,000 rpm (eco mode)

Lawn PELLENC wire Ø 2.4 mm 2,000 rpm (eco mode)

Grass PELLENC wire Ø 3 mm 3000 rpm (eco mode)

Dense and tall grass PELLENC wire Ø 3 mm 6200 rpm

Tall and dense scrub brush Twin-blade 3000 rpm (eco mode)

Woody plants 8-toothed blade 3000 rpm (eco mode)

Brambles, plant regrowths, shrubs Mulching blade 6200 rpm

Thinning Chisel-tooth saw 3000 rpm (eco mode)

Minimum speed
Minimum stroke

2000 rpm

Stop
Trigger released

Average speed
50% of the stroke

3000 rpm

Maximum speed
100% of the stroke

6,200 rpm

Um die Laufzeit Ihres PELLENC-Akkus zu optimieren, muss die Drehzahl des Schneidwerkzeugs an die durchzuführende Arbeit 
angepasst werden.
Je höher die Drehzahl, desto größer ist auch der Energieverbrauch. Daher sollte die Möglichkeit der progressiven Einstellung der 
Drehzahl mithilfe des Bedienhebels genutzt werden.

VERWENDUNG

AKKULAUFZEIT UND ARBEITSEFFIZIENZ

Art der Vegetation oder Arbeit Empfohlenes Schneidwerkzeug Empfohlene Drehzahl

Ränder PELLENC-Schneidfaden, Ø 2,4 mm 2.000 U/min (Energiesparmodus)

Rasen PELLENC-Schneidfaden, Ø 2,4 mm 2.000 U/min (Energiesparmodus)

Gras PELLENC-Schneidfaden, Ø 3 mm 3.000 U/min (Energiesparmodus)

Dichtes und hohes Gras PELLENC-Schneidfaden, Ø 3 mm 6.200 U/min

Hohes und dichtes Gestrüpp Doppelklinge 3.000 U/min (Energiesparmodus)

Gehölz 8-Zahn-Messer 3.000 U/min (Energiesparmodus)

Dornenranken, Nachwuchs und Büsche Häckselmesser 6.200 U/min

Beschneiden Säge mit weichen Zähnen 3.000 U/min (Energiesparmodus)

Mindestdrehzahl
Geringste Einstellung

2.000 U/min

Aus
Bedienhebel gelöst

Mittlere Drehzahl
50 % des Hebelwegs

3.000 U/min

Höchstdrehzahl
100 % des Hebelwegs

6.200 U/min

Con el fin de optimizar al máximo la autonomía de su herramienta batería PELLENC, la velocidad de rotación de la herramienta de 
corte utilizada debe estar adaptada al tipo de trabajo de siega a realizar.
En efecto, mientras mayor es la velocidad de rotación de la herramienta de corte más elevado es el consumo de energía. Por lo 
tanto, hay que utilizar la progresividad del gatillo de comando para ajustar la velocidad de rotación de la herramienta de corte.

UTILIZACIÓN

AUTONOMÍA DE BATERÍA Y EFICACIA DE TRABAJO

Tipo de vegetación o de trabajos Herramienta de corte aconsejada Velocidad de rotación aconsejada

Bordes Hilo Ø 2,4 mm PELLENC 2000 rpm (modo eco)

Césped Hilo Ø 2,4 mm PELLENC 2000 rpm (modo eco)

Hierbas Hilo Ø 3 mm PELLENC 3000 rpm (modo eco)

Hierbas densas y altas Hilo Ø 3 mm PELLENC 6.200 rpm

Malezas altas y densas Cuchilla doble 3000 rpm (modo eco)

Vegetales leñosos Cuchilla de 8 dientes 3000 rpm (modo eco)

Zarzas, retoño, arbustos Cuchillo triturador 6200 rpm

Entresacado Sierra dentada suave 3000 rpm (modo eco)

Velocidad mínima
Mínimo de carrera

2000 rpm

Parada
Gatillo suelto

Velocidad media
50% de la carrera

3000 rpm

Velocidad máxima
100% de la carrera

6200 rpm

Al fine di ottimizzare al massimo l’autonomia dell'utensile a batteria PELLENC, la velocità di rotazione dell'utensile da taglio usato 
deve essere adatta al tipo di lavoro di falciatura da realizzare.
Infatti, maggiore sarà la velocità di rotazione dell'utensile da taglio, maggiore sarà il consumo di energia. È quindi necessario usare 
la graduazione del grilletto di comando per regolare la velocità di rotazione dell'utensile da taglio.

USO

AUTONOMIA BATTERIA ED EFFICIENZA DI LAVORO

Tipo di vegetazione o di lavori Utensile da taglio consigliato Velocità di rotazione consigliata

Bordi Filo Ø 2,4 mm PELLENC 2.000 giri/min. (modalità eco)

Prato Filo Ø 2,4 mm PELLENC 2.000 giri/min. (modalità eco)

Erba Filo Ø 3 mm PELLENC 3.000 giri/min. (modalità eco)

Erba folta e alta Filo Ø 3 mm PELLENC 6.200 giri/min.

Sterpaglie alte e fitte Doppia lama 3.000 giri/min. (modalità eco)

Vegetali legnosi Lama 8 denti 3.000 giri/min. (modalità eco)

Rovi, ricrescite, arbusti Lama trituratrice 6.200 giri/min.

Sfoltimento Disco dentato leggero 3.000 giri/min. (modalità eco)

Velocità minima
Corsa minima
2000 giri/min.

Spegnimento
Grilletto rilasciato

Velocità media
50% della corsa
3000 giri/min.

Velocità massima
100% della corsa

6200 giri/min.

Com o objectivo de optimizar ao máximo a autonomia da sua bateria PELLENC, a velocidade de rotação da ferramenta de corte 
deve ser adaptada ao tipo de trabalhos de ceifa a realizar.
De facto, quanto maior for a rotação da ferramenta de corte, maior é o consumo de energia. É então necessário utilizar a 
progressividade do gatilho de comando para adaptar a velocidade de rotação da ferramenta de corte.

UTILIZAÇÃO

AUTONOMIA DA BATERIA E EFICIÊNCIA DE TRABALHO

Tipo de vegetação ou de trabalhos Ferramenta de corte aconselhada Velocidade de rotação aconselhada

Beiras Fio Ø 2,4 mm PELLENC 2000 rpm (modo económico)

Erva/relva Fio Ø 2,4 mm PELLENC 2000 rpm (modo económico)

Ervas Fio Ø 3 mm PELLENC 3000 rpm (modo económico)

Ervas densas e altas Fio Ø 3 mm PELLENC 6200 rpm

Mato alto e denso Bilaminar 3000 rpm (modo económico)

Vegetais lenhosos Lâmina 8 dentes 3000 rpm (modo económico)

Silvas, rebentos e pequenas árvores Lâmina trituradora 6200 rpm

Desprensagem Serra de dentes macios 3000 rpm (modo económico)

Velocidade mínima
Mínimo de corrida

2000 rpm

Parar
Gatilho solto

Velocidade média
50% da corrida

3000 rpm

Velocidade máxima
100% da corrida

6200 rpm

Om de autonomie van uw PELLENC accu maximaal te optimaliseren dient u de draaisnelheid van het maaigreedschap aan te 
passen aan het soort werk dat u moet uitvoeren.
Hoe groter nl. de draaisnelheid van het maaigereedschap, hoe groter het energieverbruik. U dient dus de progressieve schakelaar 
te gebruiken om de draaisnelheid van het maaigereedschap aan te passen.

GEBRUIK

AUTONOMIE ACCU EN WERKEFFICIENTIE

Soort vegetatie of werken Aanbevolen maaigereedschap Aanbevolen draaisnelheid

Kanten Draad Ø 2,4 mm PELLENC 2000 t/min (eco-modus)

Gazon Draad Ø 2,4 mm PELLENC 2000 t/min (eco-modus)

Gras Draad Ø 3 mm PELLENC 3000 t/min (eco-modus)

Dik en hoog gras Draad Ø 3 mm PELLENC 6200 t/min

Hoge en dichte struiken Tweetands mes 3000 t/min (eco-modus)

Kreupelhout Mes 8 tanden 3000 t/min (eco-modus)

Doornstruiken, wilde begroeiing, heesters Hakselmes 6200 t/min

Snoeien Zaag met zachte tanden 3000 t/min (eco-modus)

Minimumsnelheid
Minimale beweging

2000 t/min

Stop
Schakelaar los

Gemiddelde snelheid
50% van de beweging

3000 t/min

Maximumsnelheid
100% van de beweging

6200 t/min

U svrhu maksimalne optimizacije vijeka trajanja baterije vašeg alata PELLENC potrebno je prilagoditi brzinu okretanja rezača 
oruđa vrsti košnje.
Točnije, što je brzina okretanja rezača viša, dolazi do veće potrošnje energije. Stoga je potrebno koristiti progresivnost otponca za 
upravljanje kako biste podesili brzinu okretanja rezača.

UPOTREBA

VIJEK TRAJANJA BATERIJE I UČINKOVITOST RADA

Vrsta raslinja ili rada Preporučeni rezač Preporučena brzina okretanja

Obrezivanje Nit PELLENC Ø 2,4 mm 2 000 o/min (način rada eco)

Travnjak Nit PELLENC Ø 2,4 mm 2 000 o/min (način rada eco)

Korov Nit PELLENC Ø 3 mm 3 000 o/min (način rada eco)

Gusti i visoki korov Nit PELLENC Ø 3 mm 6 200 o/min

Visoko i gusto grmlje Dvostruka oštrica 3 000 o/min (način rada eco)

Drvenasto bilje Nož s osam zubaca 3 000 o/min (način rada eco)

Trnovito bilje, mladice, nisko grmlje Nož drobilica 6 200 o/min

Podrezivanje Pila mekih zubaca 3 000 o/min (način rada eco)

Minimalna brzina
Minimalni rad motora

2000 o/min

Zaustavljanje
Otpušteni otponac

Srednja brzina
50% rada motora

3000 o/min

Maksimalna brzina
100% rada motora

6200 o/min

Med det formål at optimere PELLENC-batteriredskabets levetid så meget som muligt skal omdrejningshastigheden for det 
anvendte skæreredskab tilpasses det slåningsarbejde, der skal udføres.
Jo højere omdrejningshastigheden for skæreredskabet er, desto større er energiforbruget. Brug derfor betjeningsudløserens 
progressive bevægelse for at justere skæreredskabets omdrejningshastighed.

BRUG

BATTERIETS LEVETID OG DRIFTSEFFEKTIVITET

Plante- eller arbejdstype Anbefalet skæreredskab Anbefalet omdrejningshastighed

Jordkanter Tråd Ø 2,4 mm PELLENC 2 000  omdr./min. (øko-tilstand)

Græsplæne Tråd Ø 2,4 mm PELLENC 2 000  omdr./min. (øko-tilstand)

Græs Tråd Ø 3 mm PELLENC 3 000 omdr./min. (øko-tilstand)

Tæt og højt græs Tråd Ø 3 mm PELLENC 6 200 omdr./min.

Højt og tæt krat Dobbeltblad 3 000 omdr./min. (øko-tilstand)

Træagtige planter Cutter med otte tænder 3 000 omdr./min. (øko-tilstand)

Tjørne, stødskud og buskvækster Knusecutter 6 200 omdr./min.

Udtynding Sav med uskarpe tænder 3 000 omdr./min. (øko-tilstand)

Minimumshastighed
Minimumsslaglængde

2000 omdr./min.

Stop
Sluppet udløser

Middelhastighed
50 % af slaglængden

3000 omdr./min.

Maksimumshastighed
100 % af slaglængden

6200 omdr./min.

PELLENC-työkalun akun käyttöiän maksimoimiseksi leikkausvälineen pyörimisnopeus on sovitettava tehtävään leikkuutyöhön.
Leikkausvälineen suurempi pyörimisnopeus kuluttaa myös enemmän energiaa. Säädä leikkausvälineen pyörimisnopeutta asteittain 
ohjauspainikkeesta.

KÄYTTÖ

AKUN KÄYTTÖAIKA JA TYÖSKENTELYN TEHOKKUUS

Kasvuston tai työn tyyppi Suositeltu leikkausväline Suositeltu pyörimisnopeus

Reunukset Ø 2,4 mm:n PELLENC-siima 2 000 r/min (eko-tila)

Nurmikko Ø 2,4 mm:n PELLENC-siima 2 000 r/min (eko-tila)

Heinikko Ø 3 mm:n PELLENC-siima 3 000 r/min (eko-tila)

Tiheä ja korkea ruohikko Ø 3 mm:n PELLENC-siima 6 200 r/min

Korkea ja tiheä aluskasvillisuus Kaksoisterä 3 000 r/min (eko-tila)

Puumaiset kasvustot 8-hampainen terä 3 000 r/min (eko-tila)

Karhunvatukkapensaat, vesakot, pensaat Jauhantaterä 6 200 r/min

Harvennus Pehmeähampainen saha 3 000 r/min (eko-tila)

Miniminopeus
Säätöalueen ala-asento

2000 r/min

Seis
Painike vapautettuna

Keskinopeus
50 % säätöalueesta

3000 r/min

Maksiminopeus
100 % säätöalueesta

6200 r/min

Προκειμένου να εκμεταλλευτείτε στο μέγιστο την αυτονομία της μπαταρίας PELLENC, η ταχύτητα περιστροφής του εργαλείου 
κοπής που θα χρησιμοποιήσετε πρέπει να είναι κατάλληλα προσαρμοσμένη στον τύπο κοπής που θέλετε να πραγματοποιήσετε.
Όσο μεγαλύτερη είναι η ταχύτητα περιστροφής του εργαλείου κοπής, τόσο μεγαλύτερη είναι η κατανάλωση ενέργειας από την 
μπαταρία. Οπότε, θα πρέπει να χρησιμοποιείτε προοδευτικά τη σκανδάλη ελέγχου, ώστε να ρυθμίζετε την ταχύτητα περιστροφής 
του εργαλείου κοπής.

ΧΡΗΣΗ

ΑΥΤΟΝΟΜΙΑ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Είδος βλάστησης ή τύπος εργασίας Προτεινόμενο εργαλείο κοπής Προτεινόμενη ταχύτητα περιστροφής

Μπορντούρες Νήμα Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 tr/ελάχ (λειτουργία εξοικονόμησης)

Χλοοτάπητας Νήμα Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 σ.α.λ./ελάχ(λειτουργία 
εξοικονόμησης)

Χόρτα Νήμα Ø 3 mm PELLENC 3 000 σ.α.λ./ελάχ (λειτουργία 
εξοικονόμησης)

Πυκνά και ψηλά χόρτα Νήμα Ø 3 mm PELLENC 6 200 σ.α.λ./λεπτό

Ψηλοί και πυκνοί θάμνοι Διπλή λάμα 3 000 σ.α.λ./ελάχ (λειτουργία 
εξοικονόμησης)

Ξυλώδεις βλάστηση Μαχαίρι 8 δοντιών 3 000 σ.α.λ./ελάχ (λειτουργία 
εξοικονόμησης)

Βάτοι, αγριόχορτα, θάμνοι Μαχαίρι τεμαχισμού 6 200 σ.α.λ./λεπτό

Κλάδεμα Πριόνι με μαλακά δόντια 3 000 σ.α.λ./ελάχ (λειτουργία 
εξοικονόμησης)

Ελάχιστη ταχύτητα
Ελάχιστη διαδρομή

2000 σ.α.λ.

Σταμάτημα
Απελευθερωμένη σκανδάλη

Μέση ταχύτητα
50% της διαδρομής

3000 σ.α.λ.

Μέγιστη ταχύτητα
100% της διαδρομής

6200 σ.α.λ.

For at du skal kunne optimere PELLENC batteriet maksimalt, må kutteverktøyets rotasjonshastighet være tilpasset den typen 
rydde- og trimmearbeid som skal utføres.
For jo høyere rotasjonshastigheten på kutteverktøyet er, jo større er energiforbruket. Man bør derfor justere kutteverktøyets 
rotasjonshastighet ved hjelp av den trinnvis justerbare betjeningsutløseren.

BRUK

BATTERIETS AUTONOMI OG ARBEIDSEFFEKTIVITET

Type vegetasjon eller arbeid Anbefalt kutteverktøy Anbefalt rotasjonshastighet

Kanter Tråd Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 o/min (økonomimodus)

Gressplen Tråd Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 o/min (økonomimodus)

Gress Tråd Ø 3 mm PELLENC 3 000 o/min (økonomimodus)

Tett og høyt gress Tråd Ø 3 mm PELLENC 6 200 o/min

Høyt og tykt kratt Dobbeltblad 3 000 o/min (økonomimodus)

Treaktige planter Kniv med 8 tenner 3 000 o/min (økonomimodus)

Tornekratt, gjenvekst, buskas Fragmenteringskniv 6 200 o/min

Tynning Sirkelsagblad med meiseltenner 3 000 o/min (økonomimodus)

Minste hastighet
Minimum av 

hastighetsutslaget
2000 o/min

Stans
Utløseren sluppet

Middels hastighet
50% av hastighetutslaget

3000 o/min

Høyeste hastighet
100% av hastighetutslaget

6200 o/min

Aby maksymalnie wydłużyć czas pracy urządzenia z akumulatorem PELLENC, prędkość obrotów stosowanego narzędzia tnącego 
powinna być dostosowana do rodzaju koszenia.
W rzeczywistości, im większa prędkość obrotowa, tym zużycie energii jest wyższe. Z tego względu należy korzystać z 
progresywnego spustu włącznika, aby dopasować prędkość obrotową narzędzia tnącego.

UŻYTKOWANIE

CZAS PRACY NA AKUMULATORZE A EFEKTYWNOŚĆ PRACY

Rodzaj roślinności lub pracy Zalecane narzędzie tnące Zalecana prędkość obrotowa

Obrzeża Żyłka Ø 2,4 mm PELLENC 2000 obr./min (tryb eko)

Trawnik Żyłka Ø 2,4 mm PELLENC 2000 obr./min (tryb eko)

Trawa Żyłka Ø 3 mm PELLENC 3000 obr./min (tryb eko)

Gęsta i wysoka trawa Żyłka Ø 3 mm PELLENC 6200 obr./min

Wysokie i gęste zarośla Ostrze podwójne 3000 obr./min (tryb eko)

Roślinność drzewiasta Nóż 8 zębny 3000 obr./min (tryb eko)

Jeżyny, odrosty, krzaki Nóż rozdrabniający 6200 obr./min

Przecinki Tarcza tnąca 3000 obr./min (tryb eko)

Prędkość minimalna
Skok minimalny
2000 obr./min

Stop
Spust zwolniony

Średnia prędkość
Skok 50%

3000 obr./min

Prędkość maksymalna
Skok 100%

6200 obr./min

För att till fullo optimera livslängden för ditt PELLENC-batteri måste rotationshastigheten för skärverktyget anpassas till den typ av 
klippning som ska göras.
Faktum är att desto snabbare rotationen av det skärande verktyget är desto högre blir energiförbrukningen. Därför ska man 
använda avtryckaren progressivt för att justera rotationshastigheten hos skärverktyget.

ANVÄNDNING

BATTERIETS AUTONOMI OCH ARBETSEFFEKTIVITET

Typ av vegetation eller arbete Rekommenderat skärverktyg Rekommenderad rotationshastighet

Kanter Tråd Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 v/min (ecoläge)

Gräs Tråd Ø 2,4 mm PELLENC 2 000 v/min (ecoläge)

Gräsvegetation Tråd Ø 3 mm PELLENC 3 000 v/min (ecoläge)

Tätt och högt gräs Tråd Ø 3 mm PELLENC 6 200 varv/min

Höga och täta buskar Dubbla blad 3 000 v/min (ecoläge)

Träartad vegetation 8-tandad kniv 3 000 v/min (ecoläge)

Ris, skott, buskar Fliskniv 6 200 varv/min

Gallring Skärblad med mjuka tänder 3 000 v/min (ecoläge)

Min. hastighet
Min. rörelse

2 000 varv/min.

Stopp
Uppsläppt avtryckare

Medelhastighet
50 % av rörelsen
3000 varv/min.

Max. hastighet
100 % av rörelsen

6 200 varv/min.

Kvôli maximálnej optimalizácii výdrže nástroja na batériu PELLENC, je nutné rotačnú rýchlosť používaného rezacieho nástroja 
prispôsobiť typu vykonávaného kosenia.
Čím je totiž rotačná rýchlosť rezacieho nástroja vyššia, tým je väčšia spotreba energie. Je teda potrebné používať progresívnosť 
ovládacej spúšte pre upravenie rýchlosti otáčania rezacieho nástroja.

POUŽÍVANIE

VÝDRŽ BATÉRIE A PRACOVNÁ EFEKTÍVNOSŤ

Typ vegetácie alebo prác Odporúčaný rezací nástroj Odporúčaná rýchlosť otáčania

Okraje pozemkov struna Ø 2,4 mm PELLENC 2000 ot./min. (ekonomický režim)

Trávnik struna Ø 2,4 mm PELLENC 2000 ot./min. (ekonomický režim)

Tráva struna Ø 3 mm PELLENC 3000 ot./min. (ekonomický režim)

Hustá a vysoká tráva struna Ø 3 mm PELLENC 6200 ot./min.

Vysoké a husté krovie dvojitá čepeľ 3000 ot./min. (ekonomický režim)

Drevnaté rastliny nôž s 8 zubami 3000 ot./min. (ekonomický režim)

Žilkované drevo, výhonky, kry drviaci nôž 6200 ot./min.

Presekávanie lesa pílka s jemnými zubami 3000 ot./min. (ekonomický režim)

Minimálna rýchlosť
Minimálna prevádzková 

kapacita
2000 ot./min.

Zastavenie
Uvoľnená spúšť

Stredná rýchlosť
50 % prevádzkovej kapacity

3000 ot./min.

Maximálna rýchlosť
100 % prevádzkovej kapacity

6200 ot./min.

Da bi akumulator vašega orodja PELLENC deloval čim dlje, je treba uporabljeno hitrost vrtenja rezalnega orodja prilagoditi vrsti 
košnje, ki jo izvajate.
Večja kot je hitrost vrtenja rezalnega orodja, več energije se porabi. Zato je treba uporabljati večstopenjsko upravljalno zatikalo, da 
nastavite hitrost vrtenja rezalnega orodja.

UPORABA

SAMOSTOJNO DELOVANJE AKUMULATORJA IN UČINKOVITOST DELOVANJA

Vrsta rastlinja ali del Priporočeno rezalno orodje Priporočena hitrost vrtenja

Tratni robovi Nitka Ø 2,4 mm PELLENC 2000 obr./min (način eko)

Ruša Nitka Ø 2,4 mm PELLENC 2000 obr./min (način eko)

Trava Nitka Ø 3 mm PELLENC 3000 obr./min (način eko)

Gosta in visoka trava Nitka Ø 3 mm PELLENC 6200 obr./min (način eko)

Gosto in visoko grmičevje Bimetalno rezilo 3000 obr./min (način eko)

Lesnato rastlinje 8-zobo rezilo 3000 obr./min (način eko)

Bodičevje, divja rast, grmi Rezilo za drobljenje 6200 obr./min (način eko)

Redčenje Žaga z dletastimi zobmi 3000 obr./min (način eko)

Najmanjša hitrost
Minimalni tek
2000 obr./min

Zaustavitev
Zatikalo spuščeno

Srednja hitrost
50 % teka

3000 obr./min

Največja hitrost
100 % teka

6200 obr./min

POUŽÍVÁNÍ STROJE

Pro zajištění maximální doby provozu nástroje napájeného baterií PELLENC je nutno upravit rychlost otáčení používaného 
řezného nástroje v závislosti na typu prováděných prací.
Čím vyšší je provozní rychlost řezného nástroje, tím vyšší je jeho spotřeba energie. Proto je třeba upravit rychlost otáčení řezného 
nástroje pomocí ovládací spouště, umožňující postupné nastavení rychlosti.

POUŽÍVÁNÍ STROJE

DOBA PROVOZU BATERIE A EFEKTIVNOST PRÁCE

Typ vegetace nebo prací Doporučený řezný nástroj Doporučená rychlost otáčení

Okraje pozemků vyžínací struna o průměru 2,4 mm značky 
PELLENC 2000 ot/min (ekonomický režim)

Trávník vyžínací struna o průměru 2,4 mm značky 
PELLENC 2000 ot/min (ekonomický režim)

Tráva vyžínací struna o průměru 3 mm značky 
PELLENC 3000 ot/min (ekonomický režim)

Hustá a vysoká tráva vyžínací struna o průměru 3 mm značky 
PELLENC 6200 ot/min

Vysoké a husté křoví nebo houští kotouč se dvěma čepelemi 3000 ot/min (ekonomický režim)

Dřeviny nůž s 8 zuby 3000 ot/min (ekonomický režim)

Trní, výhonky, keře drticí kotouč 6200 ot/min

Prořezávání pilový kotouč s jemnými zuby 3000 ot/min (ekonomický režim)

Minimální rychlost
Nastavení spouště na 

minimum
2000 ot/min

Vypnuto
Spoušť je uvolněná

Průměrná rychlost
Spoušť nastavená na 50 % 

provozní kapacity
3000 ot/min

Maximální rychlost
Spoušť nastavená na 100 % 

provozní kapacity
6200 ot/min

PELLENC akülü aletinizi, şarjsı olarak maksimum süre ile kullanabilmeniz için, kullanılan kesme aletinin dönme hızını, 
gerçekleştirilecek ot biçme tipine uygun olarak ayarlamanız gerekir.
Gerçekten de, kesme aletinin dönme hızı ne kadar hızlı olursa, sarfettiği enerji de o denli yüksektir. Bu nedenle, kesme aletinin 
dönme hızının ayarlanması için, kumanda tetiğinin aşamalı olarak kullanılması gerekir.

KULLANIM

AKÜNÜN ŞARJSIZ KULLANIM SÜRESİ VE ÇALIŞMA ETKİSİ

Bitki veya iş tipi Tavsiye edilen kesme aleti Tavsiye edilen dönme hızı

Kenarlar Tel Ø 2,4 mm PELLENC 2.000 dev/dak (eco modu)

Ot Tel Ø 2,4 mm PELLENC 2.000 dev/dak (eco modu)

Ot Tel Ø 3 mm PELLENC 3.000 dev/dak (eco modu)

Yüksek ve yoğun yeşillikler Tel Ø 3 mm PELLENC 6 200 tur/dakika

Yüksek boyda ve yoğun çalılar Bimetal akım teli 3.000 dev/dak (eco modu)

Odunsu yeşillikler 8 dişli bıçak 3.000 dev/dak (eco modu)

Dikenli bitkiler, filizler, bodur çalılar Öğütücü bıçak 6 200 tur/dakika

Ayırma Yumuşak dişli testere 3.000 dev/dak (eco modu)

Minimum hız
Kursun minimum seviyesi

2000 tur/dakika

Kapalı
Tetik serbest

Orta hız
kursun %50'si

3000 tur/dakika

Maksimum hız
kursun tamamı
6200 tur/dakika
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 53_13_062A

53_13_056A 53_13_063A

53_13_055B

= 3,5 M

X3

53_12_030C 53_12_031B 

53_12_033B53_12_032B

A1 A2

A3 A4

1

2

B1 B2

B3 B4

TÊTE ROLL CUT

UTILISATION

DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

MONTAGE ROLL CUT :

MONTAGE D'UN FIL DE COUPE :

ROLL CUT CUTTING HEAD

USAGE

TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

ROLL CUT ASSEMBLY:

CUTTING WIRE ASSEMBLY:

SCHNEIDKOPF ROLL CUT

VERWENDUNG

TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND BETRIEB

MONTAGE ROLL CUT:

EINSETZEN VON SCHNEIDFÄDEN:

CABEZAL ROLL CUT

UTILIZACIÓN

DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

MONTAJE ROLL CUT:

MONTAJE DE UN HILO DE CORTE:

TESTA ROLL CUT

USO

DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DI UN FILO DI TAGLIO:

MONTAGGIO ROLL CUT:

CABEÇA ROLL CUT

UTILIZAÇÃO

DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

MONTAGEM DA ROLL CUT:

MONTAGEM DE UM FIO DE CORTE:

KOP ROLL CUT

GEBRUIK

TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

MONTAGE ROLL CUT:

MONTAGE VAN EEN SNIJDRAAD:

GLAVA ROLL CUT

UPOTREBA

TEHNIČKI OPIS I NAČIN RADA

SASTAVLJANJE ROLL CUT:

STAVLJANJE REZNE NITI:

HOVED ROLL CUT

BRUG

TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT

MONTERING ROLL CUT :

MONTERING AF EN SKÆRETRÅD:

ROLL CUT -PÄÄ

KÄYTTÖ

TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

ROLL CUT: ASENNUS

LEIKKAUSSIIMAN KIINNITTÄMINEN:

ΚΕΦΑΛΗ ROLL CUT

ΧΡΗΣΗ

ΤΕΧΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ROLL CUT :

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΝΟΣ ΝΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ:

ROLL CUT-HODE

BRUK

TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

MONTERING AV ROLL CUT:

MONTERING AV KUTTETRÅD:

GŁOWICA ROLL CUT

UŻYTKOWANIE

OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

MONTAŻ GŁOWICY TNĄCEJ ROLL CUT:

MONTAŻ ŻYŁKI TNĄCEJ:

HUVUD ROLL CUT

ANVÄNDNING

TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

MONTERING ROLL CUT:

MONTERING AV EN SKÄRTRÅD:

HLAVA ROLL CUT

POUŽÍVANIE

TECHNICKÝ POPIS A ČINNOSŤ

MONTÁŽ ROLL CUT:

MONTÁŽ VYŽÍNACEJ STRUNY:

GLAVA ROLL CUT

UPORABA

OPIS IN DELOVANJE

MONTAŽA ROLL CUT :

MONTAŽA REZALNE NITKE:

HLAVA ROLL CUT

POUŽÍVÁNÍ STROJE

TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

MONTÁŽ ROLL CUT:

MONTÁŽ VYŽÍNACÍ STRUNY:

BAŞLIK ROLL CUT

KULLANIM

TEKNİK TANIM VE İŞLEYİŞ

MONTAJ ROLL CUT :

BIR KESIM TELININ TAKILMASI:
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53_12_034B

x1

53_12_035B

53_12_037B53_12_036B

53_13_059B53_13_057B

 53_13_061B

C1

D1

C3

D3

D4 A4

C2

D2

C4

1

2

1 2

UTILISATION

AJUSTEMENT DE LA POSITION DU FIL DE COUPE :

RECHARGEMENT ROLL CUT :

USAGE

ADJUSTMENT OF THE CUTTING WIRE'S POSITION:

ROLL CUT RECHARGING:

VERWENDUNG

EINSTELLEN DER SCHNEIDFADENPOSITION:

WIEDERAUFLADEN ROLL CUT:

UTILIZACIÓN

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL HILO DE CORTE:

RECARGA ROLL CUT:

USO

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FILO DI TAGLIO:

RICARICA ROLL CUT:

UTILIZAÇÃO

AJUSTE DA POSIÇÃO DO FIO DE CORTE:

RECARREGAMENTO DA ROLL CUT:

GEBRUIK

AANPASSING VAN DE POSITIE VAN DE SNIJDRAAD:

HERLADEN ROLL CUT:

UPOTREBA

PRILAGODBA POLOŽAJA REZNE NITI:

PONOVNO PUNJENJE ROLL CUT:

BRUG

JUSTERING AF SKÆRETRÅDENS POSITION:

GENOPLADNING ROLL CUT :

KÄYTTÖKÄYTTÖ

LEIKKAUSSIIMAN ASENNON SÄÄTÖ:

ROLL CUT: LATAUS

ΧΡΗΣΗ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΡΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ :

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ ROLL CUT :

BRUK

JUSTERING AV KUTTETRÅDENS STILLING:

LADING ROLL CUT:

UŻYTKOWANIE

REGULACJA POŁOŻENIA ŻYŁKI TNĄCEJ:

ŁADOWANIE GŁOWICY TNĄCEJ ROLL CUT:

ANVÄNDNING

JUSTERING AV SKÄRTRÅDENS POSITION:

UPPLADDNING ROLL CUT:

POUŽÍVANIE

ÚPRAVA POLOHY VYŽÍNACEJ STRUNY:

OPÄTOVNÉ ZALOŽENIE ROLL CUT:

UPORABA

PRILAGAJANJE POLOŽAJA REZALNE NITKE:

PONOVNO NAMEŠČANJE ROLL CUT:

POUŽÍVÁNÍ STROJE

SEŘÍZENÍ POLOHY VYŽÍNACÍ STRUNY:

OPĚTOVNÉ VLOŽENÍ ROLL CUT:

KULLANIM

KESIM TELININ AYARLANMASI:

YENIDEN ŞARJROLL CUT:
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53_13_075A 53_13_076B

= 3,5 M

53_13_078A53_13_077A

53_15_002A

53_13_074A

53_13_073C

53_13_071A

53_13_085B

53_15_003A

19
10 N .m
max .

A1

A3 A4 A5

A2

B1

B3

B2

B4

UTILISATION

TÊTE TAP CUT

DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

MONTAGE TAP CUT :

MONTAGE D'UN FIL DE COUPE :

USAGE

TAP CUT CUTTING HEAD

TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

TAP CUT ASSEMBLY:

CUTTING WIRE ASSEMBLY:

VERWENDUNG

SCHNEIDKOPF TAP CUT

TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND BETRIEB

MONTAGE TAP CUT:

EINSETZEN VON SCHNEIDFÄDEN:

UTILIZACIÓN

CABEZAL TAP CUT

DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

MONTAJE TAP CUT:

MONTAJE DE UN HILO DE CORTE:

USO

TESTA TAP CUT

DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO TAP CUT:

MONTAGGIO DI UN FILO DI TAGLIO:

UTILIZAÇÃO

CABEÇA TAP CUT

DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

MONTAGEM DA TAP CUT:

MONTAGEM DE UM FIO DE CORTE:

GEBRUIK

KOP TAP CUT

TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

MONTAGE TAP CUT:

MONTAGE VAN EEN SNIJDRAAD:

UPOTREBA

GLAVA TAP CUT

TEHNIČKI OPIS I NAČIN RADA

SASTAVLJANJE TAP CUT:

STAVLJANJE REZNE NITI:

BRUG

HOVED TAP CUT

TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT

MONTERING TAP CUT :

MONTERING AF EN SKÆRETRÅD:

KÄYTTÖ

TAP CUT -PÄÄ

TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

TAP CUT: ASENNUS

LEIKKAUSSIIMAN KIINNITTÄMINEN:

ΧΡΗΣΗ

ΚΕΦΑΛΗ TAP CUT

ΤΕΧΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ TAP CUT :

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΝΟΣ ΝΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ:

BRUK

TAP CUT-HODE

TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

MONTERING AV TAP CUT:

MONTERING AV KUTTETRÅD:

UŻYTKOWANIE

GŁOWICA TAP CUT

OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

MONTAŻ GŁOWICY TNĄCEJ TAP CUT:

MONTAŻ ŻYŁKI TNĄCEJ:

ANVÄNDNING

HUVUD TAP CUT

TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

MONTERING TAP CUT:

MONTERING AV EN SKÄRTRÅD:

POUŽÍVANIE

HLAVA TAP CUT

TECHNICKÝ POPIS A ČINNOSŤ

MONTÁŽ TAP CUT:

MONTÁŽ VYŽÍNACEJ STRUNY:

UPORABA

GLAVA TAP CUT

OPIS IN DELOVANJE

MONTAŽA TAP CUT :

MONTAŽA REZALNE NITKE:

POUŽÍVÁNÍ STROJE

HLAVA TAP CUT

TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

MONTÁŽ TAP CUT:

MONTÁŽ VYŽÍNACÍ STRUNY:

KULLANIM

BAŞLIK TAP CUT

TEKNİK TANIM VE İŞLEYİŞ

MONTAJ TAP CUT:

BIR KESIM TELININ TAKILMASI:
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53_13_081A 53_13_082A

53_13_085A53_13_083A

C1

D1

C2

D2

1 2

D3 A4

UTILISATION

RECHARGEMENT TAP CUT :

AJUSTEMENT DE LA POSITION DU FIL DE COUPE :

USAGE

RECHARGING TAP CUT:

ADJUSTMENT OF THE CUTTING WIRE'S POSITION:

VERWENDUNG

WIEDERAUFLADEN TAP CUT:

EINSTELLEN DER SCHNEIDFADENPOSITION:

UTILIZACIÓN

RECARGA TAP CUT:

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL HILO DE CORTE:

USO

RICARICA TAP CUT:

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FILO DI TAGLIO:

UTILIZAÇÃO

RECARREGAMENTO DA TAP CUT:

AJUSTE DA POSIÇÃO DO FIO DE CORTE:

GEBRUIK

HERLADEN TAP CUT:

AANPASSING VAN DE POSITIE VAN DE SNIJDRAAD:

UPOTREBA

PONOVNO PUNJENJE TAP CUT:

PRILAGODBA POLOŽAJA REZNE NITI:

BRUG

GENOPLADNING TAP CUT:

JUSTERING AF SKÆRETRÅDENS POSITION:

KÄYTTÖ

TAP CUT: LATAUS

LEIKKAUSSIIMAN ASENNON SÄÄTÖ:

ΧΡΗΣΗ

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ TAP CUT :

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΡΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ :

BRUK

LADING TAP CUT:

JUSTERING AV KUTTETRÅDENS STILLING:

UŻYTKOWANIE

ŁADOWANIE GŁOWICY TNĄCEJ TAP CUT:

REGULACJA POŁOŻENIA ŻYŁKI TNĄCEJ:

ANVÄNDNING

UPPLADDNING TAP CUT:

JUSTERING AV SKÄRTRÅDENS POSITION:

POUŽÍVANIE

OPÄTOVNÉ ZALOŽENIE TAP CUT:

ÚPRAVA POLOHY VYŽÍNACEJ STRUNY:

UPORABA

PONOVNO NAMEŠČANJE TAP CUT:

PRILAGAJANJE POLOŽAJA REZALNE NITKE:

POUŽÍVÁNÍ STROJE

OPĚTOVNÉ VLOŽENÍ TAP CUT:

SEŘÍZENÍ POLOHY VYŽÍNACÍ STRUNY:

KULLANIM

YENIDEN ŞARJTAP CUT:

KESIM TELININ AYARLANMASI:
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53_12_055B

53_13_044A

53_13_046A

53_12_056B

53_13_045A

53_13_047A

A1

A3

B1

A2

A4

B2

UTILISATION

DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

TÊTE DE COUPE MULTI-CUT

MONTAGE D'UN FIL DE COUPE :

MONTAGE MULTI-CUT :

USAGE

TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

MULTI-CUT CUTTING HEAD

CUTTING WIRE ASSEMBLY:

MULTI-CUT ASSEMBLY:

VERWENDUNG

TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND BETRIEB

SCHNEIDKOPF MULTI-CUT

EINSETZEN VON SCHNEIDFÄDEN:

MONTAGE MULTI-CUT:

UTILIZACIÓN

DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

CABEZAL DE CORTE MULTI-CUT

MONTAJE DE UN HILO DE CORTE:

MONTAJE DE MULTI-CUT:

USO

DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

TESTA DI TAGLIO MULTI-CUT

MONTAGGIO DI UN FILO DI TAGLIO:

MONTAGGIO MULTI-CUT :

UTILIZAÇÃO

DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

CABEÇA DE CORTE MULTI-CUT

MONTAGEM DE UM FIO DE CORTE:

MONTAGEM DA MULTI-CUT:

GEBRUIK

TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

MAAIKOP MULTI-CUT

MONTAGE VAN EEN SNIJDRAAD:

MONTAGE MULTI-CUT:

UPOTREBA

TEHNIČKI OPIS I NAČIN RADA

REZNE GLAVE MULTI-CUT

STAVLJANJE REZNE NITI:

SASTAVLJANJE MULTI-CUT:

BRUG

TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT

SKÆREHOVED MULTI-CUT

MONTERING AF EN SKÆRETRÅD:

MONTERING MULTI-CUT :

KÄYTTÖ

TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

MULTI-CUT -LEIKKAUSPÄÄ

LEIKKAUSSIIMAN KIINNITTÄMINEN:

MULTI-CUT: ASENNUS

ΧΡΗΣΗ

ΤΕΧΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΚΕΦΑΛΗ ΚΟΠΗΣ MULTI-CUT

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΝΟΣ ΝΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ:

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ MULTI-CUT :

BRUK

TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

MULTI-CUT-KUTTEHODE

MONTERING AV KUTTETRÅD:

MONTERING MULTI-CUT:

UŻYTKOWANIE

OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

GŁOWICA TNĄCA MULTI-CUT

MONTAŻ ŻYŁKI TNĄCEJ:

MONTAŻ GŁOWICY TNĄCEJ MULTI-CUT:

ANVÄNDNING

TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

SKÄRHUVUD MULTI-CUT

MONTERING AV EN SKÄRTRÅD:

MONTERING MULTI-CUT:

POUŽÍVANIE

TECHNICKÝ POPIS A ČINNOSŤ

REZACIA HLAVA MULTI-CUT

MONTÁŽ VYŽÍNACEJ STRUNY:

MONTÁŽ MULTI-CUT:

UPORABA

OPIS IN DELOVANJE

REZALNA GLAVA MULTI-CUT

MONTAŽA REZALNE NITKE:

MONTAŽA MULTI-CUT:

POUŽÍVÁNÍ STROJE

TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

VYŽÍNACÍ HLAVA MULTI-CUT

MONTÁŽ VYŽÍNACÍ STRUNY:

MONTÁŽ MULTI-CUT:

KULLANIM

TEKNİK TANIM VE İŞLEYİŞ

KESME BAŞLIĞIMULTI-CUT

BIR KESIM TELININ TAKILMASI:

MONTAJ MULTI-CUT:
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53_12_058B53_12_057B

53_12_059B
53_12_060B

53_12_061B

D1

D3

D2

C1 C2

1

2

1

2

D4 A4

UTILISATION

AJUSTEMENT DE LA POSITION DU FIL DE COUPE :

MONTAGE DE LA LAME BIDENT :

USAGE

ADJUSTMENT OF THE CUTTING WIRE'S POSITION:

DOUBLE-TOOTHED BLADE ASSEMBLY

VERWENDUNG

EINSTELLEN DER SCHNEIDFADENPOSITION:

MONTAGE EINER ZWEIZAHNKLINGE

UTILIZACIÓN

AJUSTE DE LA POSICIÓN DEL HILO DE CORTE:

MONTAJE DE LA CUCHILLA DE DOS DIENTES

USO

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FILO DI TAGLIO:

MONTAGGIO DELLA LAMA BIDENTE

UTILIZAÇÃO

AJUSTE DA POSIÇÃO DO FIO DE CORTE:

MONTAGEM DE UMA LÂMINA DE DENTE DUPLO

GEBRUIK

AANPASSING VAN DE POSITIE VAN DE SNIJDRAAD:

MONTAGE VAN HET MES MET 2 TANDEN

UPOTREBA

PRILAGODBA POLOŽAJA REZNE NITI:

POSTAVLJANJE DVOSTRANE OŠTRICE

BRUGBRUG

JUSTERING AF SKÆRETRÅDENS POSITION:

MONTERING AF TOTANDET BLAD

KÄYTTÖ

LEIKKAUSSIIMAN ASENNON SÄÄTÖ:

KAKSOISHAMMASTERÄN ASENNUS

ΧΡΗΣΗ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΡΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ :

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΧΑΛΩΤΗΣ ΛΑΜΑΣ

BRUK

JUSTERING AV KUTTETRÅDENS STILLING:

MONTERING AV DOBBELTBLADET

UŻYTKOWANIE

REGULACJA POŁOŻENIA ŻYŁKI TNĄCEJ:

MONTAŻ NOŻA DWUZĘBNEGO

ANVÄNDNING

JUSTERING AV SKÄRTRÅDENS POSITION:

MONTERING AV ETT DUBBELT SKÄRBLAD

POUŽÍVANIE

ÚPRAVA POLOHY VYŽÍNACEJ STRUNY:

MONTÁŽ DVOJZUBEJ ČEPELE

UPORABA

PRILAGAJANJE POLOŽAJA REZALNE NITKE:

MONTAŽA DVOZOBEGA REZILA

POUŽÍVÁNÍ STROJE

SEŘÍZENÍ POLOHY VYŽÍNACÍ STRUNY:

MONTÁŽ DVOUZUBÉHO KOTOUČE

KULLANIM

KESIM TELININ AYARLANMASI:

ÇIFT DIŞLI BIÇAĞIN MONTAJI
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53_12_063B 53_12_064B

53_13_089A

53_13_051A

53_13_088A

53_13_050A

A1

A3

A5

A2

A4

A6

UTILISATION

TÊTE BLADE CUT

MONTAGE D'UN OUTIL DE COUPE :

DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

USAGE

BLADE CUT CUTTING HEAD

CUTTING TOOL ASSEMBLY:

TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

VERWENDUNG

SCHNEIDKOPF BLADE CUT

MONTAGE VON SCHNEIDWERKZEUGEN:

TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND BETRIEB

UTILIZACIÓN

CABEZAL BLADE CUT

MONTAJE DE UNA HERRAMIENTA DE CORTE:

DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

USO

TESTA BLADE CUT

MONTAGGIO DI UN UTENSILE DA TAGLIO:

DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

UTILIZAÇÃO

CABEÇA BLADE CUT

MONTAGEM DE UMA FERRAMENTA DE CORTE:

DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

GEBRUIK

KOP BLADE CUT

MONTAGE VAN HET SNIJGEREEDSCHAP:

TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

UPOTREBA

GLAVA BLADE CUT

STAVLJANJE REZNOG ORUĐA:

TEHNIČKI OPIS I NAČIN RADA

BRUG

HOVED BLADE CUT

MONTERING AF ET SKÆREREDSKAB:

TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT

KÄYTTÖ

BLADE CUT -PÄÄ

LEIKKAUSVÄLINEEN KOKOAMINEN:

TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

ΧΡΗΣΗ

ΚΕΦΑΛΗ BLADE CUT

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΕΝΟΣ ΝΗΜΑΤΟΣ ΚΟΠΗΣ:

ΤΕΧΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

BRUK

BLADE CUT-HODE

MONTERING AV ET KUTTEVERKTØY:

TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

UŻYTKOWANIE

GŁOWICA BLADE CUT

MONTAŻ NARZĘDZIA TNĄCEGO:

OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

ANVÄNDNING

HUVUD BLADE CUT

MONTERING AV EN SKÄRTRÅD:

TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

POUŽÍVANIE

HLAVA BLADE CUT

MONTÁŽ REZACIEHO NÁSTROJA:

TECHNICKÝ POPIS A ČINNOSŤ

UPORABA

GLAVA BLADE CUT

MONTAŽA REZALNEGA ORODJA:

OPIS IN DELOVANJE

POUŽÍVÁNÍ STROJE

HLAVA BLADE CUT

MONTÁŽ ŘEZNÉHO NÁSTROJE:

TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

KULLANIM

BAŞLIK BLADE CUT

KESME ALETININ MONTAJI:

TEKNİK TANIM VE İŞLEYİŞ
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UTILISATION

TÊTE CITY CUT

DESCRIPTIF TECHNIQUE ET FONCTIONNEMENT

USAGE

CITY CUT CUTTING HEAD 

TECHNICAL DESCRIPTION AND OPERATION

VERWENDUNG

SCHNEIDKOPF CITY CUT

TECHNISCHE BESCHREIBUNG UND BETRIEB

UTILIZACIÓN

CABEZAL CITY CUT

DESCRIPCIÓN TÉCNICA Y FUNCIONAMIENTO

USO

TESTA CITY CUT

DESCRIZIONE TECNICA E FUNZIONAMENTO

UTILIZAÇÃO

CABEÇA CITY CUT

DESCRIÇÃO TÉCNICA E FUNCIONAMENTO

GEBRUIK

KOP CITY CUT

TECHNISCHE BESCHRIJVING EN WERKING

UPOTREBA

GLAVE CITY CUT

TEHNIČKI OPIS I NAČIN RADA

BRUG

HOVED CITY CUT

TEKNISK BESKRIVELSE OG DRIFT

KÄYTTÖ

CITY CUT -PÄÄ

TEKNINEN KUVAUS JA TOIMINTA

ΧΡΗΣΗ

ΚΕΦΑΛΗ CITY CUT

ΤΕΧΝΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

BRUK

CITY CUT-HODE

TEKNISK BESKRIVELSE OG FUNKSJON

UŻYTKOWANIE

GŁOWICA CITY CUT

OPIS TECHNICZNY I DZIAŁANIE

ANVÄNDNING

HUVUD CITY CUT

TEKNISK BESKRIVNING OCH FUNKTIONSBESKRIVNING

POUŽÍVANIE

HLAVA CITY CUT

TECHNICKÝ POPIS A ČINNOSŤ

UPORABA

GLAVA CITY CUT

OPIS IN DELOVANJE

POUŽÍVÁNÍ STROJE

HLAVA CITY CUT

TECHNICKÝ POPIS A FUNGOVÁNÍ

KULLANIM

CİTY CUT BAŞLIK

TEKNİK TANIM VE İŞLEYİŞ



27

53_12_045A

53_12_046A

Il suffit simplement de déplacer l'outil en demi-cercles de gauche 
à droite et d'avancer progressivement. Maintenir l'outil de coupe 
parrallèlement au sol pendant le désherbage, et éviter de mettre en 
contact la tête de coupe avec le sol.

Pour faucher de l'herbe haute et dense, il faut tout d'abord faucher 
la partie haute de celle-ci et ensuite la partie basse. Le mouvement 
de droite à gauche constituant la fauche et le mouvement de gauche 
à droite le retour. Le fauchage dans un seul sens, permet de mieux 
évacuer l’herbe coupée.

LES DIFFÉRENTES TECHNIQUES DE TRAVAIL

Fauchage des herbes hautes

Fauchage simple

UTILISATION

Avant de commencer le fauchage, analyser la surface à déblayer, la nature de la surface, le relief, la présence d'obstacles ...
Regarder également le sens du vent qui peut avoir une incidence pour faciliter l'évacuation de l'herbe coupée.

Suivez toujours la pente. Évitez de remonter ou de descendre le talus. 
Commencez par la base en laissant tomber l’herbe coupée vers le 
bas, afin que l’accessoire de coupe ne tourne pas dans l’herbe déjà 
coupée.
Travaillez dans un seul sens, et par zone de travail.

Fauchage en pente

Toujours garder une distance minimum de 50mm entre la tête de coupe et l'obstacle afin 
d'éviter tout risque de détérioration de l'outil et des "brins" (fil de coupe).

Simply move the tool in semi-circles from left to right while gradually 
advancing. Keep the cutting tool parallel to the ground while weeding, 
and make sure the cutting head does not touch the ground.

To mow tall and dense grass, start by mowing the upper part, followed 
by the lower part of the grass. The mowing movement is from right to 
left while left to right is the return movement. Mowing in one direction 
only helps with the disposal of cut grass.

THE DIFFERENT WORK TECHNIQUES

Tall grass mowing

Simple mowing

USAGE

Before you start mowing, analyse the surface area to be cleared, the nature of the surface, the slope, the presence of obstacles 
etc.
Also pay attention to the wind direction, which can have an impact, to facilitate the disposal of cut grass.

Always follow the slope. Avoid moving up and down the slope. Start at 
the bottom, letting cut grass fall downwards, thus avoiding using the 
cutting tool on already cut grass.
Work in one direction only, area by area.

Mowing on slopes

Always keep a minimum distance of 50mm between the cutting head and the obstacle to 
avoid any risk of damage to the tool and "wires" (cutting wires).

Führen Sie das Gerät einfach in Halbkreisen von links nach rechts 
und bewegen Sie sich dabei langsam vorwärts. Halten Sie bei der 
Unkrautbeseitigung das Schneidwerkzeug parallel zum Boden und 
achten Sie darauf, dass der Schneidkopf den Boden nicht berührt.

Um hohes und dichtes Gras zu mähen, müssen Sie zuerst den oberen 
Teil und anschließend den unteren Teil abschneiden. Die Bewegung 
von rechts nach links ist die Mähbewegung, von links nach rechts 
bewegen Sie das Gerät wieder in die Ausgangsstellung. Das Mähen in 
eine Richtung ermöglicht ein besseres Auswerfen des abgeschnittenen 
Grases..

UNTERSCHIEDLICHE ARTEN VON ARBEITEN

Mähen von hohem Gras

Einfaches Mähen

VERWENDUNG

Bevor Sie mit dem Mähen beginnen, überprüfen sie die zu bearbeitende Fläche. Achten Sie dabei auch auf die Beschaffenheit der 
Oberfläche und stellen Sie sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen ist.
Achten Sie ebenfalls darauf, aus welcher Richtung der Wind kommt, der Ihnen für das Auswerfen des abgeschnittenen Grases 
hilfreich sein kann.

Folgen Sie immer der Neigung. Vermeiden Sie es, Böschungen hinauf 
und hinab zu klettern. Fangen Sie unten an und lassen Sie das Gras 
nach unten fallen, damit das Schneidwerkzeug nicht erneut durch das 
schon abgeschnittene Gras schneiden muss.
Arbeiten Sie immer in einer einzigen Richtung und nur einem 
Arbeitsbereich.

Mähen auf geneigten Flächen

Halten Sie zwischen dem Schneidkopf und eventuellen Hindernissen immer einen Mindestabstand 
von 50 mm ein, um Beschädigungen am Gerät und am Schneidfaden zu vermeiden.

Sencillamente basta con desplazar la herramienta en semicírculos 
de izquierda a derecha y avanzar progresivamente. Mantener la 
herramienta de corte paralelamente al suelo durante el deshierbe y 
evitar poner en contacto la cabeza de corte con el suelo.

Para segar hierba alta y densa, en primer lugar hay que todo segar la 
parte alta de ésta y luego la parte baja. El movimiento de derecha a 
izquierda constituye la siega y el movimiento de izquierda a derecha el 
retorno. La siega en un solo sentido permite evacuar mejor la hierba 
cortada.

LAS DIFERENTES TÉCNICAS DE TRABAJO

Siega de las hierbas altas

Siega simple

UTILIZACIÓN

Antes de comenzar la siega, analizar la superficie a limpiar, la naturaleza de la superficie, el relieve, la presencia de obstáculos...
También ver el sentido del viento que puede tener una incidencia para facilitar la evacuación de la hierba cortada.

Siempre seguir la pendiente. Evitar subir o bajar declives. Comenzar 
por la base dejando caer la hierba cortada hacia abajo, para que el 
accesorio de corte no trabaje sobre la hierba ya cortada.
Trabajar en un solo sentido y por zonas de trabajo.

Siega en pendiente

Mantener una distancia mínima de 50 mm entre el cabezal de corte y el obstáculo para 
evitar riesgos de deterioro de la herramienta y «hebras» (hilo de corte) .

Basta semplicemente spostare l'utensile in semicerchio da sinistra a 
destra e avanzare progressivamente. Mantenere l'utensile da taglio 
parallelamente al suolo durante il diserbo ed evitare di mettere a 
contatto la testa di taglio con il suolo.

Per falciare l’erba alta e folta, bisogna prima di tutto falciare la parte 
alta di quest’ultima e in seguito la parte bassa. Il movimento da destra 
a sinistra costituisce la falciatura e il movimento da sinistra a destra il 
ritorno. La falciatura in un unico senso consente di evacuare meglio 
l'erba tagliata.

LE DIVERSE TECNICHE DI LAVORO

Falciatura dell’erba alta

Falciatura semplice

USO

Prima di cominciare la falciatura, analizzare la superficie da pulire, la natura della superficie, il rilievo, la presenza di ostacoli...
Osservare anche il senso del vento che può incidere per facilitare l’evacuazione dell'erba tagliata.

Seguire sempre la pendenza. Evitare di risalire o di scendere dalla 
scarpata. Cominciare dalla base lasciando cadere l’erba tagliata verso 
il basso, affinché l’accessorio di taglio non giri nell’erba già tagliata.
Lavorare in un unico senso e per zona di lavoro.

Falciatura in pendenza

tenere sempre una distanza minima di 50 mm tra la testa di taglio e l'ostacolo per evitare 
qualsiasi rischio di deterioramento dell'utensile e delle "anime" (fili di taglio).

Basta deslocar a ferramenta em meios círculos da esquerda para a 
direita e avançar de forma progressiva. Manter a ferramenta de corte 
paralela ao solo durante a ceifa e evitar o contacto da cabeça de corte 
com o solo.

Para ceifar erva alta e densa, é necessário ceifar a parte alta em 
primeiro lugar e depois a parte baixa. O movimento da direita para a 
esquerda constitui a ceifa e o movimento da esquerda para a direita 
a volta. A ceifa com um sentido único permite evacuar melhor a erva 
cortada.

AS DIVERSAS TÉCNICAS DE TRABALHO

Ceifa de ervas altas

Ceifa simples

UTILIZAÇÃO

Antes de começar a ceifa, analise a superfície a limpar, a natureza da superfície, o relevo, a presença de obstáculos…
Veja também o sentido do vento que pode ser importante para facilitar a evacuação da erva cortada.

Siga sempre a inclinação. Evite subir ou descer o talude. Comece 
pela base deixando cair a erva cortada para baixo, de forma a que o 
acessório de corte não rode na erva já cortada.
Trabalhe com um sentido único e por zona de trabalho.

Ceifa com inclinação

Respeitar sempre uma distância mínima de 50 mm entre a cabeça de corte e o obstáculo, para 
evitar qualquer risco de deterioração da ferramenta e dos "fios" (fio de corte).

Het volstaat eenvoudigweg de machine te verplaatsen in halve cirkels, 
van links naar rechts, en progressief vooruit te gaan. Houd de maaikop 
evenwijdig aan de grond tijdens het maaien en vermijd het contact van 
de maaikop met de grond.

Voor het maaien van hoge en dichte begroeiing dient u eerst het 
gedeelte bovenaan te maaien en daarna het lagere deel. De beweging 
van rechts naar links is het maaien en de beweging van links naar 
rechts terug. Door in één richting te maaien kunt u het gemaaide groen 
gemakkelijker opruimen.

DE VERSCHILLENDE WERKTECHNIEKEN

Maaien van hoge begroeiing

Eenvoudig maaien

GEBRUIK

Analyseer vooraleer u begint te maaien de oppervlakte die u moet vrijmaken, de soort oppervlakte, het reliëf, de eventuele 
obstakels…
Kijk ook naar de windrichting, die kan nl. invloed hebben op het gemakkelijker opruimen van het gemaaide groen.

Volg altijd de helling. Vermijd het op en neer gaan van een helling. 
Begin beneden en laat het gemaaide groen naar beneden vallen, 
zodat de maaikop niet draait in het reeds gemaaide groen.
Werk in één uitsluitende richting en per werkzone.

Maaien op een hellend vlak

Houd altijd minimaal 50mm afstand tussen de maaikop en het obstakel om risico's van 
beschadiging van het gereedschap en draden (snijdraad) te vermijden .

Dovoljno je pomicati alat u polukrugovima slijeva u desno i postupno 
napredovati. Rezač držite paralelno s tlom prilikom uklanjanja bilja i 
izbjegavajte dodir rezne glave s tlom.

Za košnju visokog i gustog korova prvo je potrebno kositi gornji, zatim 
donji dio. Kosi se kretanjem s desna u lijevo, a vraća se kretanjem s 
lijeva u desno. Košnja u jednom smjeru omogućuje bolje uklanjanje 
pokošene trave.

RAZLIČITE TEHNIKE RADA

Košnja visokog korova

Jednostavna košnja

UPOTREBA

Prije početka košnje proučite površinu koju je potrebno raskrčiti, vrstu površine, reljef i prisustvo prepreka...
Također provjerite smjer vjetra jer on vam može pomoći u uklanjanju pokošene trave.

Uvijek kosite vodoravno po nagibu. Izbjegavajte penjanje i silaženje 
po kosini. Počnite od nižeg dijela i pokošenu travu ostavite na donjem 
dijelu, kako se dodatna rezna oprema ne bi okrenula prema već 
pokošenoj travi.
Radite samo u jednom smjeru i po zoni rada.

Košnja na nagibu

Uvijek održavajte minimalnu udaljenosti od 50 mm između rezne glave i prepreke kako 
biste izbjegli oštećenje alata i niti (rezne niti).

Du skal blot bevæge redskabet fra venstre mod højre i halvcirkler, og 
gå frem lidt efter lidt. Hold skæreredskabet parallelt med jorden under 
lugning, og sørg for, at  skærehovedet ikke berører jorden.

For at slå græs, der er tæt og højt, starter man fra den øverste del 
og fortsætter så med den nedre del. Bevægelsen fra højre mod 
venstre udgør slåningen, og bevægelsen fra venstre mod højre udgør 
returbevægelsen. Slåning i én retning giver bedre mulighed for at 
rydde det afskårne græs.

DE FORSKELLIGE ARBEJDSTEKNIKKER

Slåning af højt græs

Enkel slåning

BRUG

Før slåningen startes, skal det område, der skal ryddes, overfladens art, forholdene, tilstedeværelse af forhindringer osv. 
undersøges.
Undersøg desuden vindens retning, når denne kan have en indflydelse, for at lette fjernelsen af det afskårne græs.

Følg altid skråningen. Undgå at gå op eller ned på skrånende terræn. 
Start med den lavest liggende del, og lad det afskårne græs falde 
nedad, så skæreredskabet ikke vender det græs, der allerede er blevet 
afskåret.
Arbejd i én retning og i arbejdsområder.

Slåning på skråninger

Der skal altid være en minimumsafstand på 50 mm mellem skærehovedet og 
forhindringen for at undgå alle risici for beskadigelse af redskabet og skæretråden .

Riittää, että laitetta liikuttaa kaaressa vasemmalta oikealle samalla, 
kun liikkuu eteenpäin. Pidä leikkausväline maanpinnan suuntaisena 
leikkuun aikana äläkä kosketa leikkauspäällä maata.

Korkeassa ja tiheässä ruohikossa on ensin leikattava sen yläosa ja 
sitten alaosa. Liike oikealta vasemmalle on leikkausta varten, liike 
vasemmalta oikealta on palautusliike. Leikkaamalla vain yhteen 
suuntaan leikattu ruoho poistuu paremmin leikkauskohdasta.

ERILAISET TYÖSKENTELYTEKNIIKAT

Korkean ruohon niitto

Tavallinen niitto

KÄYTTÖ

Ennen kuin aloitat leikkauksen, mieti leikattavaa alaa, pinnan laatua, pinnanmuodostusta, mahdollisia esteitä jne.
Kiinnitä huomiota myös tuulen suuntaan, sillä se voi helpottaa leikatun ruohon poistamista.

Liiku aina pitkittäissuuntaan. Vältä liikkumista rinteen nousu- tai 
laskusuuntaan. Aloita alhaalta ja anna leikatun ruohon kaatua alaspäin. 
Näin leikkuuväline ei pyöri turhaan jo leikatussa ruohossa.
Työskentele vain yhteen suuntaan kullakin työskentelyalueella.

Kaltevien maa-alojen niitto

Pidä leikkauspää aina vähintään 50 mm:n etäisyydellä esteistä, jotta leikkausväline ja 
sen ”säikeet” (leikkaussiima) eivät vahingoittuisi .

Αρκεί απλώς να μετακινείτε το εργαλείο ημικυκλικά, από τα αριστερά 
προς τα δεξιά, και να προχωράτε προοδευτικά. Διατηρείτε το εργαλείο 
παράλληλα προς το έδαφος, κατά την εργασία κοπής των χόρτων, και 
σε κάθε περίπτωση αποφύγετε να φέρετε την κεφαλή κοπής σε επαφή 
με το έδαφος.

Όταν πρόκειται να κουρέψετε χόρτα πολύ πυκνά και ψηλά, θα πρέπει 
πρώτα να κουρεύετε το πιο ψηλό τμήμα τους και στη συνέχεια τη βάση. 
Η κίνηση από δεξιά προς τα αριστερά πραγματοποιεί το κούρεμα, ενώ 
η κίνηση από αριστερά προς τα δεξιά την επιστροφή του εργαλείου. Το 
κούρεμα προς μία μόνο κατεύθυνση δίνει τη δυνατότητα να καθαρίζετε 
καλύτερα τα χόρτα που έχουν κοπεί.

ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Κούρεμα των ψηλών χόρτων

Απλό κούρεμα

ΧΡΗΣΗ

Πριν ξεκινήσετε το κούρεμα, αναλύστε την επιφάνεια που πρόκειται να καθαρίσετε, τη φύση της επιφάνειας, το ανάγλυφο, την 
παρουσία εμποδίων…
Λάβετε υπόψη σας, επίσης, τη φορά του ανέμου, η οποία μπορεί να παίζει ρόλο στο εύκολο καθάρισμα των κομμένων χόρτων.

Ακολουθείτε πάντοτε την κατηφορική κλίση του εδάφους. Αποφεύγετε 
να ανεβαίνετε ή να κατεβαίνετε πρανή. Ξεκινήστε από τη βάση, 
αφήνοντας τα κομμένα χόρτα να πέσουν προς τα κάτω, ώστε το 
εξάρτημα κοπής να μην περιστρέφεται μέσα σε χόρτα που έχουν κοπεί 
ήδη.
Συνιστάται να εργάζεστε προς μία μόνο κατεύθυνση και ανά ζώνη 
εργασίας.

Κούρεμα σε κατωφέρεια

Διατηρείτε πάντα ελάχιστη απόσταση 50mm μεταξύ της κεφαλής κοπής και του εμποδίου για να 
αποφύγετε κάθε κίνδυνο υποβάθμισης του εργαλείου και των "άκρων κοπής του" (σύρμα κοπής).

Det eneste du må gjøre, er å bevege verktøyet i halvsirkler fra venstre 
til høyre, og å gå gradvis fremover. Hold kutteverktøyet parallelt med 
bakken under gresstrimmingen, og unngå at kuttehodet kommer i 
kontakt med bakken.

Ved rydding av høyt og tykt gress, må man først slå den øverste delen 
av gresset, deretter den nederste. Bevegelsen fra høyre til venstre 
utgjør slåbevegelsen, og fra venstre til høyre returbevegelsen. Ved å 
slå i kun en retning blir det lettere å fjerne det gresset som er slått.

ULIKE ARBEIDSTEKNIKKER

Rydding av høyt gress

Enkel rydding

BRUK

Før du tar fatt på ryddingen, bør du analysere overflaten som skal slås, overflatens natur, profil, om det finnes noen hindringer ...
Ta også hensyn til vindretningen, som kan være til hjelp for å lette fjerningen av det slåtte gresset.

Følg alltid skråningen. Unngå å gå opp og ned på hauger. Start helt 
nederst, og la det slåtte gresset falle nedover, slik at kuttetilbehøret 
ikke kutter i det gresset som allerede er slått.
Arbeid kun i en retning, og ta et arbeidsområde av gangen.

Rydding i skråning

Hold alltid minst 50 mm avstand mellom kuttehodet og hindringen for å unngå all risiko 
for skade på verktøyet og "strengene" (kuttetråden).

Wystarczy po prostu przesuwać narzędzie półkoliście w prawo i 
stopniowo przesuwać się do przodu. Podczas koszenia trzymać 
narzędzie równolegle do podłoża i starać się nie dotykać głowicą tnącą 
podłoża.

Przy koszeniu wysokiej i gęstej trawy należy najpierw skosić jej górną 
część, a następnie dolną. Ruch z prawej do lewej podczas koszenia 
i ruch z prawej do lewej jako powrót. Koszenie w jednym kierunku 
ułatwia odprowadzanie ściętej trawy.

RÓŻNE TECHNIKI PRACY

Koszenie wysokiej trawy

Koszenie zwykłe

UŻYTKOWANIE

Przed rozpoczęciem koszenia sprawdź powierzchnię do oczyszczenia, rodzaj powierzchni, ukształtowanie terenu, obecność 
przeszkód...
Zwróć również uwagę na kierunek wiatru, który może mieć wpływ na kierunek odrzucania ściętej trawy.

Pracuj zawsze w poprzek zbocza. Unikaj wchodzenia lub schodzenia 
ze stoku. Zaczynaj pracę od dołu zbocza, pozwalając opadać ściętej 
trawie w dół, aby narzędzie tnące nie obracało się w już ściętej trawie.
Pracuj w jednym kierunku w wyznaczonej strefie pracy.

Koszenie na zboczu

W celu uniknięcia wszelkiego ryzyka uszkodzenia narzędzia i żyłek tnących, należy 
zawsze zachować odległość minimum 50 mm między głowicą tnącą a przeszkodą.

Det räcker att flytta verktyget i halvcirklar från vänster till höger och 
gå framåt stegvis. Håll skärverktyget parallellt med marken under 
ogräsrensningen och undvik kontakt med skärhuvudet på marken.

För klippning av högt gräs och tät vegetation, måste man först klippa 
av överdelen av gräset och sedan längre ner. Rörelse från höger till 
vänster ger skärning och rörelse från vänster till höger avkastning. 
Klipp i en riktning, för att bättre ta bort gräsklippet.

OLIKA ARBETSTEKNIKER

Klippning av högt gräs

Enkel klippning

ANVÄNDNING

Innan du börjar klippa, ska du analysera ytan som ska klippas, typ av yta, terräng, förekomst av hinder osv.
Titta också i vindens riktning, då det kan ha en inverkan för att underlätta uttömningen av det klippta gräset.

Följ alltid lutningen. Gå inte upp eller ner i backen. Börja med basen 
genom att låta gräsklippet falla nedåt så att skärutrustningen inte 
roterar i det redan klippta gräset.
Arbeta i en riktning, och enligt arbetsområde.

Klippning i sluttningar

Håll alltid ett minimiavstånd på 50 mm mellan skärhuvudet och hindret för att undvika 
all risk för att verktyget och "strängarna" (skärtråden) går sönder.

Stačí jednoducho presúvať nástroj v polkruhoch zľava doprava a 
postupne napredovať. Počas kosenia držte rezací nástroj rovnobežne 
so zemou a zabráňte kontaktu rezacej hlavy so zemou.

Ak chcete kosiť vysokú a hustú trávu, je potrebné najprv vykosiť 
vysokú časť tejto trávy a potom spodnú časť. Pohyb sprava doľava 
predstavuje kosenie a pohyb zľava doprava návrat. Kosenie v jednom 
smere slúži na lepší odsun skosenej trávy.

JEDNOTLIVÉ PRACOVNÉ TECHNIKY

Kosenie vysokej trávy

Jednoduché kosenie

POUŽÍVANIE

Pred začatím kosenia si pozorne prezrite upravovanú oblasť, povahu povrchu, reliéf, prítomnosť prekážok...
Všimnite si takisto smer vetra, ktorý môže mať vplyv na uľahčenie odsun skosenej trávy.

Vždy sledujte svah. Nevystupujte po svahu ani z neho nezostupujte. 
Začnite úpätím a skosenú trávu nechávajte padať smerom dole, aby sa 
rezacie príslušenstvo neotáčalo v už skosenej tráve.
Pracujte v jednom smere a po pracovných oblastiach.

Kosenie na svahu

Vždy dodržujte minimálnu vzdialenosť 50 mm medzi rezacou hlavou a prekážkou, aby 
ste zabránili nebezpečenstvu zničenia nástroja a „šnúry“ (vyžínacia struna).

Orodje premikajte v polkrogih od leve proti desni in se pomikajte naprej 
v ravni črti. Pri zatiranju plevela držite rezalno orodje vzporedno s tlemi 
in pazite, da rezalna glava ne pride z njimi v stik.

Za košenje visoke in goste trave je treba najprej porezati visoki del 
trave in nato pokositi še nizkega. Izvajajte premik od desne proti levi za 
košnjo in premik od leve proti desni za povratek. Košenje v samo eni 
smeri omogoča boljše odstranjevanje pokošene trave.

RAZLIČNE TEHNIKE DELA

Košnja visoke trave

Enostavna košnja

UPORABA

Preden pričnete s košnjo, ocenite površino, ki jo je treba očistiti, vrsto površine, relief, prisotnost ovir ...
Prav tako upoštevajte smer vetra, ki lahko olajša odstranjevanje porezane trave.

Vedno se premikajte vzdolž strmine. Izogibajte se vzpenjanju in 
spuščanju po strmini. Pričnite spodaj in pustite, da pokošena trava 
pada navzdol, da se pripomoček za rezanje ne bi ponovno vrtel skozi 
že pokošeno travo.
Delajte v eni smeri na posamezno delovno območje.

Košnja na vzpetinah

Vedno ohranite minimalno razdaljo 50 mm med rezalno glavo in oviro, da ne bi 
poškodovali orodja in rezalnih nitk.

Pohybujte nástrojem v půlkruzích směrem zleva doprava a postupujte 
pomalu kupředu. Vyžínací nástroj udržujte rovnoběžně s podkladem a 
zabraňte kontaktu vyžínací hlavy se zemí.

Při sečení vysokého a hustého travnatého porostu posečte nejprve 
horní a potom spodní část vegetace. Pohybem zprava a doleva kosíte 
a pohybem zleva doprava provádíte návrat nástroje do výchozí polohy. 
Sečení v jednom směru umožňuje snadnější odstraňování posečené 
trávy.

TECHNIKY PRÁCE

Sečení vysoké trávy

Jednoduché sečení

POUŽÍVÁNÍ STROJE

Před zahájením práce vyhodnoťte typ pozemku, na němž budete provádět sečení, typ vegetace, členitost pozemku, přítomnost 
překážek atd.
Rovněž vyhodnoťte směr větru, který může mít vliv na provádění práce, pro snadnější odstraňování posečené trávy.

Kopírujte reliéf svahu. Při práci nechoďte po svahu nahoru a dolů. 
Začněte u základny a nechte posečenou trávu padat směrem dolů, aby 
se vyžínací příslušenství nedostalo do již posečené trávy.
Pracujte v jednom směru a porost rozdělte do pracovních úseků.

Sečení ve svahu

Vždy dodržujte minimální vzdálenost 50 mm mezi vyžínací hlavou a překážkami, aby se 
předešlo riziku poškození nástroje a vyžínacích strun.

Aletin yarım daire sola ve hareket ettirilmesi ve yavaşça ilerlenmesi 
yeterlidir. Ot temizleme sırasında kesme aletini zemine paralel tutun ve 
kesme başlığını zemin ile temas ettirmekten kaçının.

Yüksek boyda ve yoğunluktaki bitkinin biçilmesi için, öncelikle söz 
konusu bitkisinin üst kısmının biçilmesi ve ardından alt kısmına 
geçilmesi gerekir. Sağdan sola hareketle biçme, soldan sağa hareketle 
geri dönme gerçekleştirilir. Tek yöne doğru biçme, kesilen otun daha iyi 
tahliye edilmesini sağlar.

FARKLI ÇALIŞMA TEKNİKLERİ

Yük otların biçilmesi

Basit ot biçme

KULLANIM

Biçme işlemine başlamadan önce, çalışılacak alanı, yüzeyin türünü, engebelerini, engellerin bulunup bulunmadığını analiz edin...
Ayrıca kesilen parçaların tahliyesinin kolaylaştırılmasına olumsuz etki edebileceğinden, rüzgarın yönüne de dikkat edin.

Daima eğimi takip edin. Yokuş çıkmaktan veya inmekten kaçının. 
Kesilen parçanın aşağı doğru hareket etmesine izin vererek, kesme 
aksesuarının kesilmiş olan bölümün içinde dönmemesi için tabandan 
başlayın.
Tek yöne doğru ve çalışma alanlarına ayırarak çalışın.

Yokuşlu alanda biçme işlemi

Alet ve "tellerin" (kesme teli) her türlü hasar görme riskinin önlenmesi için engel ile 
kesim başlığı arasında en az 50 mm bir mesafeyi koruyun.
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Utiliser le fil de coupe car il facilite l'enlèvement d'herbe et évite le 
phénomène de rebons lors de contact avec un obstacle fixe. Protéger 
l'écorce des troncs, et le contour des massifs en utilisant le carter 
comme rampart entre la surface à désherber et la végétation à 
protéger.

La scie de débroussaillage s'utilise pour tous types de travaux : 
dépressage, coupe de repousse, d'arbuste, de végétaux ligneux ...
Le travail avec la scie de débroussaillage s'effectue parallèlement au 
sol en respectant le sens de rotation de la lame de manière à éviter les 
rebonds.

1– zone à haut risque de rebond
2– zone à risque élevé
3– zone de travail

Eviter tout contact de la lame avec le sol ou des pierres.

LES DIFFÉRENTES TECHNIQUES DE TRAVAIL

Fauchage le long des murs, clôtures, autour des arbres et massifs fleuris

Travail avec la scie de débroussaillage

UTILISATION

Use the cutting wire as it facilitates grass removal and prevents the 
rebound effect when there is contact with a fixed obstacle. Protect bark 
and the edge of flower beds by using the guard as a shield between 
the surface area to be cleared and the vegetation to be protected.

The clearing saw is used for all types of work: thinning, cutting 
regrowth, shrubs, woody plants, etc.
Working with the clearing saw is carried out parallel to the ground 
observing the direction of rotation of the blade to avoid kickback.

1– high risk of kickback zone
2– high-risk zone
3– work zone

Avoid all contact of the blade with the soil or stones.

THE DIFFERENT WORK TECHNIQUES

Mowing along walls, fences, around trees and flower beds

Working with the clearing saw

USAGE

Verwenden Sie einen Schneidfaden, da er das Entfernen von Gras 
erleichtert und Rückschläge bei Kontakt mit einem festen Gegenstand 
verhindert. Schützen Sie die Rinde von Baumstämmen und Ränder 
von Blumenbeeten, indem Sie das Schutzgehäuse zwischen der 
zu bearbeitenden Fläche und der zu schützenden Vegetation 
positionieren.

Die Grobschnittsäge kann für unterschiedlichste Arbeiten eingesetzt 
werden: Durchforsten, Entfernen von unerwünschten Trieben, Kürzen 
von Sträuchern und Gehölz etc.
Die Grobschnittsäge wird parallel zum Boden geführt. Dabei müssen 
Sie die richtige Drehrichtung der Klinge beachten werden, um 
Rückschlag zu vermeiden.

1– Bereich mit hoher Rückschlaggefahr
2– Bereich mit erhöhtem Gefahrenpotenzial
3– Arbeitsbereich

Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen der Klinge und dem Boden 
oder Steinen.

UNTERSCHIEDLICHE ARTEN VON ARBEITEN

Mähen an Wänden, Zäunen, um Bäume herum und in Blumenbeeten.

Arbeiten mit der Grobschnittsäge

VERWENDUNG

Utilizar el hilo de corte ya que facilita la retirada de la hierba y evita 
el fenómeno de rebotes al contacto con un obstáculo fijo. Proteger 
la corteza de los troncos y contorno de los macizos utilizando el 
cárter como protección entre la superficie que se va a desherbar y la 
vegetación que se va a proteger.

La sierra de desbrozado se utiliza para todo tipo de trabajos: 
entresacado, corte de retoños, de arbustos, de vegetales leñosos...
El trabajo con la sierra de desbrozado se realiza en paralelo al suelo, 
respetando el sentido de rotación de la cuchilla para evitar los rebotes.

1– zona de alto riesgo de rebote
2– zona de riesgo elevado
3– zona de trabajo

Evitar que la cuchilla entre en contacto con el suelo o con alguna 
piedra

LAS DIFERENTES TÉCNICAS DE TRABAJO

Siega a lo largo de paredes, cercados, alrededor de árboles y macizos con flores

Trabajar con la sierra de desbrozado

UTILIZACIÓN

Usare il filo di taglio poiché facilita la rimozione d’erba ed evita il 
fenomeno di rimbalzo al momento del contatto con un ostacolo fisso. 
Proteggere la corteccia dei tronchi e il contorno dei cespugli usando il 
carter come scudo tra la superficie da diserbare e la vegetazione da 
proteggere.

Il disco per decespugliamento viene utilizzato per tutti i tipi di lavoro: 
sfoltimento, taglio di ricrescita, di arbusti, di vegetali legnosi ...
Il lavoro con il disco per decespugliamento viene eseguito 
parallelamente al suolo rispettando il senso di rotazione della lama in 
modo da evitare i rimbalzi.

1– zona ad alto rischio di rimbalzo
2– zona a rischio elevato
3– zona di lavoro

Evitare ogni contatto della lama con il suolo o con le pietre.

LE DIVERSE TECNICHE DI LAVORO

Falciatura lungo i muri, le recinzioni, intorno agli alberi e ai cespugli di fiori

Lavoro con il disco per decespugliamento

USO

Utilizar o fio de corte, pois ele facilita a retirada de erva e evita o 
fenómeno de ressalto aquando do contacto com um obstáculo fixo. 
Proteger a casca dos troncos e o contorno dos arbustos utilizando 
o cárter como se fosse uma muralha entre a superfície a ceifar e a 
vegetação a proteger.

A serra de aparar utiliza-se para todos os tipos de trabalhos: 
desprensagem, corte de rebentos, de arbustos, de vegetação 
lenhosa...
O trabalho com a serra de aparar é efetuado paralelamente ao solo, 
em relação ao sentido de rotação da lâmina, de forma a evitar os 
ressaltos.

1– zona de elevado risco de ressalto
2– zona de risco elevado
3– zona de trabalho

Evitar todo o contacto da lâmina com o solo ou com pedras.

AS DIVERSAS TÉCNICAS DE TRABALHO

Ceifa junto aos muros de vedação, à volta de árvores e de canteiros de flores

Trabalhar com a serra de aparar

UTILIZAÇÃO

Gebruik de snijdraad want hij vergemakkelijkt het verwijderen van 
het groen en voorkomt het terugstuiten bij het contact met een vast 
obstakel. Bescherm de schors van de stammen en de rand van 
bloemperken door gebruik te maken van de carter als buffer tussen de 
oppervlakte die u moet snijden en het groen dat u moet beschermen.

De boszaag wordt voor alle soorten werk gebruikt: snoeien, afsnijden 
van uitlopers, takken, kreupelhout...
Het werken met de boszaag gebeurt parallel aan de grond, waarbij 
gelet wordt op de draairichting van het mes om terugstuiten te 
voorkomen.

1– gebied met hoog risico van terugstuiten
2– gebied met verhoogd risico
3– werkgebied

Vermijd elk contact van het mes met de grond of stenen.

DE VERSCHILLENDE WERKTECHNIEKEN

Maaien langs muren, afsluitingen, rond bomen en bloemperken

Werken met de boszaag

GEBRUIK

Koristite reznu nit jer ona olakšava uklanjanje trave te tako možete 
izbjeći povratne udare pri dodiru s fiksnom preprekom. Zaštitite koru 
drveća i rubove cvjetnjaka uporabom pokrova kao zaštite između 
površine s koje je potrebno ukloniti bilje i biljaka koje je potrebno 
zaštititi.

Pila za uklanjanje grmlja koristi se za sve vrste radova: podrezivanje, 
rezanje mladica, grmlja, drvenastog bilja...
Rad s pilom za uklanjanje grmlja vrši se paralelno s tlom, uz poštivanje 
smjera rotacije oštrice na način kojim se izbjegavaju povratni udari.

1– prostor visokog rizika od povratnih udara
2– prostor povišenog rizika
3– prostor rada

Izbjegavajte bilo kakav dodir oštrice s tlom ili kamenjem.

RAZLIČITE TEHNIKE RADA

Košnja duž zidova, uz ograde, oko drveća i cvjetnjaka

Rad s pilom za uklanjanje grmlja

UPOTREBA

Brug skæretråden, fordi den letter fjernelsen af græs og forhindrer 
tilbageslag, hvis den berører en fast genstand. Beskyt træbarken og 
buskadsernes kant ved hjælp af skærmen, der fungerer som værn 
mellem det område, der skal luges, og de planter, der skal beskyttes

Buskrydningssaven bruges til alle typer af arbejde: udtynding, 
beskæring af ny vækst, buske, træagtige planter...
Arbejde med buskrydningssaven udføres parallelt med jorden, idet 
bladets rotationsretning observeres for at undgå tilbageslag.

1– områder med høj risiko for tilbageslag
2– højrisikoområde
3– arbejdsområde

Undgå, at bladet kommer i kontakt med jord eller sten.

DE FORSKELLIGE ARBEJDSTEKNIKKER

Slåning langs mure, indhegninger, rundt om træer og omkring blomstrende buskadser

Arbejde med buskrydningssaven

BRUG

Käytä leikkaussiimaa, se helpottaa ruohon poistoa ja estää 
ponnahdukset osuessaan kiinteään esteeseen. Suojaa puiden kuorta 
ja penkkien muotoja käyttämällä koteloa suojana leikattavan pinnan ja 
suojattavan kasvuston välillä.

Raivaussahaa käytetään kaikenlaisiin töihin: harvennukseen, uuden 
kasvun leikkaukseen, pensaikkoihin, puuvartisiin kasveihin…
Työskentely raivaussahalla tapahtuu maanpinnan suuntaisesti terän 
pyörimissuuntaan, jotta välineen kimpoaminen vältettäisiin.

1– alue, jossa on suuri kimpoamisvaara
2– alue, jossa on suuri riski
3– työalue

Vältä terän koskettamista maahan tai kiviin.

ERILAISET TYÖSKENTELYTEKNIIKAT

Niitto seinien, aitojen, puiden ja kukkapenkkien vierestä

Työskentely raivaussahalla

KÄYTTÖ

Χρησιμοποιείτε το νήμα κοπής, επειδή διευκολύνει την αφαίρεση των 
χόρτων και αποτρέπει το φαινόμενο της αναπήδησης κατά την επαφή 
με στερεά εμπόδια. Προστατέψτε τους φλοιούς των δέντρων και το 
περίγραμμα των παρτεριών, χρησιμοποιώντας το κάλυμμα ασφαλείας 
ως οδηγό ανάμεσα στην επιφάνεια που θέλετε να κουρέψετε και τα 
φυτά που θέλετε να προστατέψετε.

Το πριόνι αποψίλωσης χρησιμοποιείται για κάθε τύπο εργασίας : 
εκρίζωση, κοπή αγριόχορτων, εκθάμνωση, ξυλώδη φυτά...
Η εργασία με το πριόνι αποψίλωσης εκτελείται παράλληλα στο έδαφος 
και τηρώντας την κατεύθυνση περιστροφής ώστε να αποτρέπεται το 
κλώτσημα.

1– ζώνη υψηλού κινδύνου κλωτσήματος
2– ζώνη αυξημένου κινδύνου
3– ζώνη εργασίας

Αποφύγετε κάθε επαφή της λάμας με το έδαφος ή με πέτρες.

ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Κούρεμα δίπλα σε τοίχους, φράχτες, γύρω από δέντρα ή παρτέρια με λουλούδια

Εργασία με το πριόνι αποψίλωσης

ΧΡΗΣΗ

Bruk kuttetråden da den gjør det lettere å fjerne gresset, og du 
unngår tilbakeslag ved kontakt med en hindring. Beskytt barken på 
trestammene og kanten rundt bedene ved å bruke dekselet som 
beskyttelse mellom overflaten som skal trimmes og vegetasjonen som 
skal vernes.

Krattsagen kan brukes til mange slags arbeid: tynning, kutting av 
gjenvekst, kutting av busker, kutting av treaktige planter ...
Arbeid med krattsagen gjøres parallellt med bakken i bladets 
rotasjonsretning for å unngå tilbakeslag.

1– sone med svært høy risiko for tilbakeslag
2– sone med høyere risiko
3– arbeidssone

Unngå kontakt mellom bladet og bakken eller steiner.

ULIKE ARBEIDSTEKNIKKER

Rydding langs vegger, gjerder, rundt trær og blomsterbed

Arbeide med krattsagen

BRUK

Stosuj żyłkę tnącą, ponieważ ułatwia ona usunięcie trawy i nie 
powoduje efektu odbicia w przypadku kontaktu ze stałą przeszkodą. 
Chroń korę pni drzew oraz obrzeża murów stosując osłonę jako barierę 
między powierzchnią koszoną, a roślinnością do pozostawienia.

Piła kosząca nadaje się do wszelkiego rodzaju prac: przerzedzanie, 
przycinanie pędów, krzaków, roślin drzewiastych...
Pracę przy użyciu piły koszącej wykonuje się równolegle do podłoża, 
zgodnie z kierunkiem obrotu noża w celu uniknięcia odbicia.

1– strefa wysokiego ryzyka odbicia
2– strefa podwyższonego ryzyka
3– strefa pracy

Unikać wszelkiego kontaktu noża z podłożem i kamieniami.

RÓŻNE TECHNIKI PRACY

Koszenie wzdłuż ścian, ogrodzeń, drzew i rabat kwiatowych

Praca przy użyciu piły koszącej

UŻYTKOWANIE

Använd skärtråden då det underlättar borttagning av gräs och gör att 
man undviker fenomenet med återgång vid kontakt med ett fast hinder. 
Skydda trädens bark och konturer i terrängen genom att använda 
kåpan som skydd mellan ytan som ska rensas och vegetationen som 
ska skyddas.

Trimsågen är anpassad för flera typer av arbeten: gallring, trimning 
återväxt, buskar, vedartade växter, mm...
Arbetet med röjsågen skall löpa parallellt med marken samtidigt 
som man observerar rotationsriktningen på bladet för att undvika 
återstudsar.

1– Områden med hög risk för återstuds.
2– Område med förhöjd risk.
3– Arbetsområde

Undvika all form av kontakt mellan skärbladet, mark eller stenar.

OLIKA ARBETSTEKNIKER

Klippning längs väggar, inhägnader, runt träd och blomstersängar

Arbeta med trimsågen .

ANVÄNDNING

Používajte vyžínaciu strunu, pretože uľahčuje odsun trávy a bráni 
spätnému rázu pri kontakte s pevnou prekážkou. Chráňte kôru kmeňov 
a obrys záhonov použitím krytu ako hradby medzi kosenou plochou a 
chránenou vegetáciou.

Krovinorezová píla sa používa pri všetkých typoch prác: presekávanie, 
rezanie výhonkov, kríkov, drevnatých rastlín...
Práca s krovinorezovou pílou sa vykonáva rovnobežne so zemou pri 
dodržaní smeru otáčania čepele tak, aby sa zabránilo spätným rázom.

1– oblasť s veľmi veľkým nebezpečenstvom spätného rázu
2– oblasť s veľkým nebezpečenstvom
3– pracovná oblasť

Zabráňte akémukoľvek kontaktu čepele so zemou alebo kameňmi.

JEDNOTLIVÉ PRACOVNÉ TECHNIKY

Kosenie pozdĺž múrov, plotov, okolo stromov a kvetinových záhonov

Práca s krovinorezovou pílou

POUŽÍVANIE

Uporabljajte rezalno nitko, ki omogoča lažje odstranjevanje trave 
in pri njej ne prihaja do protiudarca pri stiku s fiksno oviro. Zaščitite 
skorjo dreves in obrobe gred tako, da uporabite ohišje kot zaščito med 
površino, s katere želite odstraniti plevel, in rastlinjem, ki ga želite 
zaščititi.

Žaga za obrezovanje se uporablja za vse vrste dela: redčenje, rezanje 
divje rasti, grmov, lesnatega rastlinja ...
Delo z žago za obrezovanje izvajajte vzporedno s tlemi in pri tem 
upoštevajte smer obračanja rezila, da se izognete protiudarcem.

1– območje velike nevarnosti protiudarcev
2– območje povečane nevarnosti
3– delovno območje

Pazite, da rezilo ne pride v stik s tlemi ali s kamni.

RAZLIČNE TEHNIKE DELA

Košnja vzdolž zidov, ograd, okrog dreves in cvetličnih gred

Delo z žago za obrezovanje

UPORABA

Používejte vyžínací strunu, která umožňuje snadnější odstraňování 
trávy a zabraňuje odskočení nástroje při kontaktu s pevnou překážkou. 
Poškození kůry kmenů stromů a okrajů květinových záhonů zabráníte 
tak, že kryt použijete jako bariéru mezi sečenou plochou a vegetací, 
kterou nechcete poškodit.

Pila na prořezávání větví se používá pro všechny typy práce: 
prořezávka, řezání nově vyháněných větví, řezání keřů, řezání 
dřevitých rostlin...
Práce s pilou na prořezávání větví se provádí rovnoběžně se zemí. 
Přitom je třeba respektovat směr otáčení nože, abyste se vyvarovali 
zpětných nárazů.

1– oblast s vysokým rizikem zpětného nárazu
2– oblast se zvýšeným rizikem
3– pracovní oblast

Vyvarujte se veškerého kontaktu se zemí nebo kameny.

TECHNIKY PRÁCE

Sečení podél zdí, plotů, kolem stromů a květinových záhonů

Práce s pilou na prořezávání větví

POUŽÍVÁNÍ STROJE

Kesme telini kullanın; zira otların kaldırılması ve sabit bir engelle 
karşılaşılması halinde geri tepme durumunun önlenmesini sağlar. 
Koruyucu kapağı, temizlenecek yüzey ve korunacak bitki alanı 
arasında bir rampa gibi kullanarak, gövde kabuklarını ve yekpare 
parçaların kenarlarını koruyun.

Ot-çalı kesme testeresi tüm iş tipleri için kullanılır: ayırma, uzayan 
yerlerin kesilmesi, çalıların, odunsu yeşilliklerin, vb. kesilmesi
Ot-çalı kesme testeresiyle çalışma yere paralel olarak, sıçramalardan 
kaçınarak şekilde bıçak dönüş yönüne uyularak yapılır.

1– yüksek sıçrama riskli bölge
2– yüksek riskli bölge
3– çalışma alanı

Bıçağın yer ya da taşlarla her türlü temasından kaçının.

FARKLI ÇALIŞMA TEKNİKLERİ

Duvarlar, çitler boyunca, ağaçlar ve çiçek öbekleri etrafında ot biçme işlemi

Ot-çalı kesme testeresiyle çalışma

KULLANIM
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ENTRETIEN

RÉFÉRENCES DES PIÈCES DE RECHANGE ET CONSOMMABLES

Pièces de sécurité :

GRAISSAGE DU RENVOI D’ANGLE

 - Dévisser la vis située sur le renvoi d'angle à l'aide de la clé de 
réglage.

 - Visser le tube de graisse PELLENC
 - Mettre 4 grs de graisse PELLENC, 1 fois par mois ou toutes les 

100 heures.
 - Graisser le filetage de l'axe du renvoi d'angle pour faciliter le 

déblocage des écrous de tête de coupe.

 - Tube de graisse = 35749

1– Carter standard, réf. 107533
2– Carter broyeur, réf. 111600
3– Carter scie à dents douces, réf. 111500
4– Carter CityCut, réf. 118267

 - Pour le graissage spécifique du renvoi d'angle de la tête de coupe 
CITY CUT, se reporter à la rubrique "Graissage" p. 31.

MAINTENANCE

Safety elements:

SPARE PARTS AND CONSUMABLES REFERENCES

ANGLE TRANSMISSION LUBRICATION

 - Grease tube = 35749

 - Loosen the screw located on the angle transmission using the 
adjusting wrench.

 - Open the tube of PELLENC grease 
 - Apply 4g of PELLENC grease, once a month or every 100 hours.
 - Grease the threads of the shaft of the angle to facilitate the release 

of the cutting head nuts.

1– Standard housing, ref. 107533
2– Grinding chamber, ref. 111600
3– Chisel-tooth saw housing, ref. 111500
4– CityCut housing, ref. 118267

 - For specific lubrication of the angle transmission of the CITY CUT 
cutting head, refer to the heading "Greasing" on p. 37.

WARTUNG

Sicherheitsteile:

ART .-NR . DER EINZELTEILE UND DES VERBRAUCHSMATERIALS

FETTEN DER UMLENKVORRICHTUNG

 - Lösen Sie die Schraube an der Umlenkvorrichtung mithilfe des 
Einstellschlüssels.

 - Schrauben Sie die Tube mit PELLENC-Schmierfett auf.
 - Tragen Sie 1 Mal im Monat oder alle 100 Betriebsstunden 4 g 

PELLENC-Schmierfett auf.
 - Schmieren Sie das Gewinde an der Welle der Umlenkvorrichtung, 

um das Lösen der Muttern zur Befestigung des Schneidkopfs zu 
erleichtern.

1– Standardgehäuse, Art.-Nr. 107533
2– Gehäuse für Häckselmesser, Art.-Nr. 111600
3– Gehäuse für Sägen mit weichen Zähnen, Art.-Nr. 111500
4– Gehäuse für CityCut, Art.-Nr. 118267

 - Weitere Informationen zur Schmierung der Umlenkvorrichtung des 
Schmierkopfs CITY CUT finden Sie im Abschnitt „Schmierung“ auf 
Seite 37.

 - Fetttube = 35749

MANTENIMIENTO

Piezas de seguridad:

REFERENCIAS DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO Y FUNGIBLES

ENGRASE DE LA TRANSMISIÓN ANGULAR

 - Tubo de grasa = 35749

 - Destornillar el tornillo situado en la transmisión angular con la llave 
de regulación.

 - Enroscar el tubo de grasa PELLENC
 - Poner 4 g de grasa PELLENC 1 vez al mes o cada 100 horas.
 - Engrasar la rosca del eje de la transmisión angular para facilitar el 

desbloqueo de las tuercas del cabezal de corte.

1– Cargador estándar, ref. 107533
2– Cárter del triturador, ref. 111600
3– Cárter de la sierra de dientes suaves, ref. 111500
4– Cárter CityCut, ref. 118267

 - Para el engrase específico de la transmisión angular del cabezal de 
corte CITY CUT, consultar el apartado "Engrase" p. 37.

MANUTENZIONE

Componenti di sicurezza:

RIFERIMENTI DEI PEZZI DI RICAMBIO E DEI MATERIALI CONSUMABILI

LUBRIFICAZIONE DEL RINVIO D’ANGOLO

 - Tubetto di lubrificante = 35749

 - Svitare la vite situata sul rinvio d’angolo usando la chiave di 
regolazione.

 - Avvitare il tubo di lubrificante PELLENC
 - Applicare 4 gr. di lubrificante PELLENC 1 volta al mese o ogni 100 

ore.
 - Lubrificare la filettatura dell'asse del rinvio d'angolo per facilitare 

l'allentamento dei dadi della testa di taglio.

1– Carter standard, rif. 107533
2– Carter trituratore, rif. 111600
3– Carter disco dentato leggero, rif. 111500
4– Carter City Cut, rif. 118267

 - Per la lubrificazione specifica del rinvio d'angolo della testa di taglio 
CITY CUT, consultare la sezione "Lubrificazione" a pag. 37.

MANUTENÇÃO

Peças de segurança:

REFERÊNCIAS DAS PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO E CONSUMÍVEIS

LUBRIFICAÇÃO DA ENGRENAGEM CÓNICA

 - Tubo de lubrificante = 35749

 - Desapertar o parafuso na engrenagem cónica com a chave de 
ajuste.

 - Aparafusar o tubo de lubrificante PELLENC
 - Colocar 4 g de lubrificante PELLENC mensalmente ou a cada 100 

horas.
 - Lubrificar a rosca do eixo da engrenagem cónica, para facilitar o 

desbloqueio das porcas da cabeça de corte.

1– Cárter standard, ref. 107533
2– Cárter triturador, ref. 111600
3– Cárter de corte com dentes macios, ref. 111500
4– Cárter CityCut, ref. 118267

 - Para a lubrificação específica da engrenagem cónica da cabeça de 
corte CITY CUT, consultar a secção "Lubrificação" p. 37.

ONDERHOUD

Veiligheidsvoorzieningen:

REFERENTIES VAN DE WISSELSTUKKEN EN DE VERBRUIKSGOEDEREN

SMEREN VAN DE ANTITERUGSLAGKOP

 - Tube met smeervet = 35749

 - Maak de schroef op de antiterugslagkop los met behulp van de 
afstelsleutel.

 - Maak de tube PELLENC vet open
 - 1 Keer per maand of om de 100 uur 4 gr PELLENC vet aanbrengen.
 - De schroefdraad van de as van de antiterugslagkop smeren om de 

schroeven van de maaikop gemakkelijker los te kunnen draaien.

1– Standaard carter, ref. 107533
2– Carter voor hakselaar, ref. 111600
3– Carter voor zaag met zachte tanden, ref. 111500
4– Carter voor CityCut, ref. 118267

 - Raadpleeg voor het specifiek smeren van de antiterugslagkop 
CITY CUT de rubriek "Smering" op pag. 37.

ODRŽAVANJE

Sigurnosni dijelovi:

 - Odvijte vijak koji se nalazi na prijenosniku kuta pomoću ključa za 
podešavanje.

 - Zavijte tubu s mazivom PELLENC
 - Stavite 4 g maziva PELLENC, 1 put mjesečno ili svakih 100 sati.
 - Podmažite navoje osovine prijenosnika kuta kako biste olakšali 

deblokiranje matica rezne glave.

1– Standardno kućište kat. br. 107533
2– Kućište drobilice, kat. br. 111600
3– Kućište pile mekih zubaca, kat. br. 111500
4– Kućište CityCut, kat. br. 118267

 - Za posebno podmazivanje prijenosnika kuta rezne glave CITY CUT 
pogledajte dio "Podmazivanje" na str. 37.

KATALOŠKI BROJEVI REZERVNIH DIJELOVA I POTROŠNOG MATERIJALA

PODMAZIVANJA PRIJENOSNIKA KUTA

 - Tuba maziva = 35749

VEDLIGEHOLDELSE

Sikkerhedsdele:

REFERENCER FOR RESERVEDELE OG FORBRUGSDELE

SMØRING AF DET KONISKE TANDHJUL

 - Smøringsrør = 35749

 - Løsn skruen, der sidder på det koniske tandhjul, ved hjælp af 
justeringsnøglen.

 - Skru PELLENC-smøringsrøret på.
 - Påfør 4 g PELLENC-fedt én gang om måneden eller for hver 100. 

time.
 - Smør gevindet i akslen på det koniske tandhjul for lettere løsning af 

møtrikkerne fra skærehovedet.

1– Standardskærm, ref. 107533
2– Knuserskærm, ref. 111600
3– Skærm til sav med uskarpe tænder, ref. 111500
4– Skærm CityCut, ref. 118267

 - For den specifikke smøring af udgangsakslen på det koniske 
tandhjul CITY CUT: Se afsnittet "Smøring", s. 37.

HUOLTO

Suojaosat:

VARAOSIEN JA KULUTUSOSIEN VIITTEET:

KULMAVAIHTEEN RASVAUS

 - Rasvaputkilo = 35749

 - Löysää kulmavaihteessa oleva ruuvi säätöavaimella.
 - Ruuvaa PELLENC-voiteluputki.
 - Voitele 4 g:lla PELLENC-rasvaa kerran kuukaudessa tai 100 tunnin 

välein.
 - Voitele kulmavaihteen akselin urat, jotta leikkauspään mutterit on 

helpompi avata.

1– Vakiosuojus, viite 107533
2– Jauhantaterän kotelo, viite 111600
3– Pehmeähampaisen sahan suojus, viite 111500
4– CityCut-kotelo, viite 118267

 - Katso tiedot CITY CUT -leikkauspään kulmavaihteen voitelemisesta 
kohdasta Voitelu sivulta 37.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Εξαρτήματα ασφαλείας:

ΚΏΔΙΚΟΙ ΤΏΝ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΏΝ ΚΑΙ ΤΏΝ ΑΝΑΛΏΣΙΜΏΝ

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΓΏΝΙΑΚΗΣ ΜΕΤΑΔΟΣΗΣ ΚΙΝΗΣΗΣ

 - Σωλήνας γράσου = 35749

 - Ξεβιδώστε τη βίδα που βρίσκεται στο σύστημα γωνιακής μετάδοσης 
κίνησης με τη βοήθεια ενός κλειδιού ρύθμισης.

 - Βιδώστε τον σωλήνα γράσου PELLENC
 - Βάλτε 4 γραμμάρια γράσο PELLENC 1 φορά το μήνα ή κάθε 100 

ώρες εργασίας.
 - Λιπάνετε το σπείρωμα του άξονα της γωνίας αναφοράς για να 

διευκολύνετε την απεμπλοκή των βιδών της κεφαλής κοπής.

1– Τυπικός συλλέκτης λαδιού, αναφ. 107533
2– Συλλέκτης λαδιού θραυστήρα αναφ. 111600
3– Συλλέκτης λαδιού πριονιού με στρογγυλά δόντια, αναφ. 111500
4– Συλλέκτης λαδιού CityCut αναφ. 118267

 - Για τη συγκεκριμένη λίπανση της γωνίας αναφοράς της κεφαλής 
κοπής CITY CUT, ανατρέξτε στην ενότητα "Λίπανση" στη σελ. 37.

VEDLIKEHOLD

Sikkerhetsdeler:

REFERANSER FOR RESERVEDELER OG FORBRUKSPRODUKTER

SMØRING AV REDUKSJONSGIRET

 - Tube med smørefett = 35749

 - Løsne skruen på reduksjonsgiret ved hjelp av innstillingsnøkkelen.
 - Skru på tuben med fett fra PELLENC
 - Legg på 4 gram fett fra PELLENC en gang i måneden eller hver 

100. brukstime.
 - Smør gjengene i reduksjonsgirets aksel for å gjøre det lettere å 

løsne mutterne på kuttehodet.

1– Standardkasse, ref. 107533
2– Fragmenteringskasse, ref. 111600
3– Sirkelsagblad med meiseltenner, ref. 111500
4– CityCut-kasse, ref. 118267

 - Informasjon om smøring av CITY CUT-kuttehodets reduksjonsgir 
finnes under overskriften "Smøring" på side 37.

KONSERWACJA

Elementy bezpieczeństwa:

NUMERY KATALOGOWE CZĘŚCI ZAMIENNYCH I ZUŻYWAJĄCYCH SIĘ

SMAROWANIE PRZEKŁADNI ZĘBATEJ STOŻKOWEJ

 - Tubka smaru = 35749

 - Odkręcić śrubę znajdującą się na przekładni zębatej stożkowej za 
pomocą klucza regulacji.

 - Przykręcić tubę ze smarem PELLENC
 - Raz w miesiącu lub co 100 godzin nakładać 4 g smaru PELLENC.
 - Nasmarować gwint osi przekładni zębatej w celu ułatwienia 

odblokowania nakrętek głowicy tnącej.

1– Osłona standardowa, nr kat. 107533
2– Osłona rozdrabniacza, nr kat. 111600
3– Osłona tarczy tnącej, nr kat. 111500
4– Osłona CityCut, nr kat. 118267

 - W kwestii specjalnego smarowania przekładni zębatej głowicy 
tnącej CITY CUT należy odnieść się do rozdziału „Smarowanie”, str. 
37.

UNDERHÅLL

Skyddsanordningar:

HÄNVISNING TILL RESERVDELAR OCH FÖRBRUKNINGSPRODUKTER

SMÖRJNING AV REFERENSVINKELN

 - Tub med smörjmedel=35749

 - Skruva loss skruven som sitter på referensvinkeln med hjälp av 
justeringsnyckeln.

 - Skruva fast smörjfettsröret PELLENC
 - Tillför 4 droppar PELLENC smörjolja, 1 ggr per månad eller var 

100e timme.
 - Olja gängan i axeln för utblåset för att underlätta att frigörandet av 

muttrar på skärhuvudet.

1– Standardhölje, ref. 107533
2– Kvarnhölje, ref.111600
3– Hölje för såg med mjuka sågtänder, ref.111500
4– Hölje CityCut, ref. 118267

 - För att speciellt olja in utblåset på skärhuvudet CITY CUT, se 
rubriken "Infettning" s. 37.

ÚDRŽBA

Bezpečnostné prvky:

 - Odskrutkujte skrutku nachádzajúcu sa na uhlovom prevode 
pomocou nastavovacieho kľúča.

 - Zaskrutkujte mazničku PELLENC.
 - Naneste 4 g maziva PELLENC 1-krát mesačne alebo každých 100 

hodín.
 - Namažte závit hriadeľa uhlového prevodu kvôli ľahšiemu uvoľneniu 

matíc rezacej hlavy.

1– Štandardný kryt, ref. č. 107533
2– Kryt drviča, ref. č. 111600
3– Kryt píly s jemnými zubami, ref. č. 111500
4– Kryt CityCut, ref. č. 118267

 - Špecifické mazanie uhlového prevodu rezacej hlavy CITY CUT si 
preštudujte v časti „Mazanie“ s. 37.

REFERENCIE NÁHRADNÝCH DIELOV A SPOTREBNÉHO MATERIÁLU

MAZANIE UHLOVÉHO PREVODU

 - Maznička = 35749

VZDRŽEVANJE

Varnostni elementi:

 - S pomočjo ključa za nastavitev odvijte vijak, ki se nahaja pri kotnem 
prenosu.

 - Privijte tubo z mastjo PELLENC
 - Enkrat mesečno ali vsakih 100 ur dodajte 4 grame masti PELLENC.
 - Podmažite navoje osi za kotni prenos za lažjo sprostitev matic 

rezalne glave.

1– Standardno ohišje, ref. 107533
2– Ohišje drobilca, ref. 111600
3– Žaga z dletastimi zobmi, ref. 111500
4– Ohišje CityCut, ref. 118267

 - Za podmazovanje kotnega prenosa rezalne glave CITY CUT glejte 
poglavje »Mazanje« na str. 37.

KATALOŠKE ŠTEVILKE NADOMESTNIH DELOV IN POTROŠNEGA MATERIALA

MAZANJE KOTNEGA PRENOSNIKA

 - Tuba z mastjo = 35749

ÚDRŽBA

Bezpečnostní díly:

KATALOGOVÁ ČÍSLA NÁHRADNÍCH DÍLŮ A SPOTŘEBNÍHO MATERIÁLU

MAZÁNÍ ÚHLOVÉHO PŘEVODU

 - Tuba mazadla = 35749

 - Seřizovacím klíčem odšroubujte šroub na úhlovém převodu.
 - Našroubujte mazací trubku PELLENC
 - K promazání použijte 4 gramy mazadla PELLENC, 1× za měsíc 

nebo každých 100 hodin.
 - Chcete-li usnadnit uvolňování matic vyžínací hlavy, promazávejte 

závity hřídele úhlového převodu.

1– Standardní kryt, ref. 107533
2– Kryt drtiče, ref. 111600
3– Kryt pily s jemnými zuby, ref. 111500
4– Kryt CityCut, ref. 118267

 - Konkrétní pokyny k mazání úhlového převodu vyžínací hlavy u 
modelu CITY CUT najdete v části Mazání na str. 37.

BAKIM

DİRSEKLİ MAFSALIN YAĞLANMASI

Emniyet parçaları: 

YEDEK PARÇA VE SARFIYAT MALZEMELERI REFERANSLARI

 - Gres tüpü = 35749

 - Ayar anahtarını kullanarak, dirsekli mafsal üzerinde bulunan vidayı 
gevşetin.

 - PELLENC gres tüpünü sıkıştırın
 - Ayda bir veya her 100 saatlik kullanımda bir, 4 gr. PELLENC yağı 

tatbik edin.
 - Kesme kafası vidalarının açılmasını kolaylaştırmak için, dirsekli 

mafsal milinin dişlerini gresleyin.

1– Standart karter, ref. 107533
2– Öğütücü karteri, ref. 111600
3– Yumuşak dişli öğütücü karteri, ref. 111500
4– CityCut karteri, ref. 118267

 - CITY CUT kesme kafasının dirsekli mafsalına özel gresleme işlemi 
için, s. 37'deki "Gresleme" başlığına bakın.
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ENTRETIEN
Changement du kit lamesChanging the blade kit

MAINTENANCE
Austausch von Klingensätzen

WARTUNG
Cambio del kit de cuchillas

MANTENIMIENTO
Sostituzione del kit lame

MANUTENZIONE
Substituição do kit de lâminas

MANUTENÇÃO
Verwisselen van de messenkits

ONDERHOUD
Promjena kompleta oštrica

ODRŽAVANJE
Udskiftning af bladsæt

VEDLIGEHOLDELSE
Leikkausterien vaihto

HUOLTO
Αλλαγή του σετ λεπίδων

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Skifting av bladsett

VEDLIKEHOLD
Wymiana zestawu ostrzy

KONSERWACJA
Byta bladkit

UNDERHÅLL
Výmena súpravy čepelí

ÚDRŽBA
Menjava kompleta rezil

VZDRŽEVANJE
Výměna soupravy čepelí

ÚDRŽBA
Bıçak kitlerinin değiştirilmesi

BAKIM
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Nettoyage et graissage des lames

Affûtage des lames

ENTRETIEN

 - Nettoyer les zones indiquées sur l'illustration ci-contre à 
l'aide d'un tournevis plat, d'air comprimé, d'une brosse ou 
d'eau chaude (uniquement sur les lames et les supports 
indiqués en gris foncé)

 - Bien sécher l'ensemble des pièces à l'aide d'un chiffon sec 
et propre.

 - Lubrifier les lames à l'aide de la bombe de lubrifiant 
réf :121633

 - Remonter la tête de coupe.

Pour s'assurer du bon fonctionnement de la tête de coupe CITY CUT il est nécessaire de procéder au démontage des lames une 
fois par semaine (ou toutes les 30 heures d'utilisation) pour nettoyer et lubrifier l'ensemble.

Démontage : voir procédure p32

Sharpening the blades

MAINTENANCE
Cleaning and greasing of the blades

 - Clean the indicated zones on the illustration using a flathead 
screwdriver, compressed air, a brush or hot water (only on 
the blades and guides coloured in dark grey)

 - Dry all the different parts using a clean and dry cloth.
 - Lubricate the blades using the lubrication bomb re: 121633
 - Mount back the cutting head.

To make sure the CITY CUT cutting head is working properly, it is mandatory to dismount the blades at least once a week (or every 
30h of use) to clean and lubricate it all.

Dismounting: see procedure p.32

Nachschleifen von Klingen

WARTUNG
Reinigung und Schmierung der Klingen

 - Reinigen Sie die auf der nebenstehenden 
Abbildung dargestellten Bereiche mithilfe eines 
Schlitzschraubendrehers, Druckluft, einer Bürste oder 
warmen Wasser (nur die dunkelgrau dargestellten Klingen 
und Halterungen).

 - Alle Teile mit einem trockenen und sauberen Lappen 
sorgfältig trocknen.

 - Die Klingen mit Schmiermittel Art.-Nr. 121633 schmieren.
 - Den Schneidkopf wieder anbauen.

Für eine einwandfreie Funktion des Schneidkopfs CITY CUT, müssen die Klingen ein Mal pro Woche (bzw. alle 
30 Betriebsstunden) ausgebaut und anschließend gereinigt und geschmiert werden.

Demontage: siehe Anweisungen auf S. 32

Afilado de cuchillas

MANTENIMIENTO
Limpieza y engrase de las cuchillas

 - Limpie las partes indicadas en el dibujo adjunto con un 
destornillador plano, aire comprimido, un cepillo o agua 
caliente (únicamente las cuchillas y los soportes resaltados 
en gris oscuro)

 - Seque bien todas las piezas con un trapo seco y limpio.
 - Lubricar las cuchillas con una bomba de lubricación ref.: 

121633
 - Volver a montar el cabezal de corte.

A fin de asegurar el correcto funcionamiento del cabezal de corte CITY CUT, es necesario desmontar las cuchillas una vez a la 
semana (o cada 30 horas de uso) para limpiar y lubricar el conjunto.

Desmontaje: véase el procedimiento en la pág. 32

Affilatura delle lame

MANUTENZIONE
Pulizia e lubrificazione delle lame

 - Pulire le zone indicate nell’illustrazione a lato con l'ausilio 
di un cacciavite piatto, di aria compressa, di spazzola o 
di acqua calda (esclusivamente sulle lame e sui supporti 
indicati in grigio scuro)

 - Asciugare bene l’insieme dei componenti con un panno 
asciutto e pulito.

 - Lubrificare le lame utilizzando la bomboletta di lubrificante 
rif. 121633

 - Rimontare la testa di taglio.

Per garantire il buon funzionamento della testa di taglio CITY CUT è necessario procedere allo smontaggio delle lame una volta la 
settimana (od ogni 30 ore di utilizzo) per pulire e lubrificare l’assieme.

Smontaggio: vedere la procedura a pag. 32

Afiar as lâminas

MANUTENÇÃO
Limpeza e lubrificação das lâminas

 - Limpar as zonas indicadas na ilustração ao lado com a 
ajuda de uma chave de fendas plana, ar comprimido, uma 
escova ou água quente (unicamente nas lâminas e nos 
suportes assinalados a cinzento escuro)

 - Secar bem o conjunto das peças com um pano seco e 
limpo.

 - Lubrificar as lâminas com uma bomba de lubrificante ref.ª 
121633

 - Voltar a montar a cabeça de corte.

Para garantir o bom funcionamento da cabeça de corte CITY CUT é necessário desmontar as lâminas uma vez por semana (ou a 
intervalos de 30 horas de utilização) para limpar e lubrificar o conjunto.

Desmontagem: ver procedimento na página 32

Het slijpen van de messen

ONDERHOUD
De messen schoonmaken en smeren

 - De op de afbeelding hiernaast aangegeven gebieden 
schoonmaken met een platte schroevendraaier, perslucht, 
een borstel of warm water (alleen op de messen en de in 
donkergrijs weergegeven steunen)

 - Alle onderdelen goed afdrogen met een droge schone doek.
 - De messen smeren met een spuitbus met smeermiddel ref. 

121633
 - De maaikop terugplaatsen.

Om zich te verzekeren van de goede werking van de CITY CUT maaikop moeten de messen een keer per week worden 
uitgebouwd (of elke 30 bedrijfsuren), om het geheel te reinigen en smeren.

Uitbouw: zie procedure op p32

Oštrenje oštrica

ODRŽAVANJE

Bladslibning

VEDLIGEHOLDELSE

Terien teroitus

HUOLTO

Τρόχισμα λεπίδων

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Kvessing av bladene

VEDLIKEHOLD

Ostrzenie ostrzy

KONSERWACJA

SLIPNING AV BLADEN

UNDERHÅLL

Brúsenie čepelí

ÚDRŽBA

Brušenje rezil

VZDRŽEVANJE

Ostření čepelí

ÚDRŽBA

Bıçakların bilenmesi

BAKIM
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Pièces des têtes de coupe :

TÊTE DE COUPE : BLADE CUTTÊTE DE COUPE : ROLL CUT

TÊTE DE COUPE : MULTI-CUTTÊTE DE COUPE : TAP CUT

TÊTE DE COUPE : CITY CUT

1– Réf. 107711
2– Réf. 107715
3– Réf. 107712
4– Réf. 106803
5– Réf. 57076

1– Réf. 107700
2– Réf. 106645
3– Réf. 57080

1– Réf. 80366
2– Réf. 79032
3– Réf. 80362
4– Réf. 76715
5– Réf. 81116
6– Réf. 57075

1– Réf. 113412
2– Réf. 124142
3– Réf. 107375
4– Réf. 113414
5– Réf. 113413
6– Réf. 107374
7– Réf. 57078

1– Réf. 118267
2– Réf. 118268
3– Réf. 118270
4– Réf. 118269
5– Réf. 118271
6– Réf. 117504
7– Réf. 57098

ENTRETIEN

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

MAINTENANCE

Cutting head parts:

CUTTING HEAD: BLADE CUTCUTTING HEAD: ROLL CUT

CUTTING HEAD: MULTI-CUTCUTTING HEAD: TAP CUT

CUTTING HEAD: CITY CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

WARTUNG

Einzelteile des Schneidkopfes :

SCHNEIDKOPF: BLADE CUTSCHNEIDKOPF: ROLL CUT

SCHNEIDKOPF: MULTI-CUTSCHNEIDKOPF: TAP CUT

SCHNEIDKOPF: CITY CUT

1– Ref 107711
2– Ref 107715
3– Ref 107712
4– Ref 106803
5– Ref 57076

1– Ref 107700
2– Ref 106645
3– Ref 57080

1– Ref 80366
2– Ref 79032
3– Ref 80362
4– Ref 76715
5– Ref 81116
6– Ref 57075

1– Ref 113412
2– Ref 124142
3– Ref 107375
4– Ref 113414
5– Ref 113413
6– Ref 107374
7– Ref 57078

1– Ref 118267
2– Ref 118268
3– Ref 118270
4– Ref 118269
5– Ref 118271
6– Ref. 117504
7– Ref 57098

MANTENIMIENTO

Piezas de las cabezas de corte:

CABEZA DE CORTE: BLADE CUTCABEZA DE CORTE: ROLL CUT

CABEZA DE CORTE: MULTI-CUTCABEZA DE CORTE: TAP CUT

CABEZA DE CORTE: CITY CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

MANUTENZIONE

Pezzi delle teste di taglio: 

TESTA DI TAGLIO: BLADE CUTTESTA DI TAGLIO: ROLL CUT

TESTA DI TAGLIO: MULTI-CUT

TESTA DI TAGLIO: CITY CUT

TESTA DI TAGLIO: TAP CUT

1– Rif. 107711
2– Rif. 107715
3– Rif. 107712
4– Rif. 106803
5– Rif. 57076

1– Rif. 107700
2– Rif. 106645
3– Rif. 57080

1– Rif. 80366
2– Rif. 79032
3– Rif. 80362
4– Rif. 76715
5– Rif. 81116
6– Rif. 57075

1– Rif. 113412
2– Rif. 124142
3– Rif. 107375
4– Rif. 113414
5– Rif. 113413
6– Rif. 107374
7– Rif. 57078

1– Rif. 118267
2– Rif. 118268
3– Rif. 118270
4– Rif. 118269
5– Rif. 118271
6– Rif. 117504
7– Rif. 57098

MANUTENÇÃO

Peças das cabeças de corte:

CABEÇA DE CORTE: BLADE CUTCABEÇA DE CORTE: ROLL CUT

CABEÇA DE CORTE: MULTI-CUT

CABEÇA DE CORTE: CITY CUT

CABEÇA DE CORTE: TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

ONDERHOUD

Stukken van de maaikoppen:

MAAIKOP: BLADE CUTMAAIKOP: ROLL CUT

MAAIKOP: MULTI-CUT

MAAIKOP: CITY CUT

MAAIKOP: TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref.124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

ODRŽAVANJE

REZNA GLAVA : BLADE CUTREZNA GLAVA : ROLL CUT

REZNA GLAVA : MULTI-CUTREZNA GLAVA : TAP CUT

REZNA GLAVA : CITY CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

Dijelovi rezne glave:

VEDLIGEHOLDELSE

Skærehoved dele:

SKÆREHOVED: BLADE CUTSKÆREHOVED: ROLL CUT

SKÆREHOVED: MULTI-CUT

SKÆREHOVED: CITY CUT

SKÆREHOVED: TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

HUOLTO

Leikkauspäiden osat:

LEIKKAUSPÄÄ: BLADE CUTLEIKKAUSPÄÄ: ROLL CUT

LEIKKAUSPÄÄ: CITY CUT

LEIKKAUSPÄÄ: MULTI-CUTLEIKKAUSPÄÄ: TAP CUT

1– Viite 107711
2– Viite 107715
3– Viite 107712
4– Viite 106803
5– Viite 57076

1– Viite 107700
2– Viite 106645
3– Viite 57080

1– Viite 80366
2– Viite 79032
3– Viite 80362
4– Viite 76715
5– Viite 81116
6– Viite 57075

1– Viite 113412
2– Vitte 124142
3– Viite 107375
4– Viite 113414
5– Viite 113413
6– Viite 107374
7– Viite 57078

1– Viite 118267
2– Viite 118268
3– Viite 118270
4– Viite 118269
5– Viite 118271
6– Viite 117504
7– Viite 57098

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Εξαρτήματα της κεφαλής κοπής:

ΚΕΦΑΛΗ ΚΟΠΗΣ: BLADE CUTΚΕΦΑΛΗ ΚΟΠΗΣ: ROLL CUT

ΚΕΦΑΛΗ ΚΟΠΗΣ: MULTI-CUT

ΚΕΦΑΛΗ ΚΟΠΗΣ: CITY CUT

ΚΕΦΑΛΗ ΚΟΠΗΣ: TAP CUT

1– Κωδ. 107711
2– Κωδ. 107715
3– Κωδ. 107712
4– Κωδ. 106803
5– Κωδ. 57076

1– Κωδ. 107700
2– Κωδ. 106645
3– Κωδ. 57080

1– Κωδ. 80366
2– Κωδ. 79032
3– Κωδ. 80362
4– Κωδ. 76715
5– Κωδ. 81116
6– Κωδ. 57075

1– Κωδ. 113412
2– Κωδ. 124142
3– Κωδ. 107375
4– Κωδ. 113414
5– Κωδ. 113413
6– Κωδ. 107374
7– Κωδ. 57078

1– Κωδ. 118267
2– Κωδ. 118268
3– Κωδ. 118270
4– Κωδ. 118269
5– Κωδ. 118271
6– Κωδ.117504
7– Κωδ. 57098

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

VEDLIKEHOLD

Trimmerhodenes deler:

TRIMMERHODE: BLADE CUTTRIMMERHODE: ROLL CUT

TRIMMERHODE: MULTI-CUT

TRIMMERHODE: CITY CUT

KUTTEHODE: TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Nr kat. 118267
2– Nr kat. 118268
3– Nr kat. 118270
4– Nr kat. 118269
5– Nr kat. 118271
6– Nr kat. 117504
7– Nr kat. 57098

KONSERWACJA

Części głowic tnących:

GŁOWICA TNĄCA: BLADE CUTGŁOWICA TNĄCA: ROLL CUT

GŁOWICA TNĄCA: MULTI-CUT

GŁOWICA TNĄCA: CITY CUT

GŁOWICA TNĄCA: TAP CUT

1– Nr kat. 107711
2– Nr kat. 107715
3– Nr kat. 107712
4– Nr kat. 106803
5– Nr kat. 57076

1– Nr kat. 107700
2– Nr kat. 106645
3– Nr kat. 57080

1– Nr kat. 80366
2– Nr kat. 79032
3– Nr kat. 80362
4– Nr kat. 76715
5– Nr kat. 81116
6– Nr kat. 57075

1– Nr kat. 113412
2– Nr kat. 124142
3– Nr kat. 107375
4– Nr kat. 113414
5– Nr kat. 113413
6– Nr kat. 107374
7– Nr kat. 57078

UNDERHÅLL

Delar av skärhuvudet

SKÄRHUVUD: BLADE CUTSKÄRHUVUD: ROLL CUT

SKÄRHUVUD: MULTI-CUT

SKÄRHUVUD: CITY CUT

SKÄRHUVUD: TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

REZACIA HLAVA: BLADE CUTREZACIA HLAVA: ROLL CUT

REZACIA HLAVA: CITY CUT

REZACIA HLAVA: MULTI-CUTREZACIA HLAVA: TAP CUT

1– ref. č. 107711
2– ref. č.107715
3– ref. č. 107712
4– ref. č.106803
5– ref. č. 57076

1– ref. č.  107700
2– ref. č.  106645
3– ref. č.  57080

1– ref. č.  80366
2– ref. č.  79032
3– ref. č.  80362
4– ref. č.  76715
5– ref. č. 81116
6– ref. č.  57075

1– ref. č.  113412
2– ref. č. 124142
3– ref. č. 107375
4– ref. č.  113414
5– ref. č.  113413
6– ref. č. 107374
7– ref. č.  57078

ÚDRŽBA

1– ref. č. 118267
2– ref. č.  118268
3– ref. č. 118270
4– ref. č. 118269
5– ref. č.  118271
6– ref. č.  117504
7– ref. č.  57098

Prvky na rezacích hlavách:

REZALNA GLAVA : BLADE CUTREZALNA GLAVA : ROLL CUT

REZALNA GLAVA : MULTI-CUT

REZALNA GLAVA : CITY CUT

REZALNA GLAVA : TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

VZDRŽEVANJE

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

Deli rezalne glave:

ÚDRŽBA

Díly k vyžínacím hlavám:

VYŽÍNACÍ HLAVA BLADE CUTVYŽÍNACÍ HLAVA ROLL CUT

VYŽÍNACÍ HLAVA CITY CUT

VYŽÍNACÍ HLAVA MULTI-CUTVYŽÍNACÍ HLAVA: TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098

BAKIM

Kesme başlıklarının parçası:

KESME BAŞLIĞI: BLADE CUTKESME BAŞLIĞI: ROLL CUT

KESME BAŞLIĞI: CITY CUT

KESME BAŞLIĞI: MULTI-CUTKESME BAŞLIĞI: TAP CUT

1– Ref. 107711
2– Ref. 107715
3– Ref. 107712
4– Ref. 106803
5– Ref. 57076

1– Ref. 107700
2– Ref. 106645
3– Ref. 57080

1– Ref. 80366
2– Ref. 79032
3– Ref. 80362
4– Ref. 76715
5– Ref. 81116
6– Ref. 57075

1– Ref. 113412
2– Ref. 124142
3– Ref. 107375
4– Ref. 113414
5– Ref. 113413
6– Ref. 107374
7– Ref. 57078

1– Ref. 118267
2– Ref. 118268
3– Ref. 118270
4– Ref. 118269
5– Ref. 118271
6– Ref. 117504
7– Ref. 57098
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ENTRETIEN
Outils de coupe :

Accessoires :

Consommable :

1– Harnais = 110283
2– Sac de transport = 111800

 - Tube de graisse PELLENC = 35749

1– Coque de fil nylon  
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2– Tube de fil nylon Ø 2,4 mm (brins de 200 mm) = 79602
3– Bilame 
Ø 255 mm = 79600 (uniquement sur MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (uniquement sur BLADE CUT)
4– Couteau Trident  
Ø 320 mm = 114700
5– Couteau broyeur = 110281 (uniquement sur BLADE CUT)
Avec carter broyeur conseillé = 111600
6– Scie de débroussaillage = 111700 
Avec carter obligatoire = 111500
7– Couteau 8 dents = 85176 (uniquement pour MULTI-CUT)
8– KIT LAMES CITYCUT = 118270 (uniquement sur CITY CUT)

MAINTENANCE
Cutting tools:

Accessories:

Consumable:

 - PELLENC grease tube = 35749

1– Harness = 110283
2– Carrying bag = 111800

1– Nylon wire shell 
Ø 2,4 mm (70 m with ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m with ±1%) = 108911
2– Nylon wire tube Ø 2.4 mm (200 mm strands) = 79602
3– Bi-blade 
Ø 255 mm = 79600 (only on MULTI-CUT)  
Ø 320 mm = 110279 (only on BLADE CUT)
4– Tri-blade  
Ø 320 mm = 114700
5– Mulching blade = 110281 (only on BLADE CUT)
With recommended mulching safety guard = 111600
6– Clearing saw = 111700  
With mandatory housing = 111500
7– 8 tooth blade = 85176 (only for MULTI-CUT)
8– Blade kit CITYCUT = 118270 (only CITY CUT )

WARTUNG
Schneidwerkzeug

Zubehör:

Verbrauchsmaterial:

 - Tube Fett PELLENC= 35749

1– Traggeschirr = 110283
2– Transporttasche = 111800

1– Nylonfaden-Rolle 
Ø 2,4 mm (70 m ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1 %) = 108911
2– Nylonfaden-Rohr Ø 2,4 mm (Faser 200 mm) = 79602
3– Doppelklinge 
Ø 255 mm = 79600 (nur bei MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (nur bei BLADE CUT)
4– Dreizahnmesser 
Ø 320 mm = 114700
5– Häckselmesser = 110281 (nur bei BLADE CUT)
Mit empfohlenem Gehäuse für Häckselmesser = 111600
6– Grobschnittsäge = 111700 
Mit obligatorischem Gehäuse = 111500
7– 8-Zahn-Messer = 85176 (nur bei MULTI-CUT)
8– von Klingensätzen CITYCUT = 118270 (nur bei CITY CUT)

MANTENIMIENTO
Herramientas de corte:

Accesorios:

Fungible:

 - Arnés standard duty = 110282
 - Arnés = 110283

 - Tubo de grasa PELLENC = 35749

1– Casco de hilo de nilón  
Ø 2,4 mm (70 m a ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m a ±1%) = 108911
2– Tubo de hilo de nilón Ø 2,4 mm (ramales de 200 mm) = 79602
3– Cuchilla doble 
Ø 255 mm = 79600 (solo para MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (solo para BLADE CUT)
4– Cuchillo Tridente  
Ø 320 mm = 114700
5– Cuchillo triturador = 110281 (solo para BLADE CUT)
Con cárter de triturador recomendado = 111600
6– Sierra de desbrozado = 111700 
Con cárter obligatorio = 111500
7– Cuchilla de 8 dientes = 85176 (solo par MULTI-CUT)
8– kit de cuchillas CITYCUT = 118270 (solo para CITY CUT)

MANUTENZIONE
Strumenti di taglio: 

Accessori:

Materiali consumabili:

 - Tubo di lubrificante PELLENC = 35749

1– Imbracatura = 110283
2– Confezione di trasporto = 111800

1– Rotolo filo nylon  
Ø 2,4 mm (70 m a ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m a ±1%) = 108911
2– Tubo filo nylon Ø 2,4 mm (anima di 200 mm) = 79602
3– Bilama 
Ø 255 mm = 79600 (solo su MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (solo su BLADE CUT)
4– Disco tridente  
Ø 320 mm = 114700
5– Disco trituratore = 110281 (solo su BLADE CUT)
Con carter trituratore raccomandato = 111600
6– Disco per decespugliamento = 111700 
Con carter obbligatorio = 111500
7– Disco a 8 denti = 85176 (solo per MULTI-CUT)
8– Kit lame CITYCUT = 118270 (solo su CITY CUT)

MANUTENÇÃO
Ferramentas de corte:

Acessórios:

Consumíveis:

 - Tubo de lubrificante PELLENC = 35749

1– Arnês = 110283
2– Bolsa de transporte = 111800

1– Bobine de fio de nylon  
Ø 2,4 mm (70 m a ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m a ±1%) = 108911
2– Tubo de fio de nylon Ø 2,4 mm (fios de 200 mm) = 79602
3– Bilâmina de 
Ø 255 mm = 79600 (apenas para a MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (apenas para a BLADE CUT)
4– Lâmina Trident  
Ø 320 mm = 114700
5– Lâmina trituradora = 110281 (apenas para a BLADE CUT)
Com o cárter triturador aconselhado = 111600
6– Serra de aparar = 111700 
Com cárter obrigatório = 111500
7– Lâmina de 8 dentes = 85176 (apenas para a MULTI-CUT)
8– Kit de lâminas CITYCUT = 118270 (apenas para a CITY CUT)

ONDERHOUD
Maaigereedschap:

Accessoires:

Gebruiksgoederen

 - Harnas standard duty = 110282
 - Harnas = 110283

 - Tube vet PELLENC = 35749

1– Klos nylondraad   
Ø 2,4 mm (70 m à ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2– Buis met nylondraad Ø 2,4 mm (draden van 200 mm) = 79602
3– Tweetands mes 
Ø 255 mm = 79600 (uitsluitend voor MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (uitsluitend voor BLADE CUT)
4– Drietands mes  
Ø 320 mm = 114700
5– Hakselmes = 110281 (uitsluitend voor BLADE CUT)
Met aanbevolen carter voor hakselaar
6– Bosmaaierzaag = 111700 
Met verplichte carter = 111500
7– Mes met 8 tanden = 85176 (uitsluitend voor MULTI-CUT)
8– Messenkits CITYCUT = 118270 (uitsluitend voor CITY CUT)

ODRŽAVANJE
Rezno oruđe:

1– Kalem s najlonskom niti 
Ø 2,4 mm (70 m pri ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m pri ±1%) = 108911
2– Tuba s najlonskom niti Ø 2,4 mm (niti od 200 mm) = 79602
3– Dvostruka oštrica 
Ø 255 mm = 79600 (samo za MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (samo za BLADE CUT)
4– Nož s trozubcem 
Ø 320 mm = 114700
5– Nož drobilica = 110281 (samo za BLADE CUT)
S preporučenim štitnikom za drobilicu = 111600
6– Pila za uklanjanje grmlja = 111700 
S obveznim štitnikom = 111500
7– Nož s osam zubaca = 85176 (samo za MULTI-CUT)
8– kompleta oštrica CITYCUT = 118270 (samo za CITY CUT)

Pribor:

Potrošni materijal:

1– Naramenice = 110283
2– Torba za prijenos = 111800

 - Tuba maziva PELLENC = 35749

VEDLIGEHOLDELSE
Skæreredskaber:

Tilbehør:

Forbrugsvare:

 - PELLENC tube med fedtmiddel = 35749

1– Seletøj = 110283
2– Transporttaske = 111800

1– Shell-nylontråd  
Ø 2,4 mm (70 m til ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m til ±1 %) = 108911
2– Rør med nylontråd Ø 2,4 mm (200 mm tråde) = 79602
3– Dobbeltblad 
Ø 255 mm = 79600 (kun for MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (kun for BLADE CUT)
4– Tretandet cutter  
Ø 320 mm = 114700
5– Knusercutter = 110281 (kun for BLADE CUT)
Med anbefalet knuserskærm = 111600
6– Buskrydningssav = 111700 
Med obligatorisk skærm = 111500
7– Cutter otte tænder = 85176 (kun for MULTI-CUT)
8– bladsæt = 118270 (kun for CITY CUT)

HUOLTO
Leikkausvälineet:

Lisävarusteet:

Kulutusosa:

 - PELLENC-voiteluputki = 35749

1– Valjaat = 110283
2– Kuljetuspussi = 111800

1– Nailonsiiman kuori  
Ø 2,4 mm (70 m, ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1 %) = 108911
2– Nailonsiiman putkilo Ø 2,4 mm (200 mm:n säikeet) = 79602
3– Kaksoisterä  
Ø 255 mm = 79600 (vain MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (vain BLADE CUT)
4– Kolmihampainen terä  
Ø 320 mm = 114700
5– Jauhantaterä = 110281 (vain BLADE CUT)
Suositellun jauhantaterän kotelon kanssa = 111600
6– Raivaussaha = 111700 
Pakollisella suojuksella = 111500
7– 8-hampainen terä = 85176 (vain MULTI-CUT)
8– Leikkausterien CITYCUT = 118270 (vain CITY CUT)

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Εργαλεία κοπής:

Εξαρτήματα:

Αναλώσιμα:

 - Σωλήνας γράσου PELLENC = 35749

1– Εξάρτυση = 110283
2– Σάκος μεταφοράς = 111800

1– Τύμπανο νάιλον σύρματος  
Ø 2,4 mm (70 m έως ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m έως ±1%) = 108911
2– Σωλήνας του νάιλον νήματος Ø 2,4 mm (κλώνοι 200 mm) = 79602
3– Διπλή λάμα 
Ø 255 mm = 79600 (μόνο στο MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (μόνο στο BLADE CUT)
4– Μαχαίρι Trident  
Ø 320 mm = 114700
5– Μαχαίρι θραυστήρα = 110281 (μόνο στο BLADE CUT)
Με συλλέκτη λαδιού θραυστήρα με δείκτη = 111600
6– Πριόνι αποψίλωσης = 111700 
Με υποχρεωτικό συλλέκτη λαδιού = 111500
7– Μαχαίρι 8 δοντιών = 85176 (μόνο για το MULTI-CUT)
8– σετ λεπίδων CITYCUT = 118270 (μόνο στο CITY CUT)

VEDLIKEHOLD
Kutteverktøy:

Tilbehør:

Forbruksprodukt:

 - Tube med fett PELLENC = 35749

1– Bæresele = 110283
2– Transportpose = 111800

1– Kopp med nylontråd  
Ø 2,4 mm (70 m ved ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ved ±1 %) = 108911
2– Rør med nylontråd Ø 2,4 mm (strenger på 200 mm) = 79602
3– Dobbeltblad 
Ø 255 mm = 79600 (kun på MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (kun på BLADE CUT)
4– Treblads kutter  
Ø 320 mm = 114700
5– Fragmenteringskniv = 110281 (kun på BLADE CUT)
Med anbefalt fragmenteringskasse = 111600
6– Krattsag = 111700 
Med obligatorisk kasse = 111500
7– Blad med 8 tenner = 85176 (kun for MULTI-CUT)
8– Bladsett CITYCUT= 118270 (kun på CITY CUT)

KONSERWACJA
Narzędzia tnące:

Akcesoria:

Materiały eksploatacyjne:

 - Tuba ze smarem PELLENC = 35749

1– Uprząż = 110283
2– Worek transportowy = 111800

1– Zwój nylonowej żyłki tnącej 
Ø 2,4 mm (70 m ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1%) = 108911
2– Żyłka nylonowa Ø 2,4 mm w bębnie (odcinki po 200 mm) = 79602
3– Ostrze podwójne 
Ø 255 mm = 79600 (wyłącznie do MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (wyłącznie do BLADE CUT)
4– Tarcza trójostrzowa  
Ø 320 mm = 114700
5– Nóż rozdrabniający = 110281 (wyłącznie do BLADE CUT)
Z zalecaną osłoną rozdrabniacza = 111600
6– Kosa-podkaszarka = 111700 
Z obowiązkową osłoną = 111500
7– Nóż 8-zębowy = 85176 (wyłącznie do MULTI-CUT)
8– zestawu ostrzy CITYCUT = 118270 (wyłącznie dla CITY CUT)

UNDERHÅLL
Skärverktyg:

Tillbehör:

Konsumtionsprodukter:

 - Smörjfettsrör PELLENC = 35749

1– Sele = 110283
2– Transportpåse = 111800

1– Nylåntrådshölje  
Ø 2,4 mm (70 m upp till ±1%) = 79601 
Ø 3 mm (56 m à ±1%) = 108911
2– Nylontrådspole Ø 2,4 mm (trådar på 200 mm) = 79602
3– Dubbelt skärblad  
Ø 255 mm = 79600 (endast med MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (endast med BLADE CUT)
4– Tretandad kniv 
Ø 320 mm = 114700
5– Kvarnskärblad) 110281 (enbart med BLADE CUT)
Med rekommenderat sliphölje = 111600
6– Trimmer = 111700  
med obligatoriskt tillhörande skyddshölje = 111500
7– Åttatandat skärblad = 85175 (endast med MULTI-CUT)
8– Bladkit CITYCUT = 118270 (bara för CITY CUT)

ÚDRŽBA
Rezacie nástroje:

1– Zvitok nylónovej vyžínacej struny  
Ø 2,4 mm (70 m ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1 %) = 108911
2– Tuba nylónovej vyžínacej struny Ø 2,4 mm (struny s dĺžkou 
200 mm) = 79602
3– Dvojitá čepeľ 
Ø 255 mm = 79600 (iba na MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (iba na BLADE CUT)
4– Nôž s troma čepeľami  
Ø 320 mm = 114700
5– Drviaci nôž = 110281 (iba na BLADE CUT)
S odporúčaným krytom drviča = 111600
6– Krovinorezová píla = 111700 
S povinným krytom = 111500
7– Nôž s 8 zubami = 85176 (iba pre MULTI-CUT)
8– súpravy čepelí CITYCUT = 118270 (iba na CITY CUT)

Príslušenstvo:

Spotrebný materiál:

1– Bezpečnostný postroj = 110283
2– Prepravná taška = 111800

 - Maznička PELLENC = 35749

VZDRŽEVANJE
Rezalna orodja:

1– Ohišje za najlonsko rezalno nitko  
Ø 2,4 mm (70 m do ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m do ±1 %) = 108911
2– Cev najlonskih nitk Ø 2,4 mm (žice po 200 mm) = 79602
3– Bimetalno rezilo 
Ø 255 mm = 79600 (samo pri MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (samo pri BLADE CUT)
4– Trizobo rezilo  
Ø 320 mm = 114700
5– Rezilo za drobljenje = 110281 (samo pri BLADE CUT)
S priporočenim ohišjem drobilca = 111600
6– Žaga za obrezovanje = 111700 
Z obveznim ohišjem = 111500
7– 8-zobo rezilo = 85176 (samo pri MULTI-CUT)
8– kompleta rezil CITYCUT = 118270 (samo pri CITY CUT)

Dodatki:

Potrošni material:

1– Ramenski jermeni = 110283
2– Torba za prenašanje = 111800

 - Tuba z mastjo PELLENC = 35749

ÚDRŽBA
Řezné nástroje :

Příslušenství:

Spotřební materiál:

 - Tuba maziva PELLENC = 35749

1– Bezpečnostní postroj = 110283
2– Transportní taška = 111800

1– Strunová cívka  
Ø 2,4 mm (70 m ±1 %) = 79601 
Ø 3 mm (56 m ±1 %) = 108911
2– Tuba nylonových vyžínacích strun o průměru 2,4 mm (struny o 
délce 200 mm) = 79602
3– Kotouč se dvěma čepelemi 
Ø 255 mm = 79600 (pouze na MULTI-CUT) 
Ø 320 mm = 110279 (pouze na BLADE CUT)
4– Nůž se třemi čepelemi  
Ø 320 mm = 114700
5– Nůž drtiče = 110281 (pouze na BLADE CUT)
S doporučeným krytem drtiče = 111600
6– Pila na prořezávání větví = 111700 
S povinným krytem = 111500
7– Nůž s 8 zuby = 85176 (pouze pro MULTI-CUT)
8– soupravy čepelí CITYCUT = 118270 (pouze u verze CITY CUT)

BAKIM
Kesim aletleri :

Aksesuarlar:

Sarfiyat malzemesi:

1– Askı = 110283
2– Taşıma çantası = 111800

 - PELLENC gres tüpü: 35749

1– Naylon tel kutusu  
Ø 2,4 mm (70 m - ±%1) = 79601 
Ø 3 mm (56 m - ±%1) = 108911
2– Naylon tel tüpü Ø 2,4 mm (200 mm.lik saplar) = 79602
3– Çift bıçak 
Ø 255 mm = 79600 (sadece MULTI-CUT üzerinde) 
Ø 320 mm = 110279 (sadece BLADE CUT üzerinde)
4– Trident Bıçak  
Ø 320 mm = 114700
5– Öğütücü bıçağı = 110281 (sadece BLADE CUT üzerinde)
Önerilen öğütücü karteriyle birlikte = 111600
6– Çalı kesme testeresi  = 111700 
Zorunlu karter ile  = 111500
7– 8 dişli bıçak = 85176 (sadece MULTI-CUT üzerinde)
8– Bıçak kitlerinin CITYCUT = 118270 (sadece CITY CUT üzerinde)
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GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE PELLENC S .A .
I . Garantie Légale 

A . Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article II, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné 
un moindre prix s’il les avait connus ».
Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

B . Garantie légale de conformité

Article L.217-4 du Code de la consommation Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L.217-5 du Code de la consommation «Le bien est conforme au contrat :
1° S'il est propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas échéant :
- s'il correspond à la description donnée par le vendeur et possède les qualités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
- s'il présente les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l'étiquetage ; 
2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L.217-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

II . Garantie Commerciale Pellenc

A . Contenu

1. Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces 
reconnues hors d'usage, par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.
La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

2. Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées de chaque produit 
remis à la livraison.

B . Durée de la garantie

1. Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits 
connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

2. Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit 
PELLENC au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des 
autres produits PELLENC.
Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, 
sont garanties pour une durée de un (1) an.

C . Exclusion de garantie

Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour 
lesquelles ils ont été fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la présente notice d’utilisation.
Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus 
de la garantie les produits ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.
Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie.

III . Mise en oeuvre de la garantie commerciale

1. Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin 
d’activer cette dernière sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 
A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en oeuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant 
par conséquent en assurer seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur.
Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après 
l’avoir fait(e) signer et dater par le client utilisateur. 

IV . Service après-vente payant

A . Généralités

Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, 
négligence ou mauvais entretien de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations 
relevant du service après-vente les réparations hors garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages 
sans que cette liste ne soit exhaustive.

B . Pièces d’usure et consommables

Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente.
C . Pièces détachées

Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre et hors période de garantie légale ou commerciale.
En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à 
compter de la date de monte.

PELLENC S.A. WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
I . Legal warranty

A . Warranty against latent defects

Apart from the commercial warranty provided for under Article II, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects 
of the object sold which render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would 
only have given a lesser price for it, had he known of them".
Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

B . Legal warranty of conformity

Article L.217-4 of the Consumer Code "The seller delivers goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery.
The seller is also liable for any lack of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions whenever its contractual liability is engaged in this 
regard or the latter are carried out under its responsibility
Article L.217-5 of the Consumer Code "The goods are comply with the contract:
1) If they are suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable:
- If it matches the description given by the seller and possess the qualities that were presented to the buyer in the form of a sample or model;
- If it has the qualities that a buyer can reasonably expect given the public statements made by the seller, the producer or its representative, especially in advertising or labelling; 
2. Or, if it has the characteristics defined by mutual agreement of the parties or is fit for any particular purpose that the buyer made known to the seller and that the latter 
accepted.
Article L.217-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

II . Pellenc Commercial Warranty

A . Contents

1. General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out 
of use, caused by machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.
The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

2. Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts of each product provided at delivery.

B . Duration of the warranty

1. General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC 
battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.

2. Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for 
a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.
In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of 
one (1) year.

C . Warranty exclusions

Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which 
they were manufactured, especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in this user manual.
It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products 
that have been subject to tampering, alteration or modification by the client user.
Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty.

III . Implementation of the commercial warranty

1. Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, 
in order to activate the latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by 
PELLENC. 
Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the 
DISTRIBUTOR must ensure the financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user.
The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the 
product after having the client user sign and date it. 

IV . Paid after-sales service

A . General Information

Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the 
product are subject to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the 
legal and commercial warranty also include maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.

B . Wear parts and consumables

Wear parts and consumables also fall within the after-sales service.
C . Spare Parts

Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period.
In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

GARANTIE UND KUNDENDIENST VON PELLENC S .A .
I . Gesetzliche Gewährleistung

A . Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel II legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass „der Verkäufer verpflichtet ist, die 
Gewährleistung für einen versteckten Mangel zu übernehmen, der den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer in Kenntnis des Mangels die 
Ware nicht oder nur gegen Preisnachlass gekauft hätte.“
Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches „ist der Anspruch wegen Sachmängeln vom Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend 
mit dem Zeitpunkt der Entdeckung des Mangels, geltend zu machen. “

B . Gesetzliche Gewährleistung wegen einer Vertragswidrigkeit

Gemäß Artikel L.217-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand 
zu liefern und haftet für die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten.
Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm aufgrund des Vertrages oblag 
oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist:.
Gemäß Artikel L.217-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein:
1°  Wenn er sich für den Zweck eignet, der von einem vergleichbaren Gegenstand üblicherweise zu erwarten ist , sowie gegebenenfalls:
- wenn er der vom Verkäufer gelieferten Beschreibung entspricht und die Eigenschaften besitzt, die dieser dem Käufer in Form eines Musters oder Modells präsentiert hat;
- wenn er die Eigenschaften aufweist, die ein Käufer aufgrund der öffentlichen Erklärungen des Verkäufers, Herstellers oder seines Vertreters rechtmäßig erwarten kann, 
insbesondere aufgrund von Werbung und Kennzeichnung; 
2° oder wenn er die in einer Vereinbarung zwischen den Parteien festgelegten Eigenschaften aufweist bzw. für jeden besonderen Gebrauch durch den Käufer geeignet 
ist, der dem Verkäufer zur Kenntnis gebracht und von diesem akzeptiert wurde.
Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches „verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit nach zwei Jahren ab Lieferung des Gegenstandes.“

II . Kommerzielle Garantie von Pellenc

A . Inhalt

1. Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese 
deckt den Austausch und Ersatz von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.
Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

2. Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie deckt ferner Original-Ersatzteile von PELLENC ab, ohne Arbeitsstunden, wobei bestimmte Ersatzteile eines Produkts hiervon ausgenommen sind.

B . Dauer der Garantie

1. Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung an den Endkunden 
geltend gemacht werden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

2. Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC 
innerhalb von zwei (2) Jahren ab der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC innerhalb eines (1) Jahres.
Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Nutzungsmonat im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr.

C . Garantieausschluss

Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die in unüblicher Weise gebraucht oder unter Betriebsbedingungen und zu Zwecken eingesetzt wurden, die 
von den vom Hersteller für die Nutzung vorgesehenen abweichen, insbesondere bei Missachtung der in dieser Gebrauchsanweisung vorgegebenen Betriebsbedingungen.
Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einem Umbau des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen 
sind ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.
Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden.

III . Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

1. Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt 
und auf der Website www.pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 
Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER hat alle Kosten selbst zu 
tragen, ohne seine im Rahmen der Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können.
Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu 
vervollständigen, nachdem diese vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

IV . Kostenpflichtiger Kundendienst

A . Allgemeines

Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die 
durch eine fehlerhafte Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts 
ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, 
wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)

B . Verschleißteile und Betriebsstoffe

Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig.
C . Ersatzteile

Ferner umfasst der kostenpflichtige Kundendienst Original-Ersatzteile von PELLENC, ohne Arbeitsstunden, unter Ausschluss solcher, die nicht durch die gesetzliche 
Gewährleistung oder kommerzielle Garantie abgedeckt sind.
Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt 
der Montage.

GARANTÍA Y SERVICIO POSVENTA PELLENC S .A .
I . Garantía legal

A . Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo II, el artículo 1641 del Código Civil establece que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios 
ocultos de la cosa vendida que hagan que no sea adecuada para su uso previsto o que lo limiten de tal modo que el comprador no lo hubiera adquirido o hubiera pagado 
menos dinero si hubiera sabido de su existencia».
El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar 
desde el hallazgo de dicho vicio. »

B . Garantía legal de conformidad

El artículo L.217-4 del Código de Consumo establece: «El vendedor entregará un bien conforme al contrato y responderá a los defectos de conformidad que pueda haber 
en el momento de la entrega.
Asimismo, responderá por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones estén a su cargo por 
contrato o hayan sido realizadas bajo su responsabilidad».
Artículo L.217-5 del Código de Consumo establece: «El bien se considerará conforme al contrato:
1.° Si es adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso:
- si responde a la descripción dada por el vendedor y dispone de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta;
- si presenta las calidades que un comprador puede esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el fabricante o su representante, 
sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 
2° O si presenta las características definidas de común acuerdo por las partes o es adecuado para cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado 
al vendedor y que este haya aceptado.
El artículo L.217-12 del Código de Consumo dice que «la acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a partir de la entrega del bien».

II . Garantía comercial Pellenc

A . Contenido

1. Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, 
por fallo de mecanizado, por fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.
La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

2. Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios de cada producto entregado.

B . Duración de la garantía

1. Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los 
productos conectados a una batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

2. Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto 
PELLENC al cliente usuario y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de 
productos PELLENC.
En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del duodécimo mes de uso 
tienen una garantía de un (1) año.

C . Exclusión de garantía

Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando 
no se cumplen las condiciones prescritas en el presente manual de uso.
Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de 
la garantía los productos que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.
Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía.

III . Aplicación de la garantía comercial

1. Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en 
servicio para activarla en la web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado 
antes PELLENC. 
En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el 
DISTRIBUIDOR deberá asumir por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario.
El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega 
con el producto, después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

IV . Servicio posventa de pago

A . Generalidades

Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal 
mantenimiento por parte del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del 
servicio posventa las reparaciones fuera de la garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que 
esta lista sea exhaustiva.

B . Piezas de desgaste y consumibles

Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa.
C . Piezas de recambio

El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial.
En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a 
contar desde la fecha de montaje.

GARANZIA E ASSISTENZA POST-VENDITA PELLENC S .A .
I . Garanzia legale

A . Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo II, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti 
occulti della cosa venduta che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata 
o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne fosse stato a conoscenza».
Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta 
del vizio.»

B . Garanzia legale di conformità

Articolo L.217-4 del Codice del Consumo francese: Il venditore consegna un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna.
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o dall'installazione se essa è stata messa a suo carico nel contratto oppure 
se è stata realizzata sotto la sua responsabilità.
Articolo L.217-5 del Codice del Consumo francese: «Il bene è conforme al contratto:
1° Se è adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile ed eventualmente:
- se corrisponde alla descrizione data dal venditore e possiede le qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di campione o di modello; 
- se presenta le qualità che un acquirente può legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, 
in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura;  
2° Oppure se presenta le caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o se è atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato 
a conoscenza del venditore e da questi accettato.
Articolo L.217-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

II . Garanzia commerciale Pellenc

A . Contenuto

1. Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per 
difetto di lavorazione, per difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.
La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio di ciascun prodotto fornito alla 
consegna.

B . Durata della garanzia

1. Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una 
batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al 
cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.
In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata 
di un (1) anno.

C . Esclusione di garanzia

Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono 
stati fabbricati, in particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel presente manuale d'uso.
La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono 
altresì esclusi dalla garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.
I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia.

III . Applicazione della garanzia commerciale

1. Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio 
al fine di attivare quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 
In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il 
DISTRIBUTORE dovrà assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente.
Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o 
fatta/o firmare e datare dal cliente utente. 

IV . Assistenza post-vendita a pagamento

A . Informazioni generali

Sono oggetto di assistenza a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, 
negligenza o manutenzione scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni 
dell'assistenza post-vendita le riparazioni fuori garanzia legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di 
qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.

B . Componenti usurabili e materiali di consumo

I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nell'assistenza post-vendita.
C . Pezzi di ricambio

L'assistenza post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale.
In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito dell'assistenza post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a 
partire dalla data di montaggio.

GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA PELLENC S .A .
I . Garantia Legal

A . Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo II, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que “o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos 
ocultos do produto vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido 
ou teria pago um preço menor se tivesse tido conhecimento dos mesmos”.
Artigo 1648 do Código civil francês: “A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. “

B . Garantia legal de conformidade

Artigo L.217-4 do Código francês do consumidor: “O vendedor fornece um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade 
existentes no ato da entrega.
É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, se esta ficar a seu cargo de acordo 
com o contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade.”
Artigo L.217-5 do Código francês do consumidor: “O bem está em conformidade com o contrato:
1.° Se for apropriado para a utilização habitualmente esperada de um bem semelhante e, consoante o caso:
- se corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou modelo;
- se apresentar as qualidades que um comprador pode, legitimamente, esperar, considerando as declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu 
representante, nomeadamente na publicidade ou na etiquetagem; 
2.° Ou se apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou se for apropriado para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, que 
tenha sido comunicada ao vendedor e que este último tenha aceitado.
Artigo L.217-12 do Código francês do consumidor: “a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem”.

II . Garantia Comercial Pellenc

A . Conteúdo

1. Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças 
consideradas fora de uso, por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.
A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

2. Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, salvo determinadas peças sobresselentes de cada produto 
fornecidas no ato da entrega.

B . Duração da garantia

1. Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos 
ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

2. Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC 
ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos 
PELLENC.
No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização, têm garantia 
durante um (1) ano.

C . Exclusão de garantia

Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles 
para os quais foram fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.
Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente 
excluídos da garantia os produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.
As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia.

III . Acionamento da garantia comercial

1. Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, 
de modo a ativar esta última no site www.pellenc.com, secção “Extranet”, menu “Garanties et formations” (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela 
PELLENC. 
Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por 
conseguinte, de assumir sozinho o encargo financeiro, sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia.
O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois 
de solicitar a respetiva assinatura e datação ao cliente utilizador. 

IV . Serviço pós-venda pago

A . Generalidades

Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência 
ou manutenção incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do 
serviço pós-venda as reparações fora da garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo 
o tipo e as limpezas.

B . Peças sujeitas a desgaste e consumíveis

As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda.
C . Peças sobresselentes

O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial.
Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a 
contar da data de montagem.

GARANTIE EN KLANTENDIENST VAN PELLENC S .A .
I . Wettelijke garantie

A . Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel II, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie 
te geven op verborgen gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de 
koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest".
Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek 
aanhangig worden gemaakt. "

B . Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.217-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper levert een zaak in overeenstemming met de overeenkomst en is aansprakelijk 
voor conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan.
Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als de verkoper hiervoor krachtens het 
contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."
Artikel L.217-5 van de Franse consumentenwet: "De zaak is conform met de overeenkomst:
1° Als hij geschikt is voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht en, indien van toepassing:
- als hij overeenkomt met de beschrijving die door de verkoper wordt gegeven en de eigenschappen bezit die hij aan de koper heeft laten zien in de vorm van een monster 
of een model;
- als hij de eigenschappen vertoont die een koper legitiem mag verwachten gezien de publieke verklaringen van de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger, met 
name in reclames of op de etiketten; 
2° Of als het eigenschappen vertoont die in onderlinge overeenstemming door de partijen zijn bepaald of geschikt is voor elk door de koper gewenst bijzonder gebruik dat 
ter kennis is gebracht aan de verkoper en door laatstgenoemde is geaccepteerd.
Artikel L.217-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen die voortvloeien uit conformiteitsgebreken verlopen twee jaar vanaf de levering van het goed".

II . Contractuele Garantie van Pellenc

A . Inhoud

1. Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar 
erkende onderdelen, door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.
De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

2. Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die met elk product wordt meegeleverd.

B . Duur van de garantie

1. Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn 
op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

2. Onderdelen
Voor PELLENC-onderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de 
contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige 
PELLENC-producten.
In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten, is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand 
worden vervangen, een garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar.

C . Uitsluiting van garantie

Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt die 
afwijken van die, waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.
De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product. 
Eveneens zijn van garantie uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd.
Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn.

III . Toepassing van de contractuele garantie

1. Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER het digitale formulier van melding van ingebruikstelling invullen, zodat deze op 
de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd met de vooraf door PELLENC verstrekte toegangscode. 
Indien dit niet gebeurt is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER 
alleen de financiële lasten moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen.
De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met 
eigen aandrijving, nadat hij deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

IV . Betaalde service na aankoop

A . Algemeen

Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale 
slijtage van het product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen 
behoren eveneens reparaties die buiten de wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze 
lijst is niet uitputtend.

B . Slijtage- en verbruiksonderdelen

Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop.
C . Onderdelen

De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode.
Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de 
montagedatum.

JAMSTVO I POSTPRODAJNI SERVIS PELLENC S.A.
I . Pravno jamstvo

A . Jamstvo za skrivene mane

Neovisno o komercijalnom jamstvu uređenom člankom II., članka 1641. Građanskog zakona određuje da je „prodavač dužan izdati jamstvo za skrivene mane prodanog 
proizvoda zbog kojih se on ne može koristiti u namijenjenu svrhu ili koje smanjuju opseg upotrebe proizvoda u toj mjeri da ga kupac ne bi kupio ili bi mu cijena bila niža 
da su te mane bile poznate”.
Članak 1648. Građanskog zakona „Kupac mora pokrenuti radnje koje daju povoda poništenju prodaje za utvrđene mane u roku od dvije godine od dana otkrića mane ”

B . Pravno jamstvo sukladnosti

Članak L.217-4 Zakona o potrošnji „Prodavač isporučuje proizvod koji je sukladan ugovoru i ispunjava zadane postavke sukladnosti prilikom isporuke.
Također ispunjava i zadane odredbe sukladnosti pakiranja, uputa za montažu ili postavljanje kada je ugovorom on za nju odgovoran ili kada se obavljalo pod njegovom 
odgovornošću”
Članak L.217-5 Zakona o potrošnji „Proizvod je u skladu s ugovorom:
1. Ako odgovara uobičajenom načinu upotrebe sličnog proizvoda i, ako je primjenjivo:
- ako odgovara opisu koji daje prodavač i ima karakteristike koje je prodavač predstavio kupcu dajući mu uzorak ili model;
- ako ima karakteristike koje kupac može legitimno očekivati uzimajući u obzir javne izjave prodavača, proizvođača ili njegova predstavnika, posebice u marketinškim 
oglasima ili na pakiranju; 
2. ili ima karakteristike određene zajedničkim dogovorom između strana ili odgovara posebnom načinu upotrebe kojeg je zatražio kupac, a koji je predstavio prodavaču i 
on ga je prihvatio.
Članak L.217-12 Zakona o potrošnji „radnja koja proizlazi iz nedostatka sukladnosti proizvoda kod kupnje ograničena je na dvije godine od datuma isporuke proizvoda”.

II . Komercijalno jamstvo Pellenc

A . Sadržaj:

1. Općenito
Osim pravnih jamstava stranke korisnici imaju pravo i na komercijalno jamstvo na proizvode tvrtke PELLENC koje pokriva izmjenu i zamjenu dijelova za koje je utvrđeno 
da ne rade zbog pogreške u proizvodnji, montaži ili nedostatka materijala, bez obzira na uzrok.
Jamstvo čini nerazdvojnu cjelinu s proizvodom koji je prodala tvrtka PELLENC.

2. Rezervni dijelovi
Komercijalno jamstvo pokriva i originalne rezervne dijelove tvrtke PELLENC, osim troškova rada te određenih rezervnih dijelova svakog isporučenog proizvoda.

B . Trajanje jamstva

1. Općenito
Proizvodi tvrtke PELLENC pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima 
na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.

2. Rezervni dijelovi
Rezervni dijelovi tvrtke PELLENC, zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda, pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od 
dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.
Kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC, rezervni dijelovi zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda nakon 12 mjeseci upotrebe pokriveni 
su jamstvom u trajanju od jedne (1) godine.

C . Izuzeće od jamstva

Od komercijalnog jamstva izuzimaju se proizvodi koji su bili predmetom neuobičajenog načina upotrebe ili su se upotrebljavali u uvjetima i u svrhu koji se razlikuju od onih 
za koje su namijenjeni, posebice u slučaju nepoštivanja uvjeta propisanih u trenutačnim uputama za upotrebu.
Jamstvo se ne primjenjuje ni u slučaju udarca, pada, nemara, nedostatku nadzora ili održavanja, ili u slučaju prerade proizvoda. Iz jamstva se isključuju i proizvodi koje je 
klijent korisnik izmijenio, preradio ili promijenio.
Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal ne mogu biti pokriveni jamstvom.

III . Primjena komercijalnog jamstva

1. Puštanje proizvoda u rad i izjava o puštanju proizvoda u rad
Najkasnije osam dana nakon isporuke proizvoda klijentu korisniku DISTRIBUTER je dužan popuniti elektronički obrazac izjave o puštanju proizvoda u rad kako bi ga 
aktivirao na web-mjestu www.pellenc.com u izborniku „jamstva i obuke” rubrike „ekstranet” pomoću identifikacijske oznake koju je prethodno dobio od tvrtke PELLENC. 
Ako se to ne napravi, izjava o puštanju proizvoda u rad neće biti valjana te je onemogućena uporaba komercijalnog jamstva tvrtke PELLENC; DISTRUBITER sam snosi 
materijalni trošak bez mogućnosti povrata troškova zahvata na ime jamstva klijenta korisnika.
DISTRIBUTER je dužan popuniti jamstveni list ili certifikat jamstva i puštanja u rad proizvoda za motore isporučene s proizvodom nakon što ga je potpisao i datirao klijent 
korisnik. 

IV . Postprodajni servis uz plaćanje

A . Općenito

Postprodajni servis uz plaćanje, čak i tijekom razdoblja pravnog i komercijalnog jamstva, obuhvaća neispravnosti, kvarove i puknuća nastala zbog neodgovarajuće upotrebe, 
nemara ili lošeg održavanja od strane klijenta kao i neispravnosti koje se javljaju zbog uobičajenog trošenja proizvoda. Dio usluga postprodajnog servisa čine i popravci 
koje ne pokriva pravno i komercijalno jamstvo kao što su, između ostalog, održavanje, podešavanja, svi oblici dijagnostike i čišćenje.

B . Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal također čine dio postprodajnog servisa.
C . Rezervni dijelovi

Postprodajni servis uz plaćanje pokriva i originalne dijelove tvrtke PELLENC osim troškova rada i izvan razdoblja valjanosti pravnog i komercijalnog jamstva.
U slučaju zamjene rezervnih dijelova tvrtke PELLENC u okviru postprodajnog servisa, oni su pokriveni komercijalnim jamstvom u trajanju od jedne godine, od datuma 
postavljanja.

GARANTI OG EFTERSALGSSERVICE FRA PELLENC S .A .
I . Juridisk garanti

A . Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti angivet i afsnit II, siger artikel 1641 i den franske civillov, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, 
som gør det uegnet til det beregnede formål eller forringer denne anvendelse i en grad, så køberen ikke ville have købt objektet eller ville have betalt en lavere pris, hvis 
manglen havde været kendt".
Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

B . Juridisk garanti for overensstemmelse

Ifølge artikel L.217-4 i den franske forbrugerlov skal sælger leverer varen i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for manglende overensstemmelse, der 
eksisterer ved levering.
Han er ligeledes ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i 
kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar.
Artikel L.217-5 i den franske forbrugerlov "Varen er i overensstemmelse med kontrakten:
1° Hvis den er egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald:
- his den svarer til sælgers beskrivelse og har den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model;
- hvis den har de kvaliteter, en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer 
eller etikettering; 
2° eller hvis den har de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller er egnet til et bestemt formål, som køber har gjort kendt for sælger, og 
sidstnævnte har accepteret.
Artikel L.217-12 i den franske forbrugerlov: "Sagen som følge af manglende overensstemmelse bortfalder to år efter leveringen af varen".

II . Kommerciel garanti fra Pellenc

A . Indhold

1. Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt 
som uegnede til brug, fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.
Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

2. Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft, med udelukkelse af visse reservedele til hvert produkt, der medfølger 
ved leveringen.

B . Garantiens varighed

1. Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC 
batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

2. Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to 
(2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.
For de produkter, der er tilsluttet et Pellenc-batteri, er reservedele, der er udskiftet i indenfor rammerne af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en 
garanti på ét (1) år.

C . Fralæggelse af garanti

Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller er brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, 
især manglende overholdelse af betingelserne beskrevet i denne vejledning.
Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke 
omfattet af garantien er produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.
Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres.

III . Implementering af den kommercielle garanti

1. Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte 
kan aktiveres på webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 
Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være gyldig, og dermed forhindres implementeringen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil 
derfor alene overtage garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin reparation med kundens garanti.
DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden 
har dateret og underskrevet. 

IV . Betalt eftersalgsservice

A . Generelt

Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte 
vedligeholdelse, og også fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og 
kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.

B . Sliddele og forbrugsstoffer

Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice.
C . Reservedele

Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og udenfor perioden med juridisk og kommerciel garanti.
I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

TAKUU JA JÄLKIMYYNTIPALVELU – PELLENC S.A.
I . Lakisääteinen takuu

A . Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa II, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että ”myyjän on vastattava myydyn tuotteen piilevistä vioista, joiden vuoksi 
tuotteesta tulee sopimaton tarkoituksenmukaiseen käyttöön, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla 
hinnalla, jos olisi tiennyt niistä.”
Siviilikaaren artikla 1648: ”Ostajan on nostettava kanne myöhemmin ilmenevistä vajavuuksista kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. ”

B . Lakisääteinen vaatimustenmukaisuustakuu

Kuluttajalain artikla L.217-4: ”Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvioista, jotka ovat olemassa toimitushetkellä.
Hän vastaa myös vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun se on sopimuksen mukaisesti hänen vastuullaan tai 
toteutettu hänen vastuullaan.”
Kuluttajalain artikla L.217-5: ”Ollakseen sopimuksen mukainen tavaran on
1° sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa
– vastattava myyjän tavarasta antamaa kuvausta ja sisällettävä ominaisuudet, jotka myyjä on esittänyt ostajalle näytteen tai mallin avulla
– sisällettävä ominaisuudet, joita ostaja voi perustellusti odottaa tuotteen sisältävän myyjän, valmistajan tai tämän edustajan antamien julkisten lausumien perusteella, 
jotka on annettu muun muassa mainoksissa tai tuotemerkinnöissä 
2° vaihtoehtoisesti sisällettävä ominaisuudet, joista osapuolet ovat sopineet keskenään, tai sovelluttava kaikkiin ostajan tarvitsemiin erikoiskäyttötarkoituksiin, jotka ostaja 
on ilmoittanut myyjälle ja jotka myyjä on hyväksynyt.
Kuluttajalain artikla L.217-12: ”Oikeustoimi, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta, vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien.”

II . PELLENCin kaupallinen takuu

A . Sisältö

1. Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen 
valmistusvirheestä, asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.
Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

2. Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt toimitettavien tuotteiden varaosat.

B . Takuun kesto

1. Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi 
(1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita.

2. Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden 
ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita.
Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi.

C . Takuun poissulkeminen

Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai muuhun tarkoitukseen kuin mihin ne 
on valmistettu, erityisesti silloin, kun käyttöohjeessa määritettyjä olosuhteita on laiminlyöty.
Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis- tai laiminlyöntitapauksessa, valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös 
tuotteet, joita asiakas on peukaloinut, muuttanut tai muokannut.
Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena.

III . Kaupallisen takuun täytäntöönpano

1. Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran asiakkaalle toimittamisen jälkeen JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoimalla sen sivustolla 
www.pellenc.com, otsikko ”extranet”, valikko ”warranties and training” PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 
Mikäli näin ei tehdä, käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon, ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän 
seurauksena kannettava yksin taloudellinen vastuu, eikä tämä voi siirtää takuun piiriin kuuluvien toimenpiteiden kustannuksia käyttäjänä toimivalle asiakkaalle.
JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

IV . Maksullinen jälkimyyntipalvelu

A . Yleistä

Maksulliseen palveluun sisältyvät, myös lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, 
laiminlyönnistä tai virheellisestä huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen 
ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.

B . Kuluvat ja kulutusosat

Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun.
C . Varaosat

Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallista takuujaksoa.
Kun alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdetaan jälkimyyntipalvelun puitteissa, varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΏΛΗΣΗ ΤΗΣ PELLENC S.A.
I . Νόμιμη εγγύηση

A . Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 2, το άρθρο 1641 του γαλλικού Αστικού Κώδικα προβλέπει ότι «ο πωλητής φέρει ευθύνη για τα 
κρυμμένα ελαττώματα του αγαθού που πωλείται και τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται, ή τα οποία υποβαθμίζουν τη χρήση του σε 
βαθμό που ο αγοραστής δεν θα το είχε αγοράσει ή θα είχε καταβάλει μικρότερο αντίτιμο αν τα γνώριζε.»
Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη 
του ελαττώματος. »

B . Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.217-4 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών Ο πωλητής παραδίδει ένα αγαθό σύμφωνα με τη σύμβαση και αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης 
που υφίστανται κατά την παράδοση.
Επίσης, αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης που οφείλονται στη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, εφόσον τα παραπάνω 
είναι δική του ευθύνη βάσει της σύμβασης ή έχουν πραγματοποιηθεί υπό δική του ευθύνη.
Άρθρο L.217-5 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «Το αγαθό συμμορφώνεται με τη σύμβαση:
1 Εάν είναι κατάλληλο για τη συνήθη προβλεπόμενη χρήση ενός αντίστοιχου αγαθού και, ανάλογα με την περίπτωση:
- εάν αντιστοιχεί στην περιγραφή που παρέχεται από τον πωλητή και διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία παρουσιάζονται στον αγοραστή με τη μορφή δείγματος ή μοντέλου,
- εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία ευλόγως προσδοκά ο αγοραστής λαμβάνοντας υπόψη τις δημόσιες δηλώσεις του πωλητή, του κατασκευαστή ή του εκπροσώπου 
του, ιδίως σε διαφημίσεις ή στις ετικέτες του, 
2 Εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία μεταξύ των μερών ή είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση που επιδιώκεται από τον αγοραστή, εν 
γνώσει του πωλητή, ο οποίος και την αποδέχεται.
Άρθρο L.217-12 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «κάθε αξίωση που απορρέει από πρόβλημα συμμόρφωσης εκπνέει με την πάροδο δύο ετών μετά την παράδοση του 
αγαθού.»

II . Εμπορική εγγύηση της Pellenc

A . Περιεχόμενο

1. Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των 
εξαρτημάτων που προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια 
και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την παραπάνω κατάσταση.
Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό, πλην ορισμένων ανταλλακτικών κάθε προϊόντος που παραδίδεται 
κατά τη στιγμή της παράδοσης.

B . Διάρκεια εγγύησης

1. Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που 
συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του 
προϊόντος PELLENC στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) 
έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.
Όσον αφορά προϊόντα που σχετίζονται με μπαταρία Pellenc, τα εξαρτήματα που αντικαθίστανται στο πλαίσιο της εγγύησης του προϊόντος μετά τον 12ο μήνα χρήσης, 
έχουν εγγύηση ενός (1) έτους.

C . Εξαιρέσεις εγγύησης

Από την εμπορική εγγύηση εξαιρούνται τα προϊόντα που έχουν υποστεί ακατάλληλη χρήση, ή έχουν χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες και για σκοπό διαφορετικό από αυτόν 
για τον οποίο κατασκευάστηκαν, κυρίως σε περιπτώσεις μη τήρησης των όρων που προβλέπονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης.
Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. 
Επίσης, εξαιρούνται από την εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

III . Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

1. Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της 
δήλωσης έναρξης λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties 
et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 
Σε διαφορετική περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα έχει ισχύ, ακυρώνοντας έτσι κάθε εμπορική εγγύηση PELLENC, οπότε και ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
αναλάβει μόνος του την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να μπορεί να μετακυλίσει το κόστος της παρέμβασής του στο πλαίσιο της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη.
Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το 
προϊόν, αφού το τελευταίο φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

IV . Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

A . Γενικές πληροφορίες

Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι 
ρωγμές που προκύπτουν από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη 
φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, 
όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος κάθε είδους και ο καθαρισμός.

B . Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση.
C . Ανταλλακτικά

Η υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση με χρέωση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό και την περίοδο ισχύος της 
νόμιμης ή εμπορικής εγγύησης.
Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους 
από την ημερομηνία της τοποθέτησής τους.

PELLENC S.A. – GARANTI OG ETTERSALGSSERVICE
I . Juridisk garanti

A . Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere 
mot skjulte feil og mangler i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville 
betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med feilen eller mangelen».
Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.» »

B . Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.217-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger skal levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet.
Selger er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger 
har vært ansvarlig for å få det utført.»
Artikkel L.217-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen:
1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det er aktuelt:
- tilsvare beskrivelsen som selger har gitt, og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell;
- inneha de egenskaper som en kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame 
eller på etiketter; 
2° eller inneha de egenskaper som partene i fellesskap er blitt enige om, eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, 
og som selger har akseptert.»
Artikkel L.217-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert.»

II . Pellencs kommersielle garanti

A . Innhold

1. Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av 
deler som anses som ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.
Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

2. Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som følger det enkelte produkt ved levering.

B . Garantiens varighet

1. Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et 
PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter.

2. Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres 
til kunden, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter.
Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders 
bruk, av en garanti på ett (1) år.

C . Unntak fra garantien

Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter 
manglende overholdelse av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.
Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt 
endret, ombygd eller modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.
Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien.

III . Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

1. Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik 
at denne blir aktivert, via nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 
Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene 
påta seg den økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien.
DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/
brukeren har signert dem. 

IV . Ettersalgsservice mot betaling

A . Generelle opplysninger

Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt 
driftssvikt som skyldes normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner 
som ikke omfattes av den juridiske og kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke 
uttømmende.

B . Slitasjedeler og forbruksvarer

Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice.
C . Reservedeler

Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti.
Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

GWARANCJA I SERWIS POSPRZEDAŻNY FIRMY PELLENC S.A.
I . Rękojmia

A . Gwarancja z tytułu wad ukrytych

Niezależnie od gwarancji przewidzianej w artykule II artykuł 1641 francuskiego Kodeksu cywilnego przewiduje, że „sprzedający musi udzielać gwarancji na wady ukryte 
produktu, które czynią go niezdatnym do użytku zgodnie z przeznaczeniem lub które ograniczają to użytkowanie do tego stopnia, że nabywca nie kupiłby produktu lub 
zapłaciłby za niego mniejszą kwotę, gdyby wada ta była znana”.
Artykuł 1648 francuskiego Kodeksu cywilnego stanowi: „Roszczenie wynikające z wad dyskwalifikujących musi zostać wysunięte przez nabywcę w ciągu dwóch lat od 
stwierdzenia wady”. 

B . Gwarancja zgodności

Zgodnie z artykułem L.217-4 francuskiego Kodeksu konsumenckiego: „Sprzedający dostarcza towar zgodny z umową i odpowiada za brak zgodności istniejący w momencie 
dostawy.
Odpowiada on również za brak niezgodności dotyczący opakowania, instrukcji montażu lub instalacji, jeśli została ona wykonana na jego zamówienie lub odpowiedzialność”.
Zgodnie z artykułem L.217-5 francuskiego Kodeksu konsumenckiego: „Towar jest zgodny z umową:
1. Jeśli jest zdatny do użytku w sposób właściwy dla podobnych towarów oraz, w stosownych przypadkach:
- jeśli odpowiada opisowi przedstawionemu przez sprzedającego i wykazuje cechy zaprezentowane nabywcy w formie próbki lub wzoru,
- jeśli wykazuje cechy, których nabywca może oczekiwać w oparciu o publiczne stwierdzenia sprzedającego, producenta lub jego przedstawiciela, ze szczególnym 
uwzględnieniem reklam i etykiet. 
2. Jeśli ma właściwości określone na drodze porozumienia stron lub nadaje się do konkretnego celu, o którym nabywca zawiadomił sprzedającego i który sprzedający 
zaakceptował”.
Zgodnie z artykułem L.217-12 francuskiego Kodeksu konsumenckiego: „roszczenie wynikające z braku zgodności wygasa po dwóch latach od dostawy towaru”.

II . Gwarancja handlowa firmy Pellenc

A . Treść

1. Informacje ogólne
Oprócz rękojmi na wady klientom-użytkownikom przysługuje gwarancja handlowa na produkty PELLENC obejmująca wymianę i zastąpienie części uznanych za niezdatne 
do użycia, wykazujących wadę produkcyjną, montażową lub materiałową, niezależnie od przyczyny.
Gwarancja tworzy nierozerwalną całość z produktem sprzedawanym przez firmę PELLENC.

2. Części zamienne
Gwarancja handlowa obejmuje również oryginalne części zamienne firmy PELLENC z wyłączeniem niektórych części zamiennych zawartych w zakresie dostawy.

B . Okres ważności gwarancji

1. Informacje ogólne
Produkty firmy PELLENC są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy do klienta-użytkownika przez okres dwóch (2) lat w przypadku urządzeń podłączanych do 
akumulatora PELLENC i przez okres jednego (1) roku w przypadku innych produktów PELLENC.

2. Części zamienne
Części zamienne PELLENC wymienione w ramach obowiązującej gwarancji produktu są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy produktu PELLENC do klienta-
użytkownika przez okres dwóch (2) lat w przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez okres jednego (1) roku w przypadku innych produktów 
PELLENC.
W przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC części wymienione w ramach gwarancji produktu po upływie 12 miesięcy użytkowania są objęte gwarancją 
przez okres jednego (1) roku.

C . Wyłączenie odpowiedzialności

Z gwarancji handlowej wyłączone są produkty, które były nieprawidłowo użytkowane, zastosowane w warunkach lub do celów innych niż te, do których zostały wyprodukowane, 
a w szczególności w razie niezastosowania się do wskazówek w niniejszej instrukcji obsługi.
Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku uderzenia, upadku, zaniedbania, braku nadzoru lub braku konserwacji produktu bądź w przypadku dokonania zmian w 
produkcie. Wyłączone z gwarancji są także produkty, które zostały poddane zniekształceniu, przeróbkom lub modyfikacjom przez klienta-użytkownika.
Części szybko zużywające się i/lub materiały eksploatacyjne nie podlegają gwarancji.

III . Realizacja gwarancji handlowej

1. Rozruch urządzenia i deklaracja oddania do eksploatacji
Najpóźniej osiem dni po powrocie towaru do klienta-użytkownika DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do wypełnienia formularza elektronicznego deklarującego rozruch 
i aktywowania go w witrynie www.pellenc.com, sekcja „extranet”, menu „garanties et formation” (gwarancje i szkolenia) przy użyciu swojego identyfikatora wydanego 
wcześniej przez firmę PELLENC. 
W przeciwnym wypadku zgłoszenie uruchomienia nie będzie skuteczne, co spowoduje, że nie zostanie aktywowana gwarancja handlowa firmy PELLENC, a zatem nie 
będzie możliwości, aby DYSTRYBUTOR uzyskał zwrot kosztów działań prowadzonych w ramach gwarancji na rzecz klienta-użytkownika.
DYSTRYBUTOR zobowiązuje się również wypełnić dostarczone wraz z produktem kartę gwarancyjną lub certyfikat gwarancji i oddania do eksploatacji urządzeń, po ich 
podpisaniu oraz opatrzeniu datą przez klienta-użytkownika. 

IV . Płatny serwis posprzedażny

A . Informacje ogólne

Jego przedmiotem są usługi płatne również w okresie rękojmi i gwarancji, usuwanie awarii, usterek i uszkodzeń wynikających z nieprawidłowego użytkowania, zaniedbania 
lub nieprawidłowej konserwacji, jak również awarie wynikające ze zwykłego zużycia produktu. W skład usług serwisu posprzedażnego wchodzą również naprawy wykonywane 
poza rękojmią oraz gwarancją handlową, takie jak m.in. konserwacja, regulacja, wszelkiego typu diagnostyka, czyszczenie itp.

B . Zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne

Szybko zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne są również objęte serwisem posprzedażnym.
C . Części zamienne

Płatny serwis posprzedażny obejmuje również oryginalne części zamienne PELLENC z wyłączeniem okresu rękojmi i gwarancji.
W przypadku wymiany oryginalnych części zamiennych PELLENC w ramach serwisu posprzedażnego części te są obejmowane roczną gwarancją handlową, licząc od 
daty montażu.

GARANTI OCH SERVICE FÖR PELLENC S.A.
I . Lagstadgad garanti

A . Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel II fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den 
olämplig för användning i avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre 
pris om han/hon hade varit medveten om felen.
I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.  

B . Lagstadgad garanti om överensstämmelse

I artikel L.217-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen.
Försäljaren måste även ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren 
enligt avtalet eller genomförts under dennes ansvar.
I artikel L.217-5 i den franska konsumentlagen anges att varan är avtalsenlig i följande fall:
1° Om den är lämpad för den typ av användning som förväntas av en likvärdig vara och, i förekommande fall:
– om den motsvarar leverantörens beskrivning och innehar de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell;
– om den uppvisar de kvaliteter som köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i 
synnerhet i reklam eller märkning; 
2° Eller om den uppvisar egenskaper som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller är lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen 
efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har godkänt.
I artikel L.217-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

II . Kommersiell garanti för Pellenc

A . Innehåll

1. Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av 
maskinfel, monteringsfel eller materialfel.
Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av PELLENC.

2. Reservdelar
Den kommersiella garantin omfattar även originalreservdelar från PELLENC, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar för varje produkt som överlämnas 
vid leveransen.

B . Garantins giltighetstid

1. Allmänt
PELLENC:s produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett PELLENC-batteri och ett 
(1) år för övriga PELLENC-produkter.

2. Reservdelar
PELLENC-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av PELLENC-produkten till kunden och fram till två (2) 
år därefter för produkter som är anslutna till ett PELLENC-batteri och ett (1) år för övriga PELLENC-produkter.
I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period 
på ett (1) år.

C . Undantag från garantin

Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i 
synnerhet om villkoren som anges i bruksanvisningen inte följs.
Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats 
eller gjorts om av kunden.
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin.

III . Genomförande av garantin

1. Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på 
webbplatsen www.pellenc.com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som PELLENC 
skickat i förväg. 
Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för PELLENC inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan 
inte överföra kostnaderna för ingrepp inom garantin till kunden.
Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter 
att kunden har undertecknat och daterat det. 

IV . Betalservice

A . Allmänt

Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig 
användning, försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som 
inte täcks av garantin och den lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.

B . Slitdelar och förbrukningsvaror

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service.
C . Reservdelar

Betalservicen omfattar även originalreservdelar från PELLENC, med undantag av arbetskraft och utgången giltighetstid för den rättsliga eller kommersiella garantin.
Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

ZÁRUKA A POPREDAJNÝ SERVIS SPOLOČNOSTI PELLENC S.A.
I . Zákonná záruka

A . Záruka na skryté chyby

Okrem obchodnej záruky stanovenej článkom II, článok 1641 Občianskeho zákonníka stanovuje, že „predávajúci je povinný zabezpečiť záruku na skryté chyby predávaného 
tovaru, ktoré by mohli zabrániť v jeho riadnom používaní, na ktoré je tento tovar určený, alebo ktoré by jeho použitie znemožňovali do takej miery, že kupujúci by ho inak 
nekúpil, prípadne keby vedel o týchto chybách, zaplatil by zaň nižšiu sumu“.
Článok 1648 Občianskeho zákonníka „Žaloba ohľadom podstatnej skrytej chyby musí byť podaná nadobúdateľom tovaru v lehote dvoch rokov odo dňa odhalenia chyby. “

B . Zákonná záruka zhody

Článok L.217-4 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa Predávajúci dodáva tovar v súlade so zmluvou a zároveň zodpovedá za nedostatky zhody, ktoré na tovare existujú v 
momente jeho dodania.
Predávajúci zároveň zodpovedá za nedostatky zhody obalového materiálu, montážnych pokynov alebo inštalácie, pokiaľ za ne zodpovedá na základe zmluvy alebo boli 
tieto vyhotovené na jeho zodpovednosť.
Článok L.217-5 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Tovar je v súlade so zmluvou:
1. Ak je vhodný na použitie, ktoré sa od podobného výrobku obvykle očakáva, a v prípade potreby:
- ak zodpovedá popisu, ktorý uvádza predajca a má vlastnosti, ktoré predajca predstavil kupujúcemu ako vzorku alebo model,
- ak má vlastnosti, ktoré môže kupujúci oprávnene očakávať vzhľadom na verejné prehlásenia predajcu, výrobcu alebo jeho zástupcu, najmä v reklame alebo na označení, 
2. alebo ak má vlastnosti definované na základe vzájomnej dohody strán alebo je vhodný na konkrétny účel vyhľadávaný kupujúcim, predajcovi to bolo oznámené a ten to prijal.
Článok L.217-12 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „žaloba ohľadom chyby zhody musí byť podaná do dvoch rokov od dátumu dodania tovaru“.

II . Obchodná záruka Pellenc

A . Obsah

1. Všeobecné nariadenia
Okrem zákonných záruk sa na zákazníkov-používateľov tovaru vzťahuje obchodná záruka produktov PELLENC, ktorá pokrýva výmenu a náhradu nepoužiteľných dielov, 
dielov s chybou spôsobenou ich opracovaním, s chybou montáže alebo materiálovou vadou, a to bez ohľadu na ich príčinu.
Záruka je neoddeliteľnou súčasťou produktu predávaného spoločnosťou PELLENC.

2. Náhradné diely
Obchodná záruka pokrýva aj pôvodné náhradné diely PELLENC okrem práce, s výnimkou niektorých náhradných dielov každého produktu, ktorý bol určený na dodávku.

B . Doba trvania záruky

1. Všeobecné nariadenia
Na produkty spoločnosti PELLENC sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch (2) 
rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.

2. Náhradné diely
Na náhradné diely spoločnosti PELLENC vymenené v rámci záruky sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-
používateľovi po dobu dvoch (2) rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.
V prípade produktov, ktoré sú pripojené na akumulátor Pellenc, sa na vymenené náhradné diely v rámci záruky na produkt po 12. mesiaci používania vzťahuje záruka s 
dobou jedného (1) roka.

C . Vylúčenie zo záruky

Obchodnou zárukou nie sú kryté produkty, ktoré boli vystavené abnormálnemu použitiu, alebo boli používané v podmienkach a na účely, ktoré sú iné ako tie, pre ktoré boli 
vyrobené, osobitne v prípade nedodržania podmienok stanovených v tomto návode na použitie.
Záruku nie je možné uplatniť ani v prípade nárazu, pádu, zanedbania, pri chýbajúcom dohľade alebo nedostatočnej údržbe či v prípade modifikácie produktu. Do záruky 
taktiež nespadajú produkty, ktoré boli zákazníkom-používateľom pozmenené, modifikované alebo upravované.
Opotrebovateľné diely a/alebo spotrebné diely zárukou kryté nie sú.

III . Uplatnenie obchodnej záruky

1. Uvedenie produktu do prevádzky a prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky
Najneskôr osem dní po odovzdaní tovaru zákazníkovi-používateľovi sa DISTRIBÚTOR zaväzuje vyplniť elektronický formulár s prehlásením o uvedení zariadenia do 
prevádzky z dôvodu jeho aktivácie na stránkach www.pellenc.com, časť „extranet“, menu „záruky a školenie“ pomocou prihlasovacieho mena, ktoré mu spoločnosť 
PELLENC dopredu poskytla. 
V opačnom prípade prehlásenie o uvedení výrobku do prevádzky nenadobudne účinnosť a znemožní tak akékoľvek uplatnenie obchodnej záruky PELLENC. DISTRIBÚTOR 
je následne povinný zabezpečiť záruku na svoje náklady bez možnosti nároku na preplatenie nákladov vynaložených na zabezpečenie záruky pre zákazníka-používateľa.
DISTRIBÚTOR sa zároveň zaväzuje, že vyplní záručný list alebo osvedčenie o záruke a uvedenie do prevádzky v prípade samohybných súčastí dodaný spolu s produktom 
s uvedením dátumu a podpisom zákazníka-používateľa. 

IV . Platený pozáručný servis

A . Všeobecné nariadenia

Do platenej služby aj počas plynutia zákonnej a obchodnej záručnej lehoty spadajú chyby, poruchy, zlomené časti v dôsledku nesprávneho použitia, zanedbania či 
nesprávnej údržby zo strany zákazníka-používateľa, ale taktiež i chyby, ktoré vznikli v dôsledku bežného opotrebenia produktu. Súčasťou poskytovaných záručných 
služieb sú i opravy mimo zákonnej a obchodnej záruky, ako napríklad údržba, nastavenia, diagnostika akéhokoľvek druhu, čistenie. Zoznam poskytovaných služieb nie 
je v tomto prípade vyčerpávajúci.

B . Opotrebovateľné diely a spotrebné diely

Opotrebovateľné diely a spotrebné diely spadajú taktiež do pozáručnej služby.
C . Náhradné diely

Spoplatnená pozáručná služba pokrýva taktiež pôvodné náhradné diely PELLENC s výnimkou pracovnej sily a zákonnej a obchodnej záručnej lehoty.
V prípade výmeny originálnych náhradných dielov PELLENC v rámci pozáručnej doby sa na tieto vzťahuje obchodná záruka v lehote jedného roka od dátumu montáže.

GARANCIJA IN POPRODAJNE STORITVE PODJETJA PELLENC S.A.
I . Zakonska garancija

A . Garancija za skrite napake

Ne glede na komercialno garancijo, ki jo predvideva II. člen, 1641. člen Civilnega zakonika določa, da »prodajalca v zvezi s prodanim izdelkom zavezuje garancija za 
skrite napake, zaradi katerih izdelek ni primeren za predvideno uporabo ali zaradi katerih je uporaba izdelka okrnjena do te mere, da kupec izdelka ne bi kupil ali bi zanj 
plačal nižjo ceno, če bi vedel zanje«.
1648. člen Civilnega zakonika narekuje, »da se mora kupec pritožiti v roku dveh let po odkritju teh napak. «

B . Pravno jamstvo za skladnost

Člen L.217-4 Potrošniškega zakonika določa, da mora prodajalec dobaviti izdelek, ki je skladen s pogodbo, in da odgovarja za napake skladnosti, ki obstajajo v času dobave.
Prodajalec je odgovoren tudi za napake skladnosti, ki izhajajo iz embalaže, navodil za montažo ali vgradnje, če je bil zanjo zadolžen na podlagi pogodbe ali je bila ta 
opravljena v okviru njegove odgovornosti.
Člen L.217-5 Potrošniškega zakonika določa naslednje: »Blago je skladno s pogodbo:
1° če je primerno za uporabo, ki jo običajno pričakujemo od podobnega blaga, ter, kjer je to primerno:
– če ustreza prodajalčevemu opisu in ima značilnosti, ki jih je slednji predstavil kupcu na vzorcu ali modelu;
– če ima značilnosti, ki jih sme kupec legitimno pričakovati na podlagi javnih izjav prodajalca, proizvajalca ali njegovega zastopnika, zlasti v reklamah ali na oznakah; 
2° ali če kaže značilnosti, ki sta jih stranki določili z medsebojnim dogovorom, ali je primerno za posebno uporabo, ki jo je zahteval kupec, prodajalec pa je bil z njo 
seznanjen in je zahtevo sprejel.
Člen L.217-12 Potrošniškega zakonika: »Možnost pritožbe zaradi neskladnosti zastara po dveh letih od dobave blaga«.

II . Komercialna garancija podjetja Pellenc

A . Vsebina

1. Splošno
Poleg pravnih zagotovil so stranke upravičene tudi do komercialne garancije za izdelke PELLENC, ki krije zamenjavo in nadomestilo delov, ki niso uporabni zaradi tovarniških 
napak, napak pri sestavljanju ali napak v materialu, ne glede na vzrok njihovega nastanka.
Garancija je sestavni del izdelkov, ki jih prodaja PELLENC.

2. Nadomestni deli
Komercialna garancija se nanaša tudi na nadomestne dele, ki jih izdeluje podjetje PELLENC, brez stroškov dela in z izjemo določenih nadomestnih delov posameznega 
dobavljenega izdelka.

B . Garancijska doba

1. Splošno
Izdelki PELLENC imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z akumulatorjem PELLENC ter za dobo 
enega (1) leta za druge izdelke PELLENC.

2. Nadomestni deli
Nadomestni deli PELLENC, ki se v okviru garancije zamenjajo, imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave izdelka PELLENC stranki in velja za dobo 
dveh (2) let za izdelke z akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke PELLENC.
Pri izdelkih, ki so priključeni na akumulator podjetja Pellenc, velja garancija za dele, zamenjane v okviru garancije za izdelek, po 12. mesecu eno (1) leto.

C . Izključitev iz garancije

Iz komercialne garancije so izključeni izdelki, ki so bili predmet neobičajne uporabe, so bili uporabljeni v pogojih in za namene, ki se razlikujejo od tistih, za katere so bili 
izdelani, zlasti v primeru neupoštevanja pogojev, ki so predpisani v zadevnih navodilih za uporabo.
Prav tako garancija ne velja v primeru padcev, udarcev, malomarnosti, neustreznega nadzora ali vzdrževanja ali v primeru spreminjanja izdelka. Iz garancije so prav tako 
izločeni izdelki, ki so bili spremenjeni ali prirejeni s strani uporabnika.
Potrošni material in deli, ki se ob normalni uporabi obrabijo, prav tako niso predmet garancije.

III . Uveljavljanje komercialne garancije

1. Zagon izdelka in izjava o spuščanju v obratovanje
Najkasneje v osmih dneh po izročitvi blaga uporabniku se DISTRIBUTER zavezuje izpolniti informativni obrazec z izjavo o spuščanju v obratovanje, da lahko ta aktivira 
izjavo na spletni strani www.pellenc.com v zavihku »Extranet« na povezavi »garanties et formation« s pomočjo identifikacijske oznake, ki jo predhodno dobavi PELLENC. 
Če izjava o spuščanju v obratovanje ne bo aktivirana, komercialna garancija podjetja PELLENC ne bo uveljavljena, DISTRIBUTER pa bo moral posledično sam nositi 
finančne stroške in ne bo mogel zahtevati povračila stroškov svojega posega iz naslova uporabnikove garancije.
DISTRIBUTER se prav tako zavezuje, da bo izpolnil garancijski list ali certifikat za naprave z lastnim pogonom, ki so bile dobavljene z izdelkom, pri čemer mora uporabnik 
oz. stranka garancijski list oz. certifikat podpisati. 

IV . Plačljivi poprodajni servis

A . Splošno

Tudi v obdobju veljavnosti garancije so lahko predmet plačljivega servisa okvare, poškodbe in napake, do katerih pride zaradi neustrezne rabe, malomarnosti ali slabega 
vzdrževanja stranke, pa tudi okvare, do katerih pride zaradi običajne obrabe izdelka. Poprodajni servis proti plačilu izvaja tudi dela, ki jih garancija ne krije, npr. vzdrževanje, 
nastavitve, ugotavljanje napak, čiščenje in morebitna druga dela, ki tu niso navedena.

B . Potrošni material in deli, ki se obrabijo

Poprodajni servis zagotavlja tudi potrošni material in dele, ki se obrabijo ob običajni uporabi.
C . Nadomestni deli

Plačljivi poprodajni servis vključuje tudi originalne nadomestne dele podjetja PELLENC brez stroškov dela in po izteku zakonske ali komercialne garancije.
Če poprodajni servis izvede zamenjavo originalnih nadomestnih delov PELLENC, imajo ti deli komercialno garancijo, ki velja za obdobje enega leta od datuma namestitve.

ZÁRUKA A POPRODEJNÍ SERVIS PELLENC S.A.
I . Zákonní záruka

A . Záruka proti skrytým vadám

Nezávisle na komerční záruce stanovené článkem II stanovuje článek 1641 Občanského zákoníku, že „prodejce je vázán zárukou v případech skrytých závad prodané věci, 
které ji činí nevhodnou k určenému účelu nebo které natolik snižují její použitelnost, že kupující by si ji jinak nekoupil nebo by za ni nabídl nižší cenu, pokud by o tom věděl.“
Článek 1648 Občanského zákoníku: „Žaloba na základě základních nedostatků musí být kupujícím podána ve lhůtě dvou roků od zjištění vady. “

B . Zákonná záruka shody

Článek L.217-4 Spotřebitelského zákona: „Prodejce dodává zboží odpovídající smlouvě a zodpovídá za nedostatky shody existující v okamžiku dodání.
Zodpovídá rovněž za nedostatky shody vyplývající z balení, z pokynů k montáži nebo z instalace, pokud tento úkon podle smlouvy připadá jemu nebo je prováděn na 
jeho zodpovědnost.“
Článek L.217-5 Spotřebitelského zákona: „Zboží je ve shodě se smlouvou:
1) Jestliže je vhodné k použití běžně očekávanému od podobného zboží, případně:
– pokud odpovídá popisu poskytnutému prodejcem a má kvality, který prodejce prezentoval kupujícímu formou vzorku nebo modelu;
– vykazuje kvality, které může kupující legitimně očekávat s ohledem na veřejná prohlášení učiněná prodávajícím, výrobcem nebo jeho zástupcem, zejména v podobě 
reklamy nebo označení; 
2) Jestliže vykazuje charakteristiky definované ve shodě stranami, případně je vhodné k veškerému zvláštnímu užití vyžadovanému uživatelem, pokud s ním seznámil 
prodávajícího a pokud s ním prodávající souhlasil.“
Článek L.217-12 Spotřebitelského zákona: „Žaloba na základě nedostatku shody je promlčena po dvou rocích od dodání zboží.“

II . Komerční záruka Pellenc

A . Obsah

1. Obecná ustanovení
Navíc k zákonným zárukám mají uživatelé na výrobky PELLENC také komerční záruku pokrývající výměnu dílů shledaných za nepoužitelné v důsledku vadného zpracování, 
vadné montáže nebo vady materiálu, a to bez ohledu na příčinu.
Záruka tvoří s prodaným výrobkem PELLENC nedílný celek.

2. Náhradní díly
Komerční záruka pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, bez započtení práce. Výjimku tvoří určité náhradní díly nezávislé na výrobku 
předaném při dodání.

B . Trvání záruky

1. Obecná ustanovení
Na výrobky PELLENC se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k baterii PELLENC, nebo jeden 
(1) rok u ostatních výrobků PELLENC.

2. Náhradní díly
Na náhradní díly PELLENC vyměněné v rámci záruky výrobku se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením výrobku PELLENC uživateli a trvá dva (2) roky v 
případě výrobků připojených k baterii PELLENC nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků PELLENC.
V případě výrobků připojených k baterii Pellenc se na náhradní díly vyměněné v rámci záruky výrobku po 12. měsíci používání vztahuje záruka trvající jeden (1) rok.

C . Vyloučení záruky

Z komerční záruky jsou vyloučeny výrobky, které byly používány nesprávně nebo za podmínek a k účelům jiným než pro které byly vyrobeny, zejména v případech nedodržení 
podmínek předepsaných v tomto návodu k použití.
Záruka neplatí ani v případě otřesů, pádů, zanedbání, chyby dohledu nebo údržby, ani v případech úprav výrobku. Ze záruky jsou rovněž vyloučeny výrobky, na kterých 
uživatel provedl změny, úpravy či modifikace.
Záruka se nemůže vztahovat na opotřebované díly ani spotřební materiál.

III . Uplatnění komerční záruky

1. Uvedení výrobku do provozu a prohlášení o uvedení do provozu
Nejpozději osm dnů po předání zboží uživateli se DISTRIBUTOR zavazuje vyplnit elektronický formulář prohlášení o uvedení do provozu za účelem jeho aktivace na webu 
www.pellenc.com, část „extranet“, nabídka „záruky a informace“ s využitím identifikátoru předem obdrženého od společnosti PELLENC. 
V opačném případě nebude prohlášení o uvedení do provozu účinné, což zcela zamezí uplatnění komerční záruky PELLENC. DISTRIBUTOR musí následně sám uhradit 
finanční náklady bez možnosti požadovat úhradu nákladů na svůj záruční zásah na uživateli.
DISTRIBUTOR se zavazuje rovněž vyplnit záruční list nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné 
nechat datovat a podepsat uživatelem. 

IV . Placený poprodejní servis

A . Obecná ustanovení

Předmětem placeného servisu, a to rovněž v průběhu trvání zákonné i komerční záruky, jsou závady, poruchy či poškození v důsledku nesprávného používání, nedbalosti 
či nesprávné údržby ze strany uživatele, ale také závady v důsledku běžného opotřebení výrobku. Součástí plnění souvisejícího s poprodejním servisem jsou rovněž opravy 
mimo zákonnou i komerční záruku, například mimo jiné údržba, seřizování, veškerá diagnostika, čištění.

B . Opotřebované díly a spotřební materiál

Opotřebované díly a spotřební materiál spadají rovněž do poprodejního servisu.
C . Náhradní díly

Placený poprodejní servis pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, a to bez práce a až po uplynutí zákonné či komerční záruky.
V případě výměny náhradních dílů pocházejících od společnosti PELLENC v rámci poprodejního servisu se na tyto bude vztahovat komerční záruka trvající jeden rok od 
data montáže.

PELLENC S.A. GARANTI VE SATIŞ SONRASI HIZMETLERI
I . Yasal Garanti

A . Gizli kusurlara karşı garanti

Madde XX'e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: "satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep 
olacak veya alıcının sahip olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde 
satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye tabidir".
Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: "Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya 
konulmalıdır. "

B . Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.217-4 numaralı maddesi şöyle der: "Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan 
sorumludur.
Satıcı ayrıca sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar 
nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk nedeniyle sorumludur.
Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: "Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün:
1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde:
- satıcı tarafından verilen açıklamayı karşılıyor ve numune ya da model olarak müşteriye tanıtılan niteliklere sahipse;
- özellikle reklam ya da etikette, satıcı, imalatçı ya da temsilci tarafından yapılan kamu bildirimlerinde müşterinin kanuni olarak bekleyebileceği nitelikleri taşıyorsa; 
2) Veya taraflar arasında ortak bir anlaşmayla belirlenmiş ya da satıcıya bildirilmiş ve satıcının kabul ettiği, tamamen müşterinin istediği özel bir kullanıma yönelik niteliklere 
sahipse. 
Tüketici Yasasının L.217-12 numaralı maddesi şöyle demektedir "uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir".

II . Pellenc Ticari Garantisi

A . İçerik:

1. Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. 
nedeniyle ortaya çıkan parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.
Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

2. Yedek Parçalar
Ticari garanti aynı zamanda, teslim edilen her ürün için bazı yedek parçalar dışında işçilik haricinde, orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsamaktadır.

B . Garanti müddeti

1. Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti 
kapsamında teminat altındadır.

2. Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl 
boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır.
Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır.

C . Garanti istisnaları

Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı 
dışında veya koşullarda kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.
Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, 
değiştirilen veya modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.
Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir.

III . Ticari garantinin uygulanması

1. Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde "extranet" menüsünde "garantiler ve 
eğitim" altında etkinleştirmek amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı 
taahhüt etmektedir. 
Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri 
olan kullanıcıya maliyetleri aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır.
DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları 
devreye almayı taahhüt etmektedir. 

IV . Ücretli satış sonrası servis

A . Genel Bilgiler

Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması 
nedeniyle ortaya çıkan arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis 
onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.

B . Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır.
C . Yedek Parçalar

Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir.
Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.
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PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :

- DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE DEBROUSSAILLEUSE 

- FONCTION ENTRETIEN DES ESPACES VERTS 

- NOM COMMERCIAL EXCELION 2000

- TYPE EXCELION 2000

- MODÈLE EXCELION 2000

- N° DE SÉRIE
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

SATISFAIT A L'ENSEMBLE DES DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINE 2006/42/CE

EST CONFORME AUX AUTRES DIRECTIVES ET/OU DISPOSITIONS PERTINENTES SUIVANTES :
 - 2014/30/UE Directive CEM
 - 2003/10/CE Directive Bruit
 - 2002/44/CE Directive Vibrations
 - 2011/65/UE Directive ROHS
 - 1907/2006 Règlement REACH
 - 2012/19/UE Directive DEEE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

LES AUTRES NORMES ET SPECIFICATIONS TECHNIQUES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Niveaux sonores au régime maximal de travail

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 92 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 93 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

FAIT À PERTUIS, LE 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Directeur Général Délégué

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC SA
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC SA

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS :

- GENERIC DENOMINATION BRUSH CUTTER

- FUNCTION MAINTENANCE OF GREEN SPACES

- COMMERCIAL NAME EXCELION 2000

- TYPE EXCELION 2000

- MODEL EXCELION 2000

- SERIAL No.
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

COMPLIES WITH THE RELEVANT PROVISIONS OF THE MACHINERY DIRECTIVE (2006/42/EC)

IS IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING OTHER DIRECTIVES AND/OR RELEVANT PROVISIONS :
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

THE FOLLOWING OTHER STANDARDS AND TECHNICAL SPECIFICATIONS HAVE BEEN USED :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Sound Level at the maximum operating ratin

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 92 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 93 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/EC appendix V.

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Deputy Managing Director

‘‘CE’’ STATEMENT OF CONFORMITY

MANUFACTURER PELLENC SA
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC SA

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

HIERMIT BESTÄTIGEN WIR, DASS DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE :

- GENERISCHE BEZEICHNUNG FREISCHNEIDER

- FUNKTION PFLEGE DER PARK- UND GRÜNANLAGEN

- HANDELSNAME EXCELION 2000

- TYP EXCELION 2000

- MODELL EXCELION 2000

- SERIENNR.
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

DEN EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE (2006/42/EG) ENTSPRICHT

DEN FOLGENDEN RICHTLINIEN UND/ODER EINSCHLÄGIGEN BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT :
 - EMV-Richtlinie 2014/30/EU
 - Lärmschutzrichtlinie 2003/10/EG
 - Vibrationsrichtlinie 2002/44/EG
 - Richtlinie 2011/65/EU (RoHS) 
 - 1907/2006 REACH-Verordnung
 - EWEEE-Richtlinie 2012/19/EU

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

DIE FOLGENDEN ANDEREN NORMEN UND TECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN WURDEN VERWENDET :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 92 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V durchgeführt.

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Stellvertretender Geschäftsführer

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

HERSTELLER PELLENC SA
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC SA

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

POR LA PRESENTE DECLARAMOS QUE LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN :

- NOMBRE GENÉRICO DESBROZADORA

- FUNCIÓN MANTENIMIENTO DE LAS ZONAS VERDES

- NOMBRE COMERCIAL EXCELION 2000

- TIPO EXCELION 2000

- MODELO EXCELION 2000

- N° DE SERIE
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

CUMPLA CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA SOBRE MAQUINAS (2006/42/CE)

ESTÁ EN CONFORMIDAD CON LAS SIGUIENTES OTRAS DIRECTIVAS Y / O DISPOSICIONES RELEVANTES :
 - 2014/30/UE Directiva CEM
 - 2003/10/CE Directiva sobre el ruido
 - 2002/44/CE Directiva sobre vibraciones
 - 2011/65/UE Directiva RoHS 
 - 1907/2006 Reglamento REACH
 - 2012/19/UE Directiva RAEE

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

SE HAN UTILIZADO LAS SIGUIENTES NORMAS Y REQUISITOS TÉCNICOS ADICIONALES :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 92 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 93 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

HECHO EN PERTUIS, EL 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Director General Adjunto

DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD

FABRICANTE PELLENC SA
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC SA

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE LA MACCHINA INDICATA DI SEGUITO :

- DENOMINAZIONE GENERICA DECESPUGLIATORE

- FUNZIONE MANUTENZIONE DEGLI SPAZI VERDI

- NOME COMMERCIALE EXCELION 2000

- TIPO EXCELION 2000

- MODELLO EXCELION 2000

- N° DI SERIE
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

SODDISFA ALLE DISPOSIZIONI PERTINENTI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/EC)

È CONFORME ALLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE E/O DISPOSIZIONI PERTINENTI :
 - 2014/30/UE Direttiva EMC
 - 2003/10/CE Direttiva rumore
 - 2002/44/CE Direttiva vibrazioni
 - 2011/65/UE Direttiva ROHS 
 - 1907/2006 Regolamento REACH
 - 2012/19/UE Direttiva RAEE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

SONO STATE APPLICATE LE SEGUENTI ALTRE NORME E SPECIFICHE TECNICHE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 92 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 93 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

A PERTUIS, IL 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale Delegato

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

PRODUTTORE PELLENC SA
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC SA

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PELA PRESENTE, DECLARAMOS QUE A MÁQUINA A SEGUIR DESIGNADA :

- DESIGNAÇÃO GERAL APARADOR

- FUNÇÃO MANUTENÇÃO DOS ESPAÇOS VERDES 

- NOME COMERCIAL EXCELION 2000

- TIPO EXCELION 2000

- MODELO EXCELION 2000

- N° DE SÉRIE
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

ESTÁ EM CONFORMIDADECOM AS DISPOSIÇÕES RELEVANTES DA DIRECTIVA SOBRE AS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES OUTRAS DIRECTIVAS E / OU DISPOSIÇÕES PERTINENTES :
 - 2014/30/UE Diretiva CEM
 - 2003/10/CE Diretiva Ruído
 - 2002/44/CE Diretiva relativa às vibrações
 - 2011/65/UE Diretiva ROHS 
 - 1907/2006 Regulamento REACH
 - 2012/19/UE Diretiva REEE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

FORAM UTILIZADAS AS RESTANTES NORMAS E ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS SEGUINTES :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 92 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 93 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

ELABORADO A PERTUIS, A 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Director-Geral Adjunto

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” 

FABRICANTE PELLENC SA
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC SA

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

HIERMEE VERKLAREN WE DAT DE HIERNA VERMELDE MACHINE :

- SOORTNAAM ONTGINNINGSMAAIER

- FUNCTIE ONDERHOUD VAN GROENVOORZIENINGEN

- HANDELSNAAM EXCELION 2000

- TYPE EXCELION 2000

- MODEL EXCELION 2000

- SERIENUMMER
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

VOLDOET AAN ALLE RELEVANTE BEPALINGEN VAN MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

VOLDOET AAN DE OVERIGE RICHTLIJNEN EN/OF AAN ONDERSTAANDE RELEVANTE BEPALINGEN :
 - 2014/30/EU, EMC-Richtlijn
 - 2003/10/EG, Lawaairichtlijn
 - 2002/44/EG, Richtlijn trillingen
 - 2011/65/EU, RoHS-Richtlijn  
 - 1907/2006, REACH-Verordening
 - 2012/19/EU, WEEE-Richtlijn

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

DAARNAAST WERDEN DE HIERONDER VERMELDE NORMEN EN TECHNISCHE SPECIFICATIES GEBRUIKT :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 92 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 93 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/EG bijlage V.

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Plaatsvervangend algemeen directeur

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING

FABRIKANT PELLENC SA
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC SA

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE OVDJE OPISANI UREĐAJ :

GENERIČKE OZNAKE REZAČICA

FUNKCIJA ODRŽAVANJE ZELENIH POVRŠINA 

KOMERCIJALNI NAZIV EXCELION 2000

TIP EXCELION 2000

MODEL EXCELION 2000

SERIJSKI BROJ
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

U SKLADU S O RELEVANIM ODREDBE DIREKTIVA STROJEVA (2006/42/EZ)

U SKLADU S SLJEDEĆIM DRUGIM DIREKTIVIMA I / ILI ODVOJENIH ODREDBI :
 - Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti
 - Direktiva 2003/10/EZ o izloženosti buci
 - Direktiva 2002/44/EZ o izloženosti vibracijama
 - Direktiva 2011/65/EU o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi 
 - Uredba 1907/2006 o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju kemikalija
 - Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

PRIMIJENJENE SU SLJEDEĆE NORME I TEHNIČKE SPECIFIKACIJE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Razine zvuka pri maksimalnoj radnoj snazi

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 92 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/EZ Dodatak V.

U PERTUISU, 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Zamjenik glavnog direktora

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI "CE"

PROIZVOĐAČ PELLENC SA
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC SA

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

VI ERKLÆRER HERVED, AT MASKINEN BESKREVET I DET FØLGENDE :

- GENERISK BETEGNELSE BUSKRYDDER

- FUNKTION VEDLIGEHOLDELSE AF GRØNNE OMRÅDER 

- HANDELSNAVN EXCELION 2000

- TYPE EXCELION 2000

- MODEL EXCELION 2000

- SERIENUMMER
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/CE)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE ANDRE DIREKTIVER OG / ELLER RELEVANTE BESTEMMELSER :
 - EMC Direktiv 2014/30/EU
 - Støjdirektiv 2003/10/EF
 - Direktiv om vibrationer 2002/44/EF
 - RoHS Direktiv 2011/65/EU 
 - REACH Regulering 1907/2006
 - WEE Direktiv 2012/19/EU

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

FØLGENDE ANDRE STANDARDER OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER ER BLEVET ANVENDT :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 92 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 93 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/EF bilag V.

PERTUIS, DEN 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Vicedirektør

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC SA
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC SA

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA LAITE :

- YLEISNIMI PENSAIKKOLEIKKURI

- TARKOITUS VIHERALUEIDEN KUNNOSSAPITO 

- KAUPALLINEN NIMI EXCELION 2000

- TYYPPI EXCELION 2000

- MALLI EXCELION 2000

- SARJANRO
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

ON KONEDIREKTIIVIN ASIAA KOSKEVIEN MÄÄRÄYSTEN MUKAINEN (2006/42/EY)

NOUDATTAA SEURAAVIA MUITA DIREKTIIVEJÄ JA / TAI MERKITYKSELLISIÄ MÄÄRÄYKSIÄ :
 - 2014/30/EU EMC-direktiivi
 - 2003/10/EY Meludirektiivi
 - 2002/44/EY Tärinädirektiivi
 - 2011/65/EU ROHS-direktiivi 
 - 1907/2006 REACH-asetus
 - 2012/19/EU Weee-direktiivi

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

SEURAAVIA MUITA STANDARDEJA JA TEKNISIÄ ERITELMIÄ ON KÄYTETTY :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 92 a) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 93 a) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/EY liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

LAADITTU PERTUIS’SSA 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Varatoimitusjohtaja

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

VALMISTAJA PELLENC SA
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC SA

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ, ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ :

ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΘAMNOKOΠTIKO

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΧΩΡΩΝ ΠΡΑΣΙΝΟΥ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ EXCELION 2000

ΤΥΠΟΣ EXCELION 2000

ΜΟΝΤΕΛΟ EXCELION 2000

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ (2006/42/ΕΚ)

ΣΥΜΦΩΝΕΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ Ή/ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ :
 - 2014/30/ΕΕ Οδηγία CEM
 - 2003/10/EK Οδηγία περί θορύβου
 - 2002/44/EK Οδηγία περί κραδασμών
 - 2011/65/EE Οδηγία ROHS 
 - 1907/2006 Κανονισμός REACH
 - 2012/19/EE Οδηγία DEEE

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΑΛΛΑ ΠΡΟΤΥΠΑ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Επίπεδα θορύβου στο μέγιστο καθεστώς λειτουργίας

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 92 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 93 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/EK, παράρτημα V.

PERTUIS, 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Αναπληρωτής Διευθύνων Σύμβουλος

ΔΗΛΏΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΏΣΗΣ CE

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC SA
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC SA

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER :

- GENERISK BETEGNELSE ADAPTERBAR GRESSTRIMMER 

- FUNKSJON VEDLIKEHOLD AV GRØNTAREALER 

- HANDELSNAVN EXCELION 2000

- TYPE EXCELION 2000

- MODELL EXCELION 2000

- SERIENR.
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINBRANSJONEN (2006/42/CE)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE ANDRE DIREKTIV OG / ELLER RELEVANTE BESTEMMELSER :
 - 2014/30/EU EMC-direktivet
 - 2003/10/EC Direktiv om utførelse av arbeid
 - 2002/44/EC Direktiv om minstekrav til helse og sikkerhet
 - 2011/65/EU ROHS-direktivet 
 - 1907/2006 Reach-forordningen
 - 2012/19/EU WEEE-direktivet

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

FØLGENDE ANDRE STANDARDER OG TEKNISKE SPESIFIKASJOENR ER ANVENDT :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Lydnivå ved høyeste motorytelse

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 92 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/EK vedlegg V.

PERTUIS, 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Vise direktør

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC SA
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC SA

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

NINIEJSZYM OŚWIADCZAMY, ŻE OPISANA PONIŻEJ MASZYNA :

NAZWA RODZAJOWA KOSA

FUNKCJA PIELĘGNACJA TERENÓW ZIELONYCH 

NAZWA HANDLOWA EXCELION 2000

TYP EXCELION 2000

MODEL EXCELION 2000

NR SERYJNY
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

JEST ZGODNY ZE STOSOWNYMI PRZEPISAMI DYREKTYWY W SPRAWIE MASZYN (2006/42/WE)

JEST ZGODNY Z NASTĘPUJĄCYMI INNYMI DYREKTYWAMI I (LUB) STOSOWNYMI PRZEPISAMI :
 - 2014/30/UE Dyrektywa EMC
 - 2003/10/WE Dyrektywa w sprawie hałasu
 - 2002/44/WE Dyrektywa w sprawie wibracji
 - 2011/65/UE Dyrektywa RoHS  
 - 1907/2006 Rozporządzenie REACH
 - 2012/19/UE Dyrektywa WEEE

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

ZASTOSOWANO INNE NORMY I SPECYFIKACJE TECHNICZNE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Poziomy hałasu przy maksymalnej prędkości obrotowej

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 92 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 93 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/WE załącznik V.

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Zastępca dyrektora zarządzającego

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"

PRODUCENT PELLENC SA
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC SA

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

VI FÖRKALRAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN :

ALLMÄN BENÄMNING RÖJSÅG

FUNKTION UNDERHÅLL AV GRÖNOMRÅDEN 

HANDELSNAMN EXCELION 2000

TYP EXCELION 2000

MODELL EXCELION 2000

SERIENUMMER
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

FÖLJER MASKININDUSTRINENS RELEVANTA BESTÄMMELSER (2006/42/CE)

FÖLJER FÖLJANDE ANDRA DIREKTIV OCH / ELLER RELEVANTA BESTÄMMELSER :
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

ÖVRIGA STANDARDER OCH FÖLJANDE TEKNISKA SPECIFIKATIONER HAR ANVÄNTS :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 92 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EC bilaga V.

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Biträdande direktör

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

TILLVERKARE PELLENC SA
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC SA

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE NIŽŠIE UVEDENÉ ZARIADENIE :

- VŠEOBECNÉ OZNAČENIE KROVINOREZ

- FUNKCIA VZDRŽEVANJE ZELENIH POVRŠIN

- OBCHODNÝ NÁZOV EXCELION 2000

- TYP EXCELION 2000

- MODEL EXCELION 2000

- SÉRIOVÉ Č.
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

SPĹŇA PRÍSLUŠNÉ USTANOVENIA SMERNICE O STROJOVÝCH ZARIADENIACH 2006/42/ES

JE V SÚLADE S INÝMI NASLEDUJÚCIMI SMERNICAMI A/ALEBO PRÍSLUŠNÝMI USTANOVENIAMI :
 - 2014/30/EÚ jelű EMC irányelv
 - 2003/10/ES jelű zajvédelmi irányelv
 - 2002/44/ES jelű rezgésvédelmi irányelv
 - 2011/65/EÚ jelű ROHS irányelv 
 - 1907/2006 jelű REACH rendelet
 - 2012/19/EÚ jelű EEBH irányelv

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

BOLI POUŽITÉ NASLEDUJÚCE ĎALŠIE ŠTANDARDY A TECHNICKÉ POŽIADAVKY :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Hladiny hluku pri maximálnom pracovnom výkone

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

LWAm 92 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

V PERTUIS 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Zástupca generálneho riaditeľa

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE

VÝROBCA PELLENC SA
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC SA

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE SPODAJ OPISANI STROJ :

GENERIČNO IME ORODJE ZA ČIŠČENJE GRMIČJA

- FUNKCIJA ÚDRŽBA ZELENÝCH PRIESTRANSTIEV

KOMERCIALNO IME EXCELION 2000

TIP EXCELION 2000

MODEL EXCELION 2000

ŠT. SERIJE
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

V SKLADU Z USTREZNIMI DOLOČBAMI DIREKTIVE GRADBENIŠTVO (2006/42/ES)

V SKLADU Z NASLEDNJIMI DRUGIMI DIREKTIVAMI IN / ALI ZADEVNIMI DOLOČBAMI :
 - Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni združljivosti
 - Direktiva o hrupu 2003/10/ES
 - Direktiva o vibracijah pri delu 2002/44/ES
 - Direktiva 2011/65/EU o omejitvi uporabe določenih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi 
 - Uredba REACH 1907/2006
 - Direktiva 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI DRUGI STANDARDI IN TEHNIČNE SPECIFIKACIJE :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Ravni zvoka pri največji hitrosti dela

Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

LWAm 92 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/ES, 
priloga V.

IZDELANO V PERTUISU, DNE 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Namestnik direktorja

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

PROIZVAJALEC PELLENC SA 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC SA 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÝ STROJ :

OBECNÉ OZNAČENÍ KŘOVINOŘEZ

FUNKCE ÚDRŽBA ZELENÝCH PROSTRANSTVÍ 

OBCHODNÍ NÁZEV EXCELION 2000

TYP EXCELION 2000

MODEL EXCELION 2000

VÝROBNÍ ČÍSLO
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

VYHOVUJE PŘÍSLUŠNÝM USTANOVENÍM SMĚRNICE O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH (2006/42/EC)

JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍMI SMĚRNICEMI A / NEBO PŘÍSLUŠNÝMI USTANOVENÍMI :
 - Směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě
 - Směrnice 2003/10/ES o fyzikálních faktorech (hluku)
 - Směrnice 2002/44/ES o fyzikálních faktorech (vibracích)
 - Směrnice 2011/65/EU ROHS 
 - Nařízení 1907/2006 REACH
 - Směrnice 2012/19/EU OEEZ

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

DALŠÍ NORMY A TYTO SPECIFIKACE BYLY POUŽITY :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Hladina akustického hluku při maximální provozní rychlosti

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 92 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

V PERTUIS, DNE 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Náměstek generálního ředitele

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

VÝROBCE PELLENC SA
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC SA

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

İŞBU BELGE İLE, AŞAĞIDA BELİRTİLEN MAKİNENİN :

TÜR ADI ÇALI KESICISI

İŞLEVİ YEŞİL ALANLARIN BAKIMI 

TİCARİ ADI EXCELION 2000

TİPİ EXCELION 2000

MODELİ EXCELION 2000

SERİ N°
53R00001 - 53R49999
53S00001 - 53S49999
53T00001 - 53T49999

MAKİNE DİREKTİFİ (2006/42/EC) İLGİLİ HÜKÜMLERİYLE UYUMLUDUR

AŞAĞIDAKİ DİĞER DİREKTİFLER VE/VEYA İLGİLİ HÜKÜMLER İLE UYUMLUDUR :
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR :
 - EN 60745-1 :2009+A11 :2010
 - EN ISO 11806-1 :2012
 - EN 55014-2 :2009

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER NORMLAR VE TEKNİK KOŞULLAR KULLANILMIŞTIR :
 - EN 55014-1 :2012
 - EN 61000-4-2 :2009
 - EN 61000-4-3 :2011

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 92 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 93 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/EC direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

02/05/2017 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
JEAN MARC GIALIS
Müdür Yardımcısı

"CE" UYGUNLUK BEYANI

ÜRETİCİ PELLENC SA
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC SA

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)


